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朝日 新聞 朝刊 1 面 の コラ ム 「 天 声 人 語 | の 英文 対照 ・2018 年 10 月 一 12 月 分 


を お 届け し ます 。 


人 


表紙 に ある ラテ ン 語 「VYOX POPULI VOX DEI| の 意味 は 「 民 の 声 は 神 の 
朝 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 、 日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 の 語源 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。「 天 に 声 あ り 、 人 を し て 語ら し む ] と いう 意味 だ と いう 解 委 も あ 
り ます が 、 い ささ か 尊大 に も 攻 き ます 。 健 着 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 
万 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た いと 考え ます 。 


英訳 は 、 朝 日 新聞 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト ・Astand (エー ス 
タン ド ) に 「 和 共 対 隊 ・ 天 声 人 語 」 と し て 掲載 され まし た 。 英訳 に は 工夫 を こ 
らし た タイ トル が つけ られ て いま す 。 蘭 語 独 牧 の 発想 、 言 い 回 し や 、 韻 を 踏ん 
だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 


0 日 々 の コラ ム を 、 和文 と 美玉 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同じ ペー 
に 普 べ て 記載 し て いま す 。 上 分 の 各 コラ ム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ペー ジ を 当 
< (上 を し 同じ ペー ジ に 、 取り 扱っ た 事 作 、 人 物 、 有 歴史 な ど 
に 関す る 注 (こと ば 〉) や 、 その 目 め の 壮 な ニュ ー ス を ラ ォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 写真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 
、 状 末 に は 、 簡 貼 な (索引 ) を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 才 
に な れ ! 1 


7 日本 語 を 旬 強 する 外国 

と どく しゃ 。 すく べ ん 

の 読者 も 少な く な い の で 、 その 合 の た めで す 。 の がき 由 し 。 人 名 な ど で 読み が わ 
NR お NN \ は 省略 し て あり ます 。 


入り うに 本 書 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 誤り な ど 、 新聞 掲載 の 文章 を 書き 換え た 部 


分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年齢 や 月 番 、 電 話 基 号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


「 天 声 人 語 ] は 萌 日 新聞 菩 委員 の 山中 季 広 と 有田 尼 広 が 拉 筆 を 担当 し て い 
ます 。 江 戸川 夏樹 と 牧 内 昇平 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
日 新 聞 論 説 委員 宣 
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「 天 声 人 語 2018 冬 ] 掲載 一 覧 


2018 年 11 月 
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* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 

1415 | 掲載 日 で す 。 
休刊 * 休 刊 は 新聞 休刊 日 示し て いま す 。 
記 * 英 文 訳 注 の 品詞 名 に つい て 
英文 訳注 弄 名 に に 
30 原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 

動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 購 詞 =[ 前 ] 間 投 市 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 吾 語 =[ 吉 ] 

* 英 文 訳注 の 遇 語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通 信 社 
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O ひ ctober 


「 日 本 の 台所 」83 年 で 幕 。 最終 営業 計 

日 と な っ た 東京 ・ 築 地 市 場 で 、 競 り 場 

h 。 に 並ぶ 生 マグ ロ を 確認 する 仲 卸 業者 ら 
) =6 日 午前 5 時 1 分 (共同 通信 ) 


2 2018 年 10 月 1 日 月 曜日 


1 


ソウ ル 大 学 の 学生 が 取り 調べ 中 
に 死亡 し た 。 朱 開 を 障 蔽 し よう と 
する 鼻 察 に 対し 、 検 事 や 記者 、 民 
生ま ら か 、 真実 を 暴 こ うと 動 
き 出 す 。 公 開 中 の 映画 [1987、 あ 
る 闘い の 真実 は 独 栽 政権 末期 の 
韓国 が 舞台 だ 。 也 

痛々 し い の は 、 胡 心 に 従い 行動 
する 人 々 に 対す る 暴力 で ある 。 デ 
モ の 学生 を 殴打 する 。 市 民 を 氷 次 
めで 尋問 する 。 そ れ で も 救い を 感 
じ る の は 、 そ の 先 に 韓国 の 民主 化 
と いう 歴史 が ある か ら だ 。 

独裁 の 終わ る ハッ ピー ー エ ンド が 
見 を な い の が 、 現代 の 中 国 で あ 
る 。 ノ ー ベ ル 平和 賞 の 劉 了 波 氏 が 
自由 を 克 わ れ た まま 死亡 し た の が 
1 年 余り 前 。 人 権 派 弁護 族 十 へ の 圧 
カ ! は 続い て いる と 本 紙 に あっ た 。 
習 近 平 国家 主席 似 て いる 障 電 ** 
の プー さん 」 の 映画 も 上 映 で き な 
1 

経済 が 人 展 す れ ば 中 産 階級 が 生 
まれ 、 彼ら が 担い手 に に な っ て 民主 
化 が 進 まわ 。 韓国 な ど 多く の 国 で 見 
られ た 流れ で ある 。 中 国 も そう な 
る と 期待 する 人 が か つて は 多かっ 


1987 


た が 、 今 は 失 堂 ば か り が 広がる 。 
10 最近 の 外交 誌 に 
載っ た 論 3 (は so と し さら 韓国 ・ 
中 政 生研 究 院 の 成 在原 院長 が 、 
独裁 が 色 因 だ っ た 70 年 代 の 韓国 を 
引き 合い に 出し て 述べ て いた 。 

時 、 こ の 国 が いずれ 民主 国家 に 
る と 考え た 者 1 は 2 


か っ た 。 中 国 も 民主 化 の 例外 で は 


な く 、 時 間 が か か っ て いる だ け か 
も し れ な い 
冒頭 の 映画 に 諾 は 、 社会 を 変 


えた の は 人 々 の ささ や か な 良心 と 
小さ な 勇気 だ っ た 。 中 国 に も 存在 
する は ず だ 。 い つか 来る ハッ ピー 
エン ド を 待ち た い 。 


マシ ャ ルル ・ ア ズ ナ ヴー ル Charles Aznavour 
フラ ンス 、 パ リ で アル メニ ア 系 移民 の 両親 


の も と に 生ま れる 。 シンガ ー・ ソ ング ライ 
ター、 俳 優 。 幼 少 か ら 銘 人 台 に 立ち 、1946 年 


に エディ ッ ト ・ ピ アフ に 見 出さ れ 、 名 が 知 
られ る よう に な っ た 。 代表 曲 に 「 ラ ・ ボ エー 
ム 」、「 世 界 の 果て に 」、「 希 望 に 満ち て 」、 喘 
画 『 ノ フッ ティ ング ヒル の 恋人 』 の 主題 歌 に 
な っ た 「 忘 れ じ の 面影 ] な ど 。 作 曲 や 作詞 も 
手がけ 、1400 曲 以上 の シャ ン ソ ン を 書き 、 

フラ ン ソ ワ ・ ト リュ フォ ー 監 督 の 『 ピ アニ ス 
ト を 撃て 】 (1960 年 ) を は じ め 60 本 以上 の 喘 
画 に も 出演 し た 。1 日 、 死 去 。94 歳 だ っ た 。 
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わけ ん ち 


2 沖縄 県 知事 に 玉城 氏 


大 き な く し ゃ み を し た 時 、 近 く 
こい る 人 が 「 ク スッ クエ ェ ー] と 声 
を か ける 。 そ ん な 古い 習わ し が 沖 
縄 に は あり 、「 く そく ら え ] の 意味 
と も 言わ れる 。 し か し 原形 は そう 
で は な く 「 体 息 万 命 」 だ と 言語 学 
者 の 外 間 守 善 さん が 『 沖 縄 の 言葉 
と 歴史 | に 書い て いる 。 

くし ゃ み は 胃 い を も た ら す と 用 
えら れ て いた 。 そ れ を 打ち 消す 言 


葉 と し て 鎌倉 時 代 の 夏実 書 に も 出 


ほう げ 


て くる と いう 。 沖縄 の 方 言 、 い わ 
ゆる ウチ ナー グ ナ に は 日 本 の 古語 
と 深く つなが る 量 か な 世界 が ある 。 
大通 語 が 半 励 きれ 、 方 言 は だ ん 
だ ん 使わ れ な く な る 。 そ ん な 抑 寺 
の 言葉 を 多用 し 、 人 気 を 集め た ラ 
ジオ DJ が いた 。 玉 城 デ ニー さん 
で ある 。 初 当 半 を 果たし た 沖 細 県 
知事 の 選挙 で も よく 口 ! も で ゆい だ 
「 ト で 世 電 5 ユ ヌ タ 


ケー ネー ラン (10 本 の 指 に 同じ 長 
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When someone lets out**a loud 
sneeze, an Okinawan would say, “Ku- 
sukkue,” according to an age-old local 
custom. 

This word is said to be similar to 
“kuso kurae" in standard Japanese, a 
profanity“ that translates as “(exple- 
tive) you." 

Butin his book “Okinawa no Kotoba 
to Rekishi” (Okinawas language and 
history), hinguist Shuzen Hokama 
(1924-2012) notes that it derived from 
“kusoku manmyo.” an old incantation“ 
meaning "may you live forever.“ 

According to Hokama, a book on 
ancient customs dating to the Ka- 
makura Period (1192-1333) describes 


this expression as being used to ward 


off? misfortunes believed to be caused 
by sneez1ing. 

The Okinawan dialect『、 commonly 
known as Uchinaguchi, features a 
wealth of words and phrases that have 
deep etymological* ties to Japan's ar- 
chaic* language. 

It gradually became less spoken as 
the government promoted the use of 
standard Japanese, but a radio DJ won 
the hearts of Okinawans by pepper- 
img his talk with the ]ocal 1anguage. 

That DJ was Denny Tamaki, who 


PO elec- 


won the Okinawa gubernatoria 
tion on Sept. 30. He often campaigned 
in that dialect. 

“Toonuibiya yunutakeneran'means, 


“Of our 10 fingers, no tyo have the 
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き の も の は な い )」。 人 は それ ぞ れ 
違う か ら 意 味 が ある 、 と の 言葉 
だ 。 玉 城 き ん は 米兵 の 父親 を 持 
ち 、10 歳 まで 養子 に 出さ れ 、 そ の 
後 も 世子 家庭 で 育っ た 。 そ ん な 自 
分 の 体験 を 語 り ながら 、 格 差 や 筆 
困 に 向き 合う と 訴え た 。 

辺野古 に 新 基地 が 建設 され る の 
は いや だ 。 県民 の 意思 が 明確 に 
な っ た 選挙 結果 で ある 。 報 復 の よ 
うに 、 国 が 沖縄 へ の 支援 を 細く す 


same length.“ 

Tamakis message was that every 
person is important because no tyo 
people are the same. 

Born to a U.S. serviceman and an 
Okinawan woman, Tamaki lived in 


foster*H 


care until age 10, and was 
later raised by his mother. Rxplaining 
his background, Tamakivowed to fight 


social disparities*“" 


and poverty. 
Tamakrs victory demonstrated the 
will ofthe people of Okinawa--that they 
donot wantanew U.S. base in Henoko. 
Tokyo must never, ever cut aid to 
Okinawa in retaliation*“. The pre- 
fecture ranks the lowest in Japan in 
childhood poverty and income level, 


and these problems must be dealt with 


る よう な こと は 絶対 あっ て は な ら 


"ご ひん こん し ょ と くす いじ ゅ ん 
な い 。 子ども の 貧困 も 所 得 水準 も 
ぜん こく さい た いき さく に 3 
全国 最悪 で 、 対 策 は 待っ た な し な 


の だ 。 
チム グ ク ル (肝心) は 心 を 強調 
する 方 言 で 、 真心 と いっ た 語感 


だ れ 


か 。「 チ ム グ ク ル を 大 切 に 、 
一 人 取り 残さ な い 社 会 に し ょ 
う 」。 玉城 さん の 言葉 を か み し め 
陸 


urgently. 


The Okinawan MP "00BDISIRRE 


ネ 14 


connotes ? or sincerity 


Tamaki said, “By being true to 


integrity* 


chimugukuru, let us build a society 
where nobody is left behind.“ 

1 feel the weight of his words. (The 
Asahi Shimbun., Oct. 2) 


坦 英 文 訳注 
Okinawa has spoken, now Tokyo must hsten to Tamaki 
沖縄 県 民 の 意思 表示 , 玉城 氏 に 耳 を 傾け る べき 


ネ 1 
2 
*3 
ネ 4 
*5 


*6 
7 
*8 
ネ 9 


*10 
ネ 11 


ネ 12 
ネ 13 


*14 


ネ 15 


let out 
profamity 
expletive 
incantation 
ward o 左 


dialect 
etymnological 
archaic 


DeDDeY 


gubernatorial 
foster 


disparity 
retaliation 


connote 


imtegrity 


2018 年 10 月 2 日 火曜 日 


辺野古 の 滑走 路 埋め 立て 予定 地 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 動 ]( 叫 び 声 な ど ) を 発する (= to utter sounds)。 
[名 ] 冒 流 的 な 言葉 (= an offensive word)。 


. [名] 計り 言葉 (= a word that is considered offensive)。 


[名 ] 呪 文 . ま じ な い (=ritual recitation of magic words)。 

[ 動 ] 撃 退 す る , 防ぐ (= to prevent sth unpleasant from harm- 
ing you)。 

[ 名] 方言 (= a form of a language spoken in a particular geo- 
graphical area)。 

[名 ] 語 源 的 な (= relating to the way a word originated)。 

[ 形 ] 古 語 の . 古風 の (= old and no longer used)。 

[ 動 ] ち り ば め る (= to put sth in many places in a story, speech, 
etc.)。 

[ 形 ]( 州 ) 知事 の (= relating to the position of governor)。 

[ 形 ] 育 て の . 里親 の , 里子 の (= providing parental care to 
unrelated children)。 

[名 ] 格 差 . 不 均衡 (= inequality or difference)。 

[名 ] 仕 返し . 報復 (= action taken in return for an injury or oF- 
fense)。 

[ 動 ] 暗 示す る , 含意 する (= to include in the meaning: to im- 
Py)s 

[ 名] 誠実. 正直 (= the quality of being honest and fair)。 


6 2008 年 OS 


い が くせ い り が くし ょ う 


3 ノー ベル 医学 生理 学賞 ( 


じん る い 


人 類 に と っ て 幸運 まだ っ た の は 、 
その 夏 、 生物 学者 フレ ミ ング が 片 
付け も せ ず ( に 実験 室 を 本 れ た こと 
25 生 C0 ま ま 夏 休み 1 に 入り 、 戻っ 
で みる と 、 プ ド ウゥ 球菌 の 差 由 に 
アオ カビ が 侵 人 し て いた 。 皮膚 を 
化 肛 きせ る 菌 を カビ が 殺し て いた 
の だ 。 

1928 年 、 世 界 初 の 抗生 物質 ペ ニ 
シリ ン 【 に つなが る 発見 は 、 そん な 


ぜん 


偶然 に 癌 か れ た 。 第 2 次 大 戦 で 多 


日 


ほん じ ょ 


に 衣 ら 


く の 兵 士 の 命 を 救い 、 肺 笑 や 結核 
な どの 感染 症 に も 用 いら れ た 「 奇 
跡 の 楽 」 で ある 。 

ペ ニ シリ ン に 匹 英 する 。 そん な 
声 も 開か れる 業績 <、 ノ ー ベ ル 医 
学生 理学 賞 が 贈ら れる こと に な っ 
た 。 人 が も と も と 持つ 免疫 の 力 を 
発揮 きせ 、 が ん 細胞 を 退治 する 。 
新しい タイ プ の 治 療 楽 「 オ プ ジー 
ボ 」 に つなが る 発見 を し た の が 京 
都 大 の 本 庶 佑 特別 教授 だ 。 
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One August day in 1928. Lady Luck 
smiled on the human race. 

That day, Scottish microbiologist Al- 
exander Fleming (1881-1955) left for his 
summer holiday, not bothering“ to tidy 
up his messy lab. When he returned to 
work, he found that a colony“ of blue 
mold had contaminated“a culture“" of 
staphylococci and destroyed the latter 
bacteria that cause skin infections to 
fester“. 

It meant the discovery of the world's 
frst antibiotic"--penicillin--happened 
by pure chance“. 

This "miracle drug” saved the Iives 
ofinnumerable“" soldiers during World 
War II, and proved effective in treating 
pneumon1a, tuberculosis and other 


infections. 

Japanese immunologist Tasuku 
Honjo, a distinguished professor at 
Kyoto University, has been named a 
co-Yecpient of this year's Nobel Prize 
im Physiology or Medicine. 

His discovery of the mechanism by 
which cancer cells are destroyed by 
the immune system inherent in the 
human body led to the development of 
Opdivo, a new-type cancer drug, which 
some people equate*" with penicillin in 
1mportance. 

Although Honjo's discovery had less 
to do with chance than in Fleming's 
case, he said he did not initially see 


※11 


its relevance" to cancer research. 


But while researching a "mystery sub- 


ペニシリン ほど の 偶然 で は な い 
が 、 こ の 発見 も 最初 は が ん に 関係 
する と は 思わ な か っ た と いう 。 別 


けん き 


の 研究 で 見 つか っ た 謎 の 物質 を 調 
べ る うち に 、 が ん 治療 の 鍵 を 提 る 
ご だ が わが っ た 。 

[多く の 人 が 石ころ だ と 思っ て 
見 向き もち し な か っ た も の を 拾い 、 
10 年 、20 年 か け て 有 磨 き 上 げ 、 ダ イ 
ヤ モ ン ド に する 」。 そ れ が 研 人 の 
喜び だ と 、 本 席 き ん は 述べ る 。 ダ 


stance” discovered in another study, he 
recalled, he realized it held the key to 
a cure for cancer. 

Describing the fascination of re- 
search, Honjo used this analogy*「: 
“You pick up a stone in which nobody 
else sees any value. You spend 10 years, 
20 years, polshing , until you have a 
diamond." 

His dazzling achievement was 
backed by his natural curiosity of the 
sort that draws one's interest to a dha- 
mond in the rough, as well as by his 
persistence and determination to study 
it to his satisfaction. 

The discovery of penicilhn was fol- 
lowed by the development of a whole 


※13 


slew” "ofnew antibiotics. 


20000I029 引 


プー ア 


イヤ の 原石 を 求め る 好奇 心 。 納 得 
で きる まで 調べ る 頑固 さ 。 華 や か 
な 業績 の 裏側 で ある 。 ' 
ベニ シリ ン の 後に は 多く の 抗生 
物質 の 開発 が 続い た 。 免 波 治 療 
の 歴史 は 始ま っ た ば か り だ 。 が ん 
が 人 威 で な く な る 日 が 「 遅 く と も 
今世紀 中 に は 訪れ る 」 と 、 本 庶 き 
ん は 語っ た 。 若 い 研究 者 た ち へ の 
エー ル で も あろ う 。 


The history of immunotherapeutic 
drugsis still in its infancy “「. But Honjo 
asserted*? that a day will come, “before 
the end of this century at the latest,“ 
when cancer ceases to be a dreaded*" 
disease. 

This must be his message of encour- 
agement to all young researchers. (The 
Asahi Shimbun, Oct. 3) 


$ 2018 年 10 月 3 日 水曜 日 


細菌 培養 (フォト ライ ブラ リー) 


但 英 文 訳注 
Saving countless lives will be Nobel laureate's greatest feat 
多く の 命 救 うこ と に つなが る ノー ベル 人 賞 受賞 


*]1 ffeat [名 ] 偉 業 . 離れ わざ (= an act that shows skill, strength、 or 
bravery)。 

* り 2 Dother [ 動 ] わ ざわ ざー する , 骨 を 折る (= to make the effort to do 
sth)。 

*8 colony [名 ] コ ロニ ー, (細菌 の ) 集落 (= a group of bacteria, fungi, 
etc.)。 

*4 contammimate [ 動 ] 汚 染 す る , 不純 に する (= to make a place or substance 
dirty or harmful)。 

*5 culture [名 ] (細菌 な どの ) 塔 養 , 培養 黄 (= bacteria or cells grown 
for medical or scientific use)。 

*6 fester [ 勤 ] 化 騰 す る , 悪化 する (= to become worse as time passes)。 

*7 amntibiotic [ 名] 抗生 物質 (= a drug that is used to kill bacteria and cure in- 
fections)。 

*8 by chance [ 副 ] 偶 然 に . た また ま (= without planning to: accidentally)。 

*9 innumerable [ 形 ] 無 数 の (= too many to be counted、 or very many)。 

*10 equate [ 動 ] 同 等 視 す る (= to consider as equal or equivalent)。 


*11 relevance 名 ] 関連 性 . 妥当 性 (= the desree to which sth is related)。 
*12 analogy [ 名] 例え, 比 隊 (acomparison between two things)。 
*18 slew [名 ] た くさ ん , 多数 (=alarge amount or number)。 
*14 infancy [ 名] 初期 (= the early development of sth)。 

* ま 15 assert [ 動 ] 強 く 主 張 する (=to state clearly and strongly)。 

*16 dreaded [ 形 ] 非 常に 恐ろし い (= fiightening or worrying)。 


2018 年 10 月 4 日 木曜 日 の 


ぼう kd ふ し ん じん 
4 功 主 の 不信 心 


な いか く 


2 

、 不 祥 事 に も か か わら ず 財 

前 電 笠 し た こと で も 、 東 
の お も ね り で も な い 。 女性 間 僚 の 
人 数 だ 。2014 年 に は 5 人 だ っ た 
が 、 そ の 後 の 改造 で 3 人 、 2 人 と 
減り 、 つ い に 今 回 は 1 人 に な っ た 。 
政権 に 返り 咲い て すぐ 、「 女 性 

浩 虫 ] を 掲げ た 安倍 普 三 首相 で あ 
る 。 か つて は 勇ましく 「 開 僚 と し 
て 女性 が 仕事 を や り 遂 げ る こと で 


社会 に 変革 が 起こ る 」 と 語っ て い 
た 。 政 治 が 卒 引 役 に な る 考え は も 
う 放棄 し た か 。 

女性 閥 僚 が 1 人 し か いな いこ と 
を 追及 され た 首相 は 「 日 本 は 女性 
年 負 の 社会 が スタ ー ト し た ば か 
り 」 と 言い 記 し た 。 「 これ か ら ど ん 
どん 入間 する 人 材 は 育っ て くる ]」 
と 語っ た の は 今 は 人 材 が 乏しい と 
結 う に 等 し い 。 自民党 の 女性 議員 
は 怒る べき だ 。 
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My biggest disappointment with the 
latest Cabinet reshuffe was not that 
Prime Minister Shinzo Abe retained 
his finance minister, who did nothing 
to address*'a slew of scandals at his 
ministry on his watch, nor that Abe 
shamelessly rewarded party factions 
that helped him win a third term as 
Liberal Democratic Party president. 

The greatest letdown*“ had to do 
with the number of women in his 
Cabinet. 

There were five female ministers in 
2014. That number has shrunk with 
each ensuing“ Cabinet reshuffe. Now. 
there is only one. 

When the LDP returned to power 
in 2012, Abe was quick to hoist“ his 


slogan of “advancing women's role in 
society.” He would preach blithely“、 
“Changes will occur in society when 
women get their jobs done as Cabinet 
ministers.“ 

But he now appears to have aban- 
doned the notion of pohtics serving as 
a driving force for the advancement of 
women. 

Asked to explain his decision to ap- 
point only one woman to his Cabinet, 
Abe came up with the lame** excuse, 
“A society in which women can partic1- 
pate actively has only just taken offin 
Japan.“ 

He went on to note, “With the de- 
velopment of talent in the days ahead!, 
there will be many more women joining 
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人 材 が いな いと し て も 、 開 僚 の 
半数 近く まで 民間 か ら 登用 で きる 
の だ か ら 外 部 に 人 を 求め れ ば い 
い 。 そ も そ も 5 年 も 政権 を 運営 し 


な が ら 人 を 育て られ な いと すれ 
ば 、 資 任 重大 で は な いか 。 

他人 に は 立派 な こと を 言い な が 
ら 自 分 の 行動 が 伴わ な いこ と を 
「 医 者 の 不 養 生 ] と 言う が 「 坊 主 の 
不信 心 」 の 言い 方 も ある 。 自 分 が 
信じ て も いな いこ と を 訳 知り 顔 に 


the Cabinet.“ 

That was tantamount“7 to saying 
there are few quahified women at the 
moment. his must offend female LDP 
members, andl T think they should tell 
him so. 

But even if what Abe blurted out 
is the unfortunate reality, he still had 
the option of tapping*” non-political 
appontees, as he is within his rights 
as prime minister to assign nearly half 
the Cabinet posts to non-politicians. 

What's more, if he has not been able 
to groom* enough talent even after 
five years of running his administra- 
tion, he has only himself to blame. 

“lsha no fuyojo” is the Japanese 
equivalent*! of the maxim* “Physi- 


説 か れ た ら 、 こ れ ほ ど た ち の 悪い 
こと は な い 。 音 相 も その 類 い で は 
な いか 。 信心 の ある ふり を する の 
6 面倒 に な っ た か 。 

上 場 企 業 の 役員 に 占め る 女性 の 
割合 は 14 年 に は 2.1% だ っ た が 17 
年 は 37% に な っ た 。 遅 えた る 歩 
み で ある 。 そ れ で も 政治 の 世界 と 
培い 、 と に か く 前 に 向かっ て いる 。 


can, heal thyself.” There is also the 
idiom “bozu no fushinjin,” meaning 
“impious* "priest." 

Both expressions apply to people who 
fail to practice what they preach. 

Few things are more distasteful 
than being lectured pompously*" by 
someone who does not even believe in 
what he or she preaches. 

T suspect Abe is such a person. And 
perhaps it has become too bothersome 
for him to keep pretending to be pious 
anymore. 8 

Tn 2014. women accounted for*" 5.1 
percent of corporate executives of com- 
panies histed*" on the stock exchange, 
and the number rose to 3.7 percent in 
2017. 
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The growth was small and slow. 


But there was an improvement、at 


]east--unlike in the political commu- 
nity. (The Asahi Shimbun, Oct.④ 


倫 英 文 訳注 
Role of women has shrunk with each Abe Cabinet reshuffe 
内 閣 改 造 の た びに 女性 闘 僚 減る 安倍 政権 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
5) 
*6 
by 
*8 


*9 


address 
letdown 
enSuimg 
hoist 
blithely 
lame 
tantamnoumnt 
pblurt out 
tap 

grOOm 
equivalent 
mnaxinrm 
impious 


pompously 
account for 


list 


[ 動 ] 対 処す る . 取り 組む (= to give attention to or deal with a 
problecm)。 

[名 ] 失望 . 期待 外れ (= sth that is not as gO0d as it WaS eX- 
pected to be)。 

[ 形 ] 次 の . 続い て 起こ る (= happening after sth)。 

[ 動 ] 揚 げ る (= to raise or pull sth up to a higher position)。 


[ 副 ] 気 楽に . 軽率 に (= without care. concern. Or consider- 
ation)。 
[ 形 ] 不 十分 な , 説得 力 の な い (= weak and difficult to be- 


lieve)。 

[ 形 ] 同 等 で . 一 も 同然 で (= having the same bad effect as sth 
else)。 

[ 動 ] 出 し 抜け に 言う . 口 走 る (= to say sth suddenly and 
without thinking)。 

[ 動 ] 活 用 する (= to make use of a source of energy, knowledge, 
etc.)o 

[ 動 ] 訓 練 す る , 育て る , 仕込 む (= to prepare sb for a special 
job or activity)。 

[名 ] 同 等 物 (= sth that is essentially equal to another)。 

[ 名] 格言 , 処世 訓 (= a short statement ofa general truth)。 

[ 形 ] 不 信心 な (= showing a lack of respect for a god or reli- 
gion)。 

[一] 僅 そ うに . 横柄 に (に in apompous manner: loftly)。 

[ 動 ] 一 の 割合 を 占め る (= to be a particular amount or part of 
sth)。 

[ 動 ] 上 場 す る (= to register on a stock exchange)。 


「 ま た 、 あ ちら で ね 」「 あ っ ち で 
も 、 よ ろ し く ]。 き の う の 朝 、 東 
京 の 集 地 市 場 を 歩く と 、 そ ん な 言 
葉 が 耳 に 入っ て きた 。 市 場 が 移転 
する 先 の 豊洲 で も お 付き 合い を 。 
お 得意 さん 同士 、 声 を か け あ っ て 
いる の だ ろう 。 

そこ に ある 物 の 豊富 き 、 多 様 
性 、 並 べ 方 の 美しき ……。 世界 
lo ナー て 1 
築地 を 評 し た の は 文化 人 類 学 者 の 


2018 年 10 月 5 日 金曜 日 


5 きよ な ら 築 地 市 坦 


レヴ ィ ニ スト ロー ス で ある 。 あま 
た の 委 介 を 見 る だ け で 楽し いと 多 
く の 人 に 足 を 運ば せ た 市 場 も 、 
きょう 、 あ す の セ リ を 残す だ け に 
87 らら 

築地 に ある 小 社 は 、 い わ ば お 障 
さん だ 。 原稿 に つま っ て 訟 を 眺め 
る と 、 い つも 邊 に 入る の が 策 地 市 
場 で も ちる 。 そ れ が も うす ぐ 「 で 
あっ た 」 に な る 。 ま あ 、 う まい 魚 
を 食わ せる 「 場 外 市 場 ] が な く な 
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“Hope to see you there.”“You bet.“" 

Theard this exchange while strolling 
through Tokyos iconic Tsukij fish mar- 
ket yesterday morning, presumably“ 
from regular shoppers promising to 
stay in touch. 

The “there" is Toyosu in the capitals 
Koto Ward, 2 kilometers from Tsukij, 
the site to which the market is relocat- 
1ng. 

For the sheer abundance*” and 
diversty of the items sold at Tsukiji 
market and how beautifully they were 
displayed, French cultural anthropolo- 
gist Claude Levi-Strauss (1908-2009) 
once equated the market to “a sum total 
of all museums around the world." 

After decades* of drawing innu- 


merable visitors who were happy to 
just ]ook at the impressive array* of 
seafood, the shutters will come down 
on the market after its fimal tuna auc- 
tion on Oct. 6. 

The Asahi Shimbun's Tokyo head 
office overlooks the market. Whenever 
T gaze out the window to shake off 
writer's block“,s always there, right 
next door. 

Sadly, 1 will have to start using the 
past tense for these verbs very soon. 

But 1 take comfort in the fact that 
the Jogai Shijo (outer market) will 
remain, which means T should still be 
able to keep feasting on “great seafood 
dishes there. 

The outer market, which adjoins“" 
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る わけ で は な いし 、 と 思い 章 す 。 
集 地 市 場 に 隣接 する 場外 市 場 は 
商店 街 か ら 始ま り 、 今 や 外国 か ら 
の 観光 和 客 で に ぎわ う 飲 食 誠 街 だ 。 
「 穫 地 が 移っ て も 場外 は 残り ます ] 
と の 党 伝 を 最初 に 聞い た 時 に は 意 
外 な 気 が し た が 、 考 えて みれ ば ま 
ちと は 、 そ ん な ふう に 続い て いく 
の だ ろう 。 
PT 神 


に は も と も と 、 東 京 大 学 や ー 橋 


the fish market proper“, started out 
as a shopping street. It has since grown 
into a vibrant*" dining-drinking area 
teeming with*" foreign tourists. 

IT was initially surprised when 1 
was told that the relocation of the fsh 
market does not mean that the outer 
market, too, will disappear. 

But come to think of , this is how 
communities often perpetuate*" them- 
selves. 

Tokyo's Kanda district, where book- 
stores and publishing houses are 
concentrated, was originally home to 
institutions of higher learning, includ- 


※12 


ing predecessors” of the Universty 


of Tokyo and Hitotsubashi University. 


Wherever students congregate*, 


大 学 な どの 前 身 が あっ た 。 学 生 が 
集まれ ば 書籍 の 需要 が あり 、 学 校 
が 去っ た 後 も 本 の まち で あり 続け 
た 。 策 地 も 魚の まち と し て 、 き ら 
に 発展 する か も し れ ぬ 。 

和 全 を めぐ る 議論 が 続き 、 遅 れ 
に 個 れ た 移転 で ある 。 策 地 市 場 の 
通称 で ある 「 魚 河岸 」 は 豊洲 に 引 
き 學 が れる の だ ろう 。 食 を 支え る 
プロ た ちの 活気 と と も に 。 


there is a demand for books. Even af- 
ter the universities moved out, Kanda 
remained Tokyo's premier “book town.* 

By the same token*“"、 who knows, 
Tsukiji may evolve further into a “fsh 
town.“ 

The relocation to Toyosu has been 
delayed repeatedly due to safety con- 
cerns. But once in operation, 1 presume 
Toyosu will inherit Tsukijrs nickname 
“Uogashi" (fish market) and be enliV- 


※16 


ened*" by the vigor*" of food industry 


professionals. (The Asahi Shimbun. Oct.5) 
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築地 市 場 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
Lovers of closing market will fnd Tsukiji offers plenty more fish 
2 


*1 presumably [ 副 ] 多 分 , 推定 する に (に probably: apparently)。 
*2 abundance [名 ] 豊 富 . 多数 avery large quantity of sth)。 
*8 decade [名 ]10 年 間 (=a period of ten years)。 
*4 array [名 ] 多 数 に a 1 group of things or people)。 
* ま 5 writer's block [名 ] 行 き 詰 ライ ター ズブ ロッ ク (=an inability to 
write)。 
*6 feast on [ 動 ] 一 を 大 い に 楽 し む ( に toeatalotofa particular food with 
enjoyment)。 
*7 adjoin [ 動 ] 隣 接する (= to be next to and joined with)。 
*8 proper [ 形 ]〔 名 詞 の 後 で ] 本 来 の , 厳密 な 意味 で の (= in the strict 
Sense)。 
*9 vibrant [ 形 ] 生 き 生 き と し た (に full of life and energy)。 
*10 teem with [ 動 ] 一 で 満ち あふ れる (= to contain large numbers of sth)。 
*11 perpetuate [ 動 ] 存 続き せる , 永続 させ る (= to cause sth to continue)。 
*12 predecessor [名 ] 前 の も の , 前 身 (sth succeedcd or replaced by sth else)。 
*13 congregate [ 動 ] 集 まる , 集合 する (= to gather together in a group)。 
*14 bythe same token [ 副 ] 同 様 の 理由 で (= for the same reasons)。 
*15 enliven [ 動 ] 活 気 を 与え る (= to make sth more interesting。 lively。 or 
enjoyable)。 
*16 vigor [ 名] 活気 , 勢い (= strength、 energy. or determination)。 
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6 イン 


地震 と 津波 に 昔 し め ら れ た 地域 
に は 、 身 を 守る た め の 言 い 伝え が 
ある 。 三陸 地方 の 津波 て ん で ん 
(| は 家族 も 逃げ て いる と 信 じ 、 
それ ぞ れ が 生き 延び よ と の 教え 
だ 。 イ ンド ネシア の シム ル と いう 
小さ な 島 で は 、 戒 め を 歌 に し て 伝 
承 し て いる 。 

[地震 の 後に 水 が 引 いた ら 、 津 
波 が 来る 。 す ぐに 高い と ころ に 輝 
げろ 」。1907 年 の 地震 で は 水 が 引 


RS 


か 


いた と ころ に 魚 を 捨 い に 行き 、 多 
く の 人 が 波 に の まれ た 。 教訓 を 忘 
れ ぬ よう 、 車 座 に な っ て 太鼓 を た 
た き 歌 い 継 いで いる と いう 。 
天地 の 揺れ が も た ら す 苦難 が 続 
く イ ンド ネシア で ある 。 こ の 夏 の 
ロン ポタ 鳥 の 地震 で は 550 人 以上 
が 欄 牲 に な っ た 。 1 週間 前 に は ス 
ラウ ェ シ 鳥 中 部 が マグ ニチ ュー ド 
7.5 の 地震 に 襲わ れ 、1500 人 を 超 
る 命 が 失 われ た 。 
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In regions that have traditionally 
suffered earthquake and tsunami dam- 
age, there are folk traditions that teach 
people how to surv1ve. 

“Tsunami tendenko,” a maxim 
handed down through generations in 
Japan's Sanriku region, means that 
everyone must focus on their own Sur- 
vival by believing that all their loved 
ones have managed to flee. 

On the small Indonesian island of 
Simeulue, a traditional cautionary Song 
goes to this effect: “fthe tide goes out 
after an earthquake, a tsunami will 
follow. You must fee at once to higher 
ground.“ 

In 1907.the island wasjolted“ by an 
earthquake that triggered a tsunam. 


Many people were killed foraging for“ 
fish in the ebbing* tide. 

The islanders are said to still sing 
this song today, sitting in a circle and 
beating drums、lest“ they forget. 

Indonesia continues to be plagued"" 
by seismic upheavals“. This past sum- 
mer,a mega-quake killed more than 
550 people on Lombok Island. And a 
week ago, a magnitude-7.5 temblor “や 
struck central Sulawesi Island, claim- 
img“" upward of 1.500 lives. 

Reportedly, the tsunami that fol- 
lowed the jolt reached a maximum 
height of 6 meters. There are media 


*HL of bodies lining the streets 


accounts 
and coasts, and the delivery of relief 


supphes being held up by destroyed and 
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地震 に よる 津波 は 最大 6 メー ト 


レ に 達し た と いう 。: 海岸 沿い や 道 
路 に 遺体 が 並ん で いる 様子 が 報じ 
0 支 拉 
物資 も 届き に くい 。「 ダ ム が 決壊 
し た 」 な どの 半 計 も 出回っ 
て いる と いう 。 

島国 、 火 山国 、 地 震 国 。 日 本 と 
イン ド ネ シア が 重なる 点 は 少な く 
な い 。 日 本 の 技術 協力 に よる 洋 波 


けい ほう 


警報 シス テム も こ の 国 に は ある と 


2 Toads. 


impassable 

Talso understand that false rumors 
are spreadihng, such as that a dam had 
burst. 

There are many similarities between 
Japan and Indonesia. Both are island 
nations, have active volcanoes, and are 
earthquake-prone*『. 

Indonesia has a tsunami alarm 
system, developed with Japanese tech- 
nological cooperation. But the system 
reportedly failed to function properly 
this time, which pains me. 

Further mutual support is necessary 
to prepare for future natural disasters. 

In Hokkaido, which suffered severe 
earthquake damage one month ago, 
Was struck again on Oct. 5 by a strong 


いう 。 そ れ が 今回 は うま く 機 能 し 
な か っ た と 報じ られ 、 心 が 痛む 。 
自然 の 人 成 に 備え る た め 、 さら な 
る 支え 合い が 求め られ る 。 

1 ヵ月 前 に 大 き な 地 震 の 被害 が 
あっ た 北海 道 で は きのう 、 度 5 
簡 の 揺れ に 見 舞 わ れ た 。 ふ だ ん は 
穏やか な 大 地 が 笑 然 、 導 を むく 。 
その 現実 に 向き 合う 三 っ の 地震 国 
で ある 。 


aftershock** that registered lower 5 on 
the Japanese seismic scale of 7. 

The usually gentle Mother Rarth can 
suddenly turn ferocious*". Both Japan 
and Indonesia are destined to live with 
this reality. (The Asahi Shimbun, Oct. 6) 


念 英 文 訳注 
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イン ド ネ シア 、 ロ ン ボ ク 島 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


則 間 0 Indonesia quake offers a sobering reminder of reality in Japan 
日 本 の 厳し い 現実 と も 重なる イン ド ネ シア の 地 因 


ネ 1 
ネ 2 


*3 
*4 
ネ 5 
*6 
lo 
*8 
ネ 9 
*10 
*11 


*12 
*18 


*14 


ネ *15 


sobering 
mnanage to 


jolt 
forage for 
ebb 

lest 
plague 
upheayval 
temblor 
claim 


aCCOunt 


impassable 
-Drone 


aftershock 


ferocious 


[ 形 ] 真 剣 に さき せる, 考え させ る (=making you feel serious)。 
[ 動 ] 何 と か ー す る (= to succeed in doing sth, esp. sth diffh- 
cult)。 

[ 動 ] が た が た す る (= to make sb/sth move suddenly and 
roughly)。 

[ 動 ]( 食 べ 物 な ど ) を 探し 回 る . あさ る (=tosearchina 
wide area for sth。 esp. food)。 

[ 動 ] ( 潮 が ) 引く (= (of tidewater) to move away from the 
land)。 
[ 接 ] 一 し な いよ うに (=so as to prevent any possibility that)。 
[ 動 ] 絶 え ず 悩ま す (= to trouble persistently)。 

[名 ] 大 混乱 . 大 変動 (- a very big change that often causes 
problems)。 

[名 ] 地震 (= an earthquake)。 

[ 動 ]( 人 の 命 ) を 礁 う (=to cause the loss of sb's life)。 

[ 名] 説明 . 記述 (= a written or spoken description of an 
event)。 


トー: 


[ 形 ] 通 行 で き な い (= impossible to pass, cross, or travel over)。 
[ 形 ]〔 合 成語 で 〕) 一 に な りや すい = likely to do sth or be af- 
fected by sth)。 

[ 名] 余震. 余波 ( a small earthquake that happens after a big- 
gerT One)。 


[ 形 ] 猛 列 な (= frightening and violent)。 
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WM 消 を える ガソリン スタ ンド 


ゅ う ゆ さき さ カ 


給油 先 探し に ま ご つ く こ と が 一 
えた 。 当て に し て いた スタ ン 6 
行っ て みる と 閉店 の 貼り 紙 が 。 高 
速 道路 で 「 次 の 給油 所 1 は 150 キ ロ 
先 で す 」 と いう 掲示 を 見 て 近 て た 
こと も ある 。 


せき ゆ りゅう - 


石油 流通 に 詳 し い 東 洋 大 の 小 全 


ド へ 、 


正 稚 教授 (59) に よる と 、 国内 の 
ガソリン スタ ンド は この 四半 世紀 


で 実に 半減 し た 。 最 盛 期 の 1994 年 


< は 6 万 軒 を 超え て いた の が 、 い 


まや 3 万 軒 に 廃業 年 に 1 千軒 
の ペー ス に 達し た と いう か ら 驚 く 。 
「 マ イカ ー 離れ で ガソリン 震 
が 落ち 込ん だ 。 老朽 化し た 地下 タ 
ンク の 改修 が 義務 づけ られ て 、 経 
営 を 断念 する 人 が 増え まし た 」。 
今後 、 電 電 所 自動車 (BEV) や ハイ プ 
リッ ド 車 (HV) が 普及 すれ ば 、 従 
来 通り の ガソリン 頼み の 商法 で は 
立ち ゆか な く な る と 指摘 する 。 
か つて スタ ンド は 各国 の 若者 が 
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While driving a car these days, 1 of 
ten find it diffcult fimding a gas station. 

The one T have used regularly now 
has a notice saying has been closed 
for good“. One time on an expressway。 
Ipanicked when 1 saw a sign saying the 
next gas station is 150 kilometers awayr 

The number of gas stations in Ja- 
pan has, believe it or not, halved“ jm 
the past quarter century, according to 
IMasatoshi Kojima, a professor at Toyo 
University and expert in oil distribu- 
tion* in this country: 

Japan now has only about 30.000 
fing stations“。 down from a peak of 
more than 60,000 in 1994. 

More shockingly, the total continues 
to plummet の. with 1.000 stations dis- 


appDear1ng every Year. 

“Demand for gasolhine has tanked 
because more and more Japanese con- 
sumers opt“" not to own a car” Kojima 
says. "Many gas station owners have 
g1ven up their business since it became 
legally mandatory“ for gas stations 
to repanr their aged underground fuel 
Storage tanks.“ 

As electric vehicles and hybrid cars 
become more popular in the coming 
years, Kojima predicts, gas stations 
will fnd itincreasingly difficult to stay 
afloat* simply by selling gasoline. 

There was a tme when working ata 
gas station was a trendy and coveted*" 
Job sought by young people in many 
countries, Kojima SayS. 


あこ が れる 最 先端 の 職業 だ っ た 、 
と 教授 は 言う 。1964 年 公開 の 仏 員 
画 「 シ ェ ル プール の 雨傘 ] で も 、 
別れ の 真 し み が 港 町 の 給油 所 を 舞 
台 に 描か れる 。「 日 本 で 給油 所 が 


き ゅ 9 ぞ 


急増 し た の も 同じ 60 年 代 で し た 」。 
震 災 の た び 、 ス タン ド に は 長蛇 

の 列 が で きる 。 飲料 や 食料 と 同じ 
に 燃料 を 確保 で き な い と だ れ 

し ゃ 不安 に な る 。「4 時 間 も 行 列 し 
て 給油 し た 」 「 い まで も 燃料 計 が 


In “Les Parapluies de Cherbourg" 
(The Umbrellas of Cherbourg), a 1964 
French musical-romantic im, a gas 
station in a port town was the setting 


tscene where former 


for a poignan 
lovers meet again for the first time in 
years and then part*“ for good. 

The number of gas stations in Japan 
also soared“" in the 1960s, according 
to Kojuma. 

Every time a major earthquake 
strikes the nation, we see long lines of 
cars at gas stations. People naturally 
feel uneasy““ when they cannot secure 
fuel, just as they do when they cannot 
find enough food and drink. 

Many people in quake-hit areas talk 
about their unpleasant experiences 
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半分 を 指す と 怖く な る 」。 此 急 時 
は も ちろ ん 、 平 常時 の 暮らし ゃ 給 
油 所 に 支え られ て いる 。 

離島 や 山間 部 で は 近年 給油 拠 
点 を どう 維持 する か 試 鑑 吉 が 統 
く 。 [津々浦々 に あっ て 当たり 前 ] 
と いう 長年 の が ソリ ンス タン ド 鈴 
が 揺 き ぶら れる 時 代 で ある 。 


related to gas shortages. 

“T had to wait for four hours before 1 
could 介 ] up the tank.”“When the fuel 
gauge'「 


操 led, 1 start feehing scared." 


shows the tank is only half 


Our Iives depend greatly on gas sta- 
tions in normal times as well as during 
emergenC1GS. 

In recent years, communities on 
remote islands and in mountainous 
regions have been strugghng to prevent 
local filling stations from goung out of 
business. 

This is an era when our long-held 
view that there are gas stations on 
every corner ofthe nation is fast becom- 
ing outdated. (The Asahi Shimbun. Oct. 7) 
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価 英 文 訳注 
旨 M 交 Once-trendy gas stations now disappear at rate of 1.000 a year 
隆盛 を 誇っ た ガソリン スタ ンド が 年 1 千軒 ペー ス で 廃業 


*] for good [ 副 ] 永 久 に (= permanently)。 
*2 halve [ 動 ] 半 減 す る (=to be reduced by hal。 
*8 distribution [ 名] 配達 , 流通 (the action or process of supplying goods)。 
*4 昌 lling station [名 ] 給 油 所 (= service station that sells gasoline)。 
*5 plummet [ 動 ] 急 落す る (= to fall or drop suddenly in amount。 value。 
etc.)。 
*6 tank [ 動 ] 暴 落す る , 駄目 に な る (=to be very unsuccessful)。 
*7 opt [ 動 ] 選 ぶ . 選択 する (= to make a choice from a range of pos- 
sibilities)。 
*8 mandatory [ 形 ] 強 制 的 な , 必須 の (= required by law)。 
*9 afloat [ 形 ]( 商 売 な ど が ) 何と か 成り 立っ て (= having enough 
money to pay debts: able to survive)。 
*10 coveted [ 形 ] 誰 も が 望む (= sought-after)。 
*11 poignant [ 形 ] 痛 切な . 心 を 打つ (= arousing deep cmotion。 esp. pity or 
sorrow: touching)。 
*12 part [ 動 ] 別 れる , 離れ る (=to leave each other)。 
* ま 13 soar [ 動 ] 急 増す る (= to increase very quickly in amount or price)。 
*14 umeasy [ 形 ] 不 安 な , 落ち 着 か な い (= causing or feeling anxiety)。 
*15 gauge [名 ] 計 測 機器 (= an instrument for measuring the amount or 


level of sth)。 
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8 コキ ア の 秋 


中 くく か ら 見 る と 巨大 な 毛糸 玉 
か 、 マ リモ の 群れ の よう 。 ぷ っ く 
り と 丸い コキ ア が 650 本 、 一 斉 に 
色彩 を 緑 か ら 赤 へ 変 えて いく 。 栃 
木 県 小山 市 の コキ ア 畑 を 歩い た 。 

「 作 価 農 地 が 増え て も っ た いな 
い 、 元気 の 出る 草 E を 育 すき て て みっ 
べ と 、 形 の 面白 い コ キア を 試し ま 
し た 」 と 発案 し た 農業 福田 芳男 き 
ん (66)。 珍 て て みる と 拍子 抜け 
する ほど 手 が か か ら な い 。 肥料 も 


妥 ら な い 。 見 た 日 と 入っ て か な り 
強 観 な 植物 らし い 。 


コキ ア の 名 に な じみ が な い 高 齢 
の 住民 た ちゃ も 、 別 名 の 「 巻 木 」 
等 章 」 と 聞く と 顔 が ほこ ろ ぶ 。 
「 普 は これ で よく 等 を 作っ た よ 」 
コ 懐か し が る 人 も 。 30 人 ほど で 苗 
を 植え た 。 

多々 と 育っ た 次 が この 夏 、 新聞 
で 報じ られ 、 SNS で も 語 題 に 。 問 


あん な い ば ん 


い 合 わせ が 重なり 、 慌 て て 案内 板 
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1 recently visited a field in Oyama, 
Tochigi Prefecture, home to 650 kochia 
plants, all changing color from green 
to red. 

Seen from afar, these plump*、round 
shrubs look like a cluster“ of giant 
balls of wool or "marimo'” freshwater 
algae“ balls. 

“1 felt t Was such a waste with more 
and more farmland going fallow“ 
sandl Yoshio Fukuda, a 
66-year-old farmer who came up with 
the idea of starting a kochia field.“T 


wanted to plant something cheerful, 


around here," 


and triedl out kochia for their fun shape.“ 

Caring for the shrubs turned out to 
be unexpectedly easy. They required no 
fertilizer, proving to be much tougher 


than they appeared. 

The name kochia was unfamniliar 
to many elderly residents. But they 
smiled happily when they learned 
was known as “hoki-gi" (broom tree) 
or “hoki-gusa” (broom grass). 

“Tused to make brooms with them,“ 
one senior saidl nostalgically. 

About 30 people took part in the 
planting of seedhmgs. 

When a newspaper ran pictures of 
the HHourishing “roly-poly “shrubs this 
summer, they went viral*' on social 
media. 

Tnundated 党 with inquiries,Fukuda 
hastily put up a signboard. 

“Visitors were dehighted with the 
Instagram-friendly landscape,′ he 
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を 立て た 。「 イ ンス タ 喘 えす る と 
喜ば れ て いま す 。 観光 地 に する つ 
も り は な か っ た の に 、 見 学 の 人 が 
多く て 」。 久々 に 等 を 作ろ うか 、 
実 を 者 着 け に し て 「 と ん ぷり] も 
作っ て みた い 。 育 て た 住民 の 間 で 


か つよ うば な し 


活用 語 に 花 が 咲く 。 
顔 を 寄 せ て みる と 、 枝 は ご く 細 
い 。 なの! に 全 体 の 形 は こ ん も り と 


丸い 。 畑 を 見 て 連想 目 し た の は 、 腹 


を か か えて 笑う 肥え た タヌキ の ご 


sa1id. “1 had no intention of turning 
this field into a tourist spot, but they 
keep coming.“ 

The citizens who nurtured the 
shrubs are talking animatedly*" about 
making brooms for the first time in 
years, and pickhng the plant's edible 
seedls in salt to make “tonbumi,” a deli- 
cacy* "known as mountain caviar. 

Seen up close, kochia branches are 
qute thin, but each shrub is luxuri- 
antly* round. 

Gazing at the field, the image that 
came to mind was that of a group of 


YP rtanuki badgers*“" with 


corpulent 
round bellies, laughing their heads 


of The mere sight of them made me 


一 行 。 了 眺め て いる だ け で 気持 ち が 
丸く な る 。〈 天 と 地 の 間 に 丸 し 得 


草 ) 波多 野 殖 波 。 
き ょ う 1 ( ら 電 MI 
葉 発 に 結ん だ 露 に も 冷た さ が 感 じ 


れる 明 衣 で ある 。 の コキ 
の 紅葉 計 こ れ か ら が 本 番 。 炎 暑 を 
し の ぎ 台 風 に も 耐え た 分 、 ふ だ ん 
の 年 以上 に 濃く 鮮やか な 赤 で 列島 
を 楽 め て いく 。 


feel mellow“*" 

A haiku by Soha Hatano (1923-1991) 
goes to the effect, “Between heaven and 
earth/ Round "hoki-gusa.“ 

According to the 24 seasonal divi- 
sions on Japan's old lunisolar calen- 
dar*“ Oct. 8 corresponds to Kanro 
(hterally “cold dew”). Dew forming on 
the tips of leaves feels cold to the touch 
aroumnd this time of yearr. 

The kochia's fall folhiage season has 
yet to reach its peak. Having survived 
the brutal summer heat as well as ty- 
phoons, the shrubs are expected to dye 
the nation in deeper and more intense 
shades of scarlet than in an average 
Year. (The Asahi Shimbun, Oct. 8) 
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マ 輸 島 大 士 わ じ ま ・ ひ ろ し (1948-2018)。 
石川 県 生ま れ 。 大 相撲 力士 、 プ ロレ ス 
ラー。 日 大 相撲 部 で は 2 年 連続 の 学生 横綱 
に 交 き 、 卒 業 前 に 花 籠 部 屋 に 人 門 。1970 年 
に 幕下 付け 出し で デビ ュー。 2 場所 連続 の 
幕下 全勝 優勝 で 十 両 に 上 が り 、1971 年 初 場 
所 で 新入 幕 を 果たし た 。1973 年 夏場 所 で 全 


「 輸 潮時 代 」 を 築い た 。 優勝 回 数 は 歴代 7 位 
の 14 度 。1981 年 の 春 場所 途中 で 引退 。 花 
籠 部 屋 を 継承 し た が 、 人 金銭 問 題 な どの 不 祥 
事 で 1985 年 12 月 に 日 本 相撲 協会 を 退職 し 
た 。 そ の 後 は プロ レス ラー に 転身 。 タ レン 
ト と し て も 活躍 し た 。 8 日 、 咽 頭 靖 な ど で 
死去 。70 歳 だ っ た 。 


勝 優勝 を 果たし 、 初 土 依 か ら わ ず か 3 年 半 
で 第 54 代 横綱 に 昇進 し た 。 トレ ー ド マー 
ク の 金色 の まわ し と 、 得 意 の 左下 手 投げ か 
ら 「 黄 金 の 左 ] と 呼ば れ 、 北 の 湖 と と も に 


借 英 文 訳注 

Crimson kochias to hight up Japan with great balls of fire this fall 
大 き な 火 の 玉 , 深紅 の コキ ア が この 秋 列 島 を 照ら す 

*] plump 

*2 cluster 


[ 形 ] 丸 々 し た = large and round in an attractive way)。 

[名 ] 一 群 , 集合 体 (= a group of similar things gathered to- 

gether)。 

*3 algae [名 ]【〔 複 ] 藻 

cludes 

*4 fallow [ 形 ] 未 開 表 の . 休 義 中 の (not used for growing crops)。 

*5 fourish [ 動 ] 繁 茂 す る , 元気 に 育つ (= to grow well and be healthy)。 

*6 roly-poly [ 形 ] ま る まる 太っ た (=short and plumply round)。 

*7 go viral [ 動 ]( ネ ッ ト や 口コミ で ) 急速 に 広まる (= to become very 
popular very quickly)。 


漂 ( a group of simple plants which in- 


NM 


*8 imundate [ 動 ] 殺 到 す る . 押し 寄せ る (= to overwhelm sb with things to 
be dealt with)。 
*9 animatedly [ 副 ] 和 生き生き と , 活発 に =inalively, spirited manner)。 
*10 delicacy [名 ] お いし いも の , 珍味 (= arare or expensive food)。 
*11 luxuriantly [ 副 ] 豊 か に (= in a way that is thick and attractive)。 
*12 corpulent [ 形 ] 肥 満 の (= fat)。 


*18 badger [名 ] ア ナグ マ =a burrowing animal of the weasel family)。 
* ま 14 2 one's head [ 動 ] 大 笑い する (=to laugh a lot, loudly)。 

O 
*15 mmellow [ 形 ] く つろ い だ (に relaxed and satisfied)。 


*16 lunisolar calendar [名 ] 太 陰 太 陽 暦 (= a calendar based on both lunar 
and solar cycles)。 


2 プ 2018 年 10 月 10 日 水曜 日 
AEy( な ミ う ん 
9 横綱 の 後半 生 


[独語 な も の で 」 と 言う は ず が 
[猫背 な も る の で 」]。「 コ レク トコ ー 
才 」 の つの も ゆで [コレ ス デ デー 
ル 」。 健 者 が 子ども の ころ 、 相撲 
好き の 間 で 輪島 の 和 録 を まね る 
の が 流行 し た 。 土 偽 上 の 表 き が 存 
倒 的 で 、 珍 妙 な 言い 間違え も 魅力 
の よう に 感じ られ た 。 

中 ノ 花 ( 刺 二子 山 親方 ) と 同時 

に 大 関 の 座 へ 駆け 上 が り 、「 貴 輪 
時 代 」 が 到来 する と 盛り 上 が っ た 


ころ で ある 。 横綱 に の ぼり 、5 歳 
下 の 北 の 彰 と 「 輸 潮時 代 」 を 築い 
た 。 ま わし は 派手 な 金色 、 取り 曲 
も 個性 的 だ っ た 。 「 上 手 を 取る の 
が 王道 。 下 まで は 勝て な い 」 と い 
常識 を 相 し 、 左下 手 か ら 強 列 
な 投げ を 放っ 7 吉 

派手 な 私 生活 も 話題 の 的 だ っ 
1 東 

・ 銀座 の クラ ブ で 湯水 の よう に 


っ 合 ぁ 答 っ 』 「 自 分 の 金 で や っ 
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Former yokozuna Wajima, who died 
on Oct. 8 at age 70, often got similar- 
sounding wordis and expressions mixed 
up, eliciting* mock groans or chuck- 
]es from people who heard his mistakes. 

When 1 was a schoolboy, “playing 
Wajima” was a popular game among 
Sumo fans. 
which 
translates hterally as “cats tongue,“ 


For instance, “nekojita,“ 
means being unable to handle hot food 
or drink. And "nekoze,” or “cat's back" 
1S an idiom for round-shouldered. 

We boys would deliberately misuse 
these expressions by interchanging 
them. Another example would be saying 
“cholesterol'instead of “collect call." 


に お 1】 


But so invincible"” was Wajima 


on the dohyo, his goofy“ slips of the 
tongue came across as charming and 
pretty cool. 

Wajima was promoted to ozeki 
s1multaneously with Takanohana 
(1950-2005), and the two ushered in 
an exciting era that was called “Ki- 
Rin"--one way of pronouncing the kanji 
for “Taka' and “Wa,” respectively. 

After his elevation to the highest 
rank of yokozuna, he and Kitanoumi 
(1953-2015), his same-rank rival who 
was fve years his junior, established 
the “Rin-Ko" era. 

Wajima sported*Y a golden “ma- 
washi” belt. The color was definitely 
unorthodox,、and so was his style of 
sumo itself. 
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た こと 。 何 が 悪い の か ] と 平然 と 


まげ を 落と し て か ら の 姿 は 、 時 
に 痛々 し か っ た 。 人 金色 の パン ツ で 
プロ レス の リン グ に の ぼっ た り 、 

ント 業 に 精 を 出し た り し た 
が 、 そ の に 横綱 の 風格 は な か っ 
た 。 元 ファ ン に は 寂し き が ぬぐえ 
な か っ た 。 

一 代 の 横綱 が 亡くな っ た 。 享年 
70。 晩年 まで 出身 地 の 石 川 県 を 大 


Disproving*′ the sport's axiom* 
that “grabbing the opponent's mawashi 
over his arm is the proper way to win, 
neyer by an underarm throw,′ Wajuma 
perfected the technique of downing his 
opponent with a powerful underarm 
throw from the left. 

His HHashy lfestyle also drew atten- 
tion. He drove to tournament sites in 
top-ofLthe-Hhne imported cars and spent 
money at fancy nightclubs in Tokyos 
posh* Ginza district ike there was no 
tomorroW. 

Totally unapologetic*", he would 
simply say: "Its all my money. Whats 
wrong with that7“ 

But in his post-retirement life, he 


※11 


was a pathetic” sight at times. He 


切 に し た 。 現役 時 代 か ら し ば し ば 
訪ね 、 子 ども た ち に 相撲 の 叔 力 を 
令 え て きた 。 母 科 の 小学 校 に 土 信 
を 寄 期 し 、 中 学 で は 合宿 で 後 融 を 
鍛え た 。 

音 拉 続き の 後半 生 で も 明る さ を 
失う こと は な か っ た 。 本 紙 に 語っ 
言葉 が 忘れ が た い 。 「 導 境 と い 
う 言 業 は 好き じゃ な い 。 人 生 な ん 
て ご 人 租 と 一 緒 。 お いし い 時 も まず 
い 時 も ある ん だ か ら さ 」 


tried his hand at pro-wrestling, Wear- 
ing his trademark golden pants. He also 
promoted himself as an entertainment 
personality. 

of his 
gravitas** from his yokozuna years, 


There was not a vestige*“ 


which saddened his former fans. 

Until his final years, Wajima cared 
deeply about Ishikawa Prefecture, the 
place of his birth. He made frequent 
visits to the prefecture while he was 
still active in sumo and tried to instill* 
love of the sport in local children. 

He donated a dohyo to the primary 
school he had attended, and coached 
sumo camps for junior high school stu- 
SH) 


dents at his alma mater 
His post-sumo life was anything 
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but smooth, but Wajima never lost his 佐々 淳 行 きっ さき ・ あ つゆ き (1930-2018)。 
sunmny optimism. 東京 生ま れ 。 讐 察 官僚 、 防 衛 官僚 。 東 大 法 

He once told The Asahi Shimbun: MM Pe Re pe 0 
“T dont like to talk about adversity*『. (7 拓 00M 


DK 寺 課 な ど 主 に 警備 警察 畑 を 歩み 、 東 大 安田 講 
Life is hike a meal--sometimes delicious, 営 事件 の 警備 実施 、 あ きま 山 蘭 事 件 の 称 備 


sometimes unappetizing.“ 実施 及 び 広 報 担当 幕僚 長 と し て 現場 の 指揮 
T will never forget these words. (The を 執っ た 。 警察 庁 人 備 局 警 備 課長 、 三 重 県 
Asahi Shimbun. Oct. 10) 警 侍 本 部 長 、 刑 事 局 参事 宜 な ど を 経て 、 


1986 年 に 防衛 庁 へ 出向 。 官 房 長 、 防 衛 施設 
庁 長官 を 歴任 し た 。1986 年 、 内 導 『 房 に 新 
設 き れ た 内 閣 安 全 保障 室 の 初代 室長 に 就任 
し た 。 退職 後 は 危機 管理 評論 家 と し て 活躍 
し た 。10 日 、 老 衰 で 死去 。87 歳 だ っ た 。 


供 英 文 訳注 
RIP Wajima, the mispronouncing, ever-optimistic "gold' yoko- 
ZUna 
数 々 の 迷言 . つ ね に 前 向き な 「 人 金色 ] の 横綱 . 輪島 さん 安らか に 
*1 elicit [ 動 ]( 反 応 な ど ) を 生じ させ る (= to call forth, draw out。 or 
provoke)。 
* り mmock [ 形 ] 見 せ か け の . ふり を し た (=not real but intended to look 
Or seem real)。 
*3 inmvinoible [ 形 ] 無 敵 の , 揺るぎない (= too strong to be defeated)。 
*4 goofy [ 形 ] ま ぬけ な . ふざけ た (= silly: ridiculous)。 
*5 nusher in [ 動 ] 導 く . 到来 を 告げ る (= to cause sth new to start)。 
*6 sport [ 動 ] 誇 示す る , 身 に つけ る (= to have or wear sth in a proud 
Way)。 
*7 disprove [ 動 ] 反 証 を あげ る (to show that sth is wrong or false)。 
*8 axiom [名 ] 原 理 . 原則 (= a broad and basic rule or truth)。 
*9 posh [ 形 ] 高 級 な , 豪華 な (= elegant and expensive)。 
*10 unapologetic [ 形 ] 悪 びれ な い (= not acknowledging or expressing regret)。 
*11 pathetic [ 形 ] 痛 まし い . 喜 れ を 誘う (= making you feel pity or sadness)。 
*12 Yestige [ 名] 痕跡 名残 (= a trace of sth that existed before)。 
*13 gravitas [名 ] 重 々 し さき , 威厳 (= seriousness, solemnity. or importance)。 
*14 instill [ 動 ] 教 え 込 む . 植え 付け る (= to put into the mind litlle by little)。 
*15 ahma mater [ 名] 母校, 出身 校 (= the college or school that one attended)。 
*16 adversity [名 ] 逆 境 . 不 二 (adificult or unlucky situation or event)。 
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か いか いし き 


1964 年 の 秋 、 東京 輸 の 開会 式 
で 世界 の 目 を 集め た 聖火 台 に は 、 
外観 も 寸法 も 同じ 台 が も う 一 つ あ 
る 。 同 じ 工 房 で 作ら れ 、 型 要 も 同 
じ 。 い わ ば 聖火 台 の 兄弟 な が ら 
発 に 作ら れ た 見 の 方 は 失敗 作 だ っ 
だ 。 

「 麺 枠 の ボル ト が 飛び 、 浴 か し 
入れ た 鉄 が こぼれ 出し た 。 致命 的 
で し た 」。 事故 を ふり か える の は 
埼玉 県 川口 市 の 鋳 金 工芸 家 、 鈴 木 


昭 重 きん (83)。 い ま か ら 60 年 前 
の 2 月 の こと だ 。 

も と は 58 年 の アジ ア 大 会 用 に と 
発注 され た 。 鋳物 と し て は 破格 の 
大 きき で 「 納 期 3 ヵ 上 ! 算 20 万 


予算 20 万 
円 」。 各社 が 避 


e 二 | 


な 


込み する 中 、3 父 の 
万 之 助 さん が 「 鋳 物 仕事 は 損得 ば 
か り じ ゃ な い 」 と 引き 受け た 。 
犯 鐘 や 天水 鉢 の 名 品 の 数 々 を 手 
が け て きた 万 之 助 きん に と っ て 、 
事故 は 一 代 の 不覚 だ っ た 。 心労 か 
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The Olympic cauldron, made for the 
1964 Tokyo Games, captured the atten- 
tion of the world when it was 1t on Oct. 
10 of that year. 

This cauldron has a “brother” of 
exactly the same design and dimen- 
sions". 

They were both forged* from the 
same mold in the same workshop. 

But the older brother, born in Febru- 
ary 1958, turned out to be a dud“. 

Recalhng that sad day 60 years ago, 
Akishige Suzuki, an 83-year-old metal 
work artist in Kawaguchi, Saitama 
Prefecture, explained, “The mold's bolts 
became dislodged",causing the poured 
molten iron to ooze out“" 


The cauldron had been ordered for 
the 1958 Asian Games. As cast iron"" 
products go, this one would be excep- 
tionally large. It was to be completed in 
three months, and the quoted“ budget 
was 200,000 yen. 

The specs scared off all potential 
bidders や 
Mannosuke Suzuki, accepted the chal- 


. However, Suzukis father, 


]enge, saying, “We metal casters dont 
work just for proft." 

For the older Suzuki,、 who had 
produced numerous temple bells, 
“chozubachi” hand basins“ and other 
masterpiece-quality items, the Febru- 
※ ま 11 


ary 1958 mishap” represented the 


worst failure of his career. He literally 
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ら 床 に つき 、 亡 く な っ た の は 事故 
の 数 日 後 。68 歳 だ っ た 。 残 され た 
列 枠 を 使い 、 三 男 の 文吾 さん が 後 
を 引き 受け 、 家 族 総出 で 問 に 合わ 
7 だ 

そちら の 促 炎 台 (第 ) の 以後 
活 中 は つと に 知ら れ て いる 。 輸 
で 人 びと の 目 を 釘 づけ に し 、 長く 
国立 区 技 場 を 見 守っ た 。 い ま は 盾 
災 地 ・ 官 城 上 大 市 で 復興 を 励ま 


す 。 建築 中 の 新 国立 競技 場 の 一 角 


died of heartache a few days later, at 
the age of 68. 

His third son, Bungo, used the mold 
left by his father to meet the delivery 
deadline, with the entire Suzuki family 
pitching in 

As for this cauldron's younger broth- 
er--the 1964 Olympic cauldron--its “suc- 
cess story” is well known. 

After holding people in awe“ “during 
the Tokyo Games, it graced* the Na- 
tional Stadium for decades. Today, is 
im Tshinomaki, Miyagi Prefecture--an 
area devastated by the Great East 
Japan Earthquake of 2011--serving as 
a symbol of hope and reconstruction. 

It will be relocated to the new Na- 
tional Stadium, currently under con- 


に 飾ら れる こと も 決ま っ て いる 。 
ー 方 の 見 は と いう と 、 補修 され 、 
0 
入ら 人 
に 運 と 不運 が ある よう に 、 鏡 物 に 
違 と 不 軍 が あっ て も 不思議 は な い 。 

き て 次 の 東京 生 輪 が 2 年 後に 
迫っ た 。 聖火 は 列島 を どう 運ば 
れ 、 開 会 式 で どん な 台 に 和 灯 き れる 
の か 。 関心 は 尽 き な W。 


struction, upon the arena's completion. 

Back to its older brother: After 
wasrepaired, the cauldron was brought 
back to its native city of Kawaguchi, 


ネ 15 ・ in a 


where it now sits unobtrusively 
small park. 

Just as some people are blessed 
with luck in life and others are not, 1 
suppose the same could apply to cast 
iron objects. 

Only two years remain until the 
2020 Tokyo Olympics. 1 wonder how 
and where the Olympic Torch will 
travel in Japan, and what the Olympic 
cauldron will 1ook like this time. 

IMy curiosuty remains “ht.” (The Asahi 
Shimbun., Oct. 11) 


マヤ 仙 谷 由 人 せん ご く ・ よ し と 


政治 家 、 弁 護 士 。 徳 島 県 生ま れ 。 東 大 法学 を 引退 し た 。11 日 、 肺 が ん で 死去 。72 歳 
部 在学 中 に 司法 試験 に 合格 し 、 そ の 後 弁護 だ うだ s 

士 登 録 。1990 年 に 衆院 選 初 当選 。2009 年 、 

民主 党 鳩 山内 閣 で 行政 吊 新 相 と し て 初 和 閣 


し 、 事 業 仕分 け を 指揮 し た 。 


房 長官 を 務め 、 閣 諸島 沖の 東シナ海 で 起 
きた 海上 保安 庁 の 巡視 船 と 中 国 漁船 と の 衝 
突 事件 の 対応 な ど に あたっ た 。 東 日 本 大 岩 
災後 は 官房 副長 官 と し て 復興 に あたっ た 。 


島 英 文 訳注 


旨 昌 前 Tale of cauldron that won the “64 Olympics and its unlucky sib- 


ng 


64 年 五輪 加 火 台 と その 不運 の 兄弟 の 物語 


*1 siblimg 
*2 dimension 


*8 forge 


*4 dud 

*5 dislodlge 
*6 ooze out 
*7 cast iron 
*8 quote 


*9 bidder 
*10 Dbasin 

*11 mishap 
*12 pitch in 


*13 awe 


*14 grace 
*15 unobtrusively 
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(1946-2018)。 2012 年 の 上 衆 院 選 で 落選 し 、2014 年 に 政界 


菅 内 閣 で は 官 


[名 ] 兄弟 姉妹 (= a brother or sister)。 

[名 ] 寸 法 . 大 きき (= a measurement in length, breadth, or 
thickness)。 

[ 動 ] 鍛 造 す る , 作り 出す (= to form sth by heating and shap- 
ing metal)。 

[ 名] 失敗 作 (= sth that is a complete failure)。 

[ 動 ] 押 し の ける (=to force or knock sth out of its position)。 

[ 動 ] 流 れ 出 る , 漏れ る に to flow out slowly)。 

[ 名] 鋳鉄 (= a hard、 unmalleable alloy of iron made by casting)。 
[ 動 ] 見 積もる (= to give sb the estimated price of a job or ser- 
Vice)。 
[ 和 名] 入札 者 (= sb who bids or offers a price)。 

[名 ] 鉢 , た らい , 水盤 =abowl for washing)。 

[名 ] 不 幸 な 出来 事 , 事故 (= bad luck, or an unlucky event or 
accident)。 

[ 動 ] 援 助 す る , 協力 する (= to join in and help with an acHV- 
ity)。 

[ 和 名] 尊敬 と 思 れ の 気持 ち (= a feeling of great respect and ad- 
miration)。 

[ 動 ] 和 飾る . 光彩 を 添え る (=to decorate or add beauty to sth)。 

[ 副 ] 控 え め に (= in a way that does not attract unnecessary at- 
tention)。 
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11 セル フィ ー の 悲劇 


な ん ね ん 


何 年 か 前 、 京都 の 清水 寺 で 、 観 
光 客 の 自 撮 り に ハラ ハラ し た こと 
URI 
分 を 息 そう と する あま り 、 構 に 
を か けり 、 身 を 乗り 出し 、 
を 高く 伸ばす 。 危な いこ と こ の う 
えな い 。 


十 都 に 限ら ず 、 当分 ) は 観光 地 の 
あ ち こち で 同じ 光景 に 出くわす 。 


か に も 楽し げ な 様子 で 、 
る の は や や 気 が 引 ける 。 


説教 す 


自 撮り を 意味 する 新語 [セル 
フィ ー」 が 英国 で 「 今 年 言葉 」 に 
選ば れ た の は 、 2013 年 の こ こ 撮 
影 中 の 事故 も 急増 し て いる 。* 絶景 
の 山頂 か ら 転落 し た り 、 列車 に は 
ね られ た り 。 米国 で は 2 年 前 、「 自 
撮り 中 の 死者 が 、 用 次 計 襲わ れ て 
亡くな る 人 を 上 回 っ た ] と 双 ぎ に 
な : つ だ 。 

「 多 く は 10 代 か 20 代 。SNS で 目 
立ち た いと 撮 昌 熱 が 高じ た 結果 で 
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While visiting Kyoto's Kiyomizu- 
dera Temple some years ago, 1 was 
flled with apprehension* when 1 saw 
a tourist taking a selfie on the temples 
famed deck that juts out“ over a steep 
hillside. 

Obyiously aiming for a “perfect" 
shot, this tourist had one foot braced 
against* the deck rail and Was lean- 
ing out precariously“, holding out the 
selfie stick as far and high as it would 
go. Talk about“" tempting fate. 

Nowadays, 1 encounter such scenes 
in tourist spots around Japan. But the 
people doing this invariably*" look so 
happy and unafraid, it makes me feel 
lke a party pooper* for preaching 
against this activity. 


In 20183, Oxford Dictionaries chose 
"selfie” asits Word of the Year, defining 
it as “a photograph that one has taken 
of oneself, typically one taken with a 
smartphone or webcam and uploaded 
to a soclal media website.“ 

Selfie-induced fatal*? accidents 
have multiplied since. Cases include 
tumbling to one's death from scenic 
mountaintops and being hit by trains. 

Two years ago in the United States, 
a sensational report revealed that more 
people had died in selfie accidents than 
in fatal shark attacks. 

Agam Bansal, 23, an Indian medi- 
cal researcher who studied 259 selfie 
deaths between 2011 and 2017 that 
were reported in the English-language 
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が くけ ん きゅう しゃ 


2 イン ド の 医学 研究 者 アガ 
^ ム ・ バ ン サ ル さ ん (29) (ば 。 英語 
で 報 道 1 され た 自 撮り 事 故 の 死者 数 


を 調べ 、 米 医学 計 に 発表 し た 。 6 
年 間 で 259 人 が 死亡 し て いた 。 
規制 に 乗り 出し た 国 も ある 。 ロ 
必 室 株 。 政府 が 「100 万 回 の 「 い 
いね 』 よ り 大 切な あな た の 全 命 」 と 
いう スロ ー ガ ン を 掲げ 、 無 謀 な 撮 
影 を し な いよ う 訴 える 。 イ ンド 
は 、 危 険 度 の 高い 観光 地 16 カ 所 を 


press, published his findings in the 
U.S8. Journal of Family Medicine and 
Primary Care. 

He pointed out that most of the vic- 
tms were in their teens and 20s, who 
apparently were obsessed with*'being 
noticed on social media. 

Some countries are taking regulato- 
ry measures. Russia, for instance, has 
launched a government campaign to 
selfie 
shoots. The slogan adoptedl goes to the 
effect, 
than 1 million ikes 


urge the public against reckless*“ 


“Your life is more important 
*9 on Facebook." 
Tn India, 16 "high-risk” tourist spots 
have been designated*" offimits to 
selfie shoots, with reinforced*" police 


patrols. 


で VA けい 


[ 自 撮り 禁止 地区 」 に 指定 し 、 警 
察 の 巡回 を 増やし た 。 

自 撮り は テク ノロ ジー を いか し 
た 人 類 共通 の 栄 し み で あり 、 事故 
は その 過熱 が も た らし た 悲劇 だ ろ 
う 。 断崖 絶 長 に 立っ た り 、 列 車 に 
近 す ぎ た り し た ら 、 ス マ ホ が 感知 
し て シャ ッ タ ー を 封じ る 。 そ ん な 
テク ノロ ジー が 世に 出る の は いつ 
だ ろう か 。 


Taking selfies has become a high- 
tech hobby shared and enjoyed around 
the world. 1 think the resultant fatali- 
ties are tragedies causedl by excesses 1n 
the enjoyment of that hobby. 

1 await the introduction of a sort of 
new technology that will make smart- 
phones sense danger andl automatically 
disable the camera fumction when users 
stand on a sheer“" cliff or get too close 
to a train. (The Asahi Shimbun, Oct. 12) 


マ 小 杉 武 人 こす ぎ ・ た け ひ さ (1938-2018)。 
東京 生ま れ 。 作 曲 家 、 演 奏 家 。 東 京 鞭 術 大 
学 在学 中 に 即興 演奏 集団 「 グ ルー プ ・ 音 楽 」 
を 結成 し た 。1964 年 に は 武満 徹 、 一 柳 疲 と 
「Collective music」 を 結成 。 こ の 頃 ニ ュー 
ヨー ク の 前 衛 芸術 運動 フル クサ ス へ 参加 。 
1969 年 か ら 日 本 の 即興 集団 「 タ ー ジ ・ マ ハ 
ル 旅行 団 ] の 中 心 人 物 と し て 活躍 し た 。 


作品 や サウ ンド ・ イ ンス タレ ーション 作品 
を 発表 し た 。「August 1974」 ITULY15.1972】 
『CATCH WAVE』 な どの 伝説 的 な アル バ 
ム を 残し て いる 。12 日 、 食 道 が ん の た め 死 
去 。80 歳 だ っ た 。 


1977 年 に アメ リカ へ 移住 後 は 、 ジ ョ ン ・ 
ケー ジ や デイ ヴイ ィ イッ ド ・ チ ュー ダー ら と 
マー ス ・ カ ニン グ ハ ム 舞踊 団 の 音楽 監修 を 
務め た ほか 、 エ レク トロ ニク ス を 駆使 し た 


人 @ 英 文 訳注 


Shocking death toll means it's time to use some selfie control 
自 撮り 事故 の 死者 数 が 規制 が 必要 な レベ ル に 


*1 


ネ 2 
* ネ 8 


*4 
*5 
*6 
ネプ 
*8 
*9 
*10 
キネ 1 1 
ネ 12 


*13 


*14 


*15 
*16 


apprehension 


jut out 


brace sth against 


precariously 
talk about 
temnpt fate 
invariably 
party Dooper 
fatal 

mnultiply 
obsessed with 
reckless 


like 


designate 


reimforce 
sheer 


[名 ] 気 が か り , 心配 (= worry or fear that sth unpleasant may 
happen)。 

[ 動 ] 突 き 出る (=extend out or project in space)。 

[ 動 ]( 手 ・ 足 な ど ) を 一 に 対し て 突っ 張る (= to place sth, 
such as your feet or hands against sth for support)。 

[ 副 ] 不 安定 に (= in a way that is not safe or certain)。 

[ 動 ] 一 と は まさ に この こと だ (に used to emphasize sth)。 

[ 動 ] 無 茶 を する (= to take a risk or do sth dangerous)。 

[ 副 ] 常 に , 必ず (= always, without exception)。 

[名 ] 座 を し ら け させ る 人 (=sb who spoils other people's fun)。 
[ 形 ] 致 命 的 な , 命取り の (=causing or ending in death)。 

[ 動 ] 増 大 する (に to increase by a large amoun0)。 

[ 形 ] 一 の こと ば か り 考 えて (= preoccupied with sb/sth)。 

[ 形 ] 無 謀 な , 無 分 別 な (= not thinking about the possible bad 
eflects)。 

[名 ]( フ ェ イ ス ブ ッ ク の ) いい ね | (= the Like button on 
Facebook)。 

[ 動 ] 指 定 す る , 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 
particular purpose)。 

[ 動 ] 強 化す る , 補強 する (to strengthen or support)。 

[ 形 ] 切 り 立 っ た , 険しい (に very steep: almost vertical or per- 
pendicular)。 


ULUGMO Sa 3 ヲ 


慢 ドジ ンジ め り を 拾っ て 


ご 9 区 ん 


公園 を 散歩 し て いて ドン グリ を 
みつ ける と 、 つい 拾い た く な る 。 


ボア マカ シッ マメ ゲン イ 
| 。 形 や 色 で 種類 を 見 分 け て い 
る と 、 あ っ と いう 間 ( 童心 に 帰る 。 
埼玉 県 朝 城 市 の 西村 浩一 さん 
(49) が クヌギ の 実 を 拾っ た の は 
昨秋 の こと だ 。 卒 業 し た 高校 の す 
ぐ 隣 に あっ た 大 クヌギ が 伐採 きれ 
る 、 と いう 新聞 記事 を 読ん だ 。 さ 
び し く な り 、 体 日 に 行っ て みた 。 


高き 20 メ ー ト ル 超 の な つか し の 
世 木 は すでに 枝 を 落と され 、 源 死 
の 状態 だ っ た 。 根 元 に 転がる 丸々 
と し た 茶色 の 実 を 三 っ ポケ ッ ト に 
入れ て 持ち 粉 り 、 ペ ベラ ンダ の 鉢 に 
埋め た 。 工 が 出る か どう か 、 半 信 
お よそ 省 年 後 、 か わい らし い 商 
緑色 の 芽 が 顔 を 出し た 。「 や っ は 
りな 。 PP 大 丈夫 だ 」。 
、 小 学 4 年 に に な る 娘 の 


時 っ だ の 


万 ere's og 77707e 7 が: 7g か の ogs 友 o72 777776 gcO7745 g7O の 


Whenever 1 find acorns on the 
ground while strolling* in the park, 
1 cannot resist picking them up. 1 am 
instantly transported back to my child- 
hood as 1 observe their shapes and 
colors and try to figure out from which 
kinds of oak trees they fell-- "konara" 
(a species in the beech family) or “shi- 
rakashi′ (white oak) or "matebashi" 
(stone oak). 

Koichi Nishimura, a 49-year-old 
resident of Asaka, Saitama Prefecture, 
scooped up* kunugi” (sawtooth oak) 
acorns last autumn. 

He had just read in a neWspaper 
that a giant kunugi, which stood next 
to the senior high school from which 
he graduated, was going to be felled“. 


Saddened by the news, he went to look 
at the tree on his day off. 

All branches had been removed, and 
his beloved, 20-plus-meter-tall oak Was 
as good as* dead. 

When Nishimura saw three plump, 
brown nuts lying around the trunk*, 
he picked them up and stashed“ them 
in his pocket. 

Back at home, he buried them in a 
planter on his balcony, half hoping--but 
not really believing--they would ger- 
minate“. 

About six months later, he discoV- 
ered one of them had sprouted a httle 
shoot*“ of pale green. 

Just as 1 thought. It will grow fine. 
A1l will be well,” he said to himself. His 


う プ 


な ん びょう 


こと だ 。 生後 まもなく 、 脳 が 難病 
に 優る きれ て いる こと が 分 か っ た 。 
けい れん 発作 が 続く 。10 時 間 に お 
よぶ 手 術 を 経て 、 よ う や く 擬 え が 
や ん だ 。 

つら い リ ハビ リ に 耐え 、 少 し ず 
つ 体 を 動か せる よう に な っ た 。 い 
まる 左手 の 指 は 動か し ! こく い が 、 

歩い て 合 校 し 、 水泳 も 習う 。 世 の 
強い 元気 な 女の子 に な っ た 。 量 淡 
の 喜び を か み し め 、 娘 と と も に べ 


thoughts were on his young daughter, 
an elementary school fourth-grader. 

Shortly after she was born, she was 
diagnosed with a serious brain disease 
that caused constant convulsive sei- 
zures*. The episodes finally stopped 
after she underwent brain surgery that 
lasted 10 hours. 

The child persevered*" through 
painful rehab, and gradually became 
able to move her body. She still has 
trouble controlliing her fingers on the 
left hand, but is able to walk to school 
and is learning to swim. She has grown 
into a happy and determined young 
grl. 

Nishimura now stands on the bal- 
cony with his daughter at his side, 


EAA 1 日 


今秋 クヌギ の 茎 
に 伸び 、 大 小 10 
枚 ! ほど の みず みず し い 臣 を 茂 ら せ 
だ 大 きく な れ ]。 西村 さん は ど 


ラン ダ に 立つ 。 
は 30 セ ンチ ほど 


ちら に に と も な く 記 千 り か け て いる 。 
手のひら を 転 が る だ ン ピ リ が 、 


\ め い 


天 を 突 く よ う な 巨木 に 育つ 。 生命 
の 力 強 き 、 し な や か さき 。 一 度 ( は 絶 
堂 の ふち に 立た され た 人 は 、 そ れ 
を 信じ られ る 。 


rejoicing* in her recovery from what 


could have been a thoroughly debilitat- 


2 condition. 


1ng 

This autumn, the stem growing out 
of the acorn grew to 30 centimeters, 
sporting 10 or so lush*".healthy 1eaves. 
Nishimura en- 


4 and his 


^Keep growing," 
courages both the sapling 
daughter. 

A humble acorn, now rolling in one's 
palhm. could some day grow into a huge, 
towering oak tree, proving life's sheer 
strength and resilience. 

And that is something totally be- 
Hievable to anyone who has ever ex- 
perienced deep despair*"”. (The Asahi 
Shimbun, Oct. 18) 


2018 年 10 月 13 日 土曜 日 


(Zi ドラ イジ ラリ !ー) 


但 英 文 訳注 
Here's a humble truth: Mighty oaks from little acorns grow 
ひと つ 事 実 と し て 「 大 き な 極 の 木 も 小さき な ドン グリ か ら 育 つ ]」 


*1 stroll [ 動 ] お ら つ く , 散歩 する (= to walk somewhere in a slow re- 

laxed way)。 1 
*2 scoop up [ 動 ] す くい 上 げ る , くみ 上 げ る (=toliftsth quicklywith 

your hands or arms)。 ) 
*8 fell [ 動 ] 切 り 倒 す . 伐採 する (= to cut down a tree)。 員 
*4 asgood as [ 副 ] 一 も 同然 で に very nearly)。 肝 
*5 trunk [名 ] 木 の 幹 (= the main part of a tree that the branches grow out 

o1)。 
*6 stash [ 動 ] 障 し て お く (to store or hide sth)。 


*7 gerrmmimate [ 動 ] 芽 を 出す . 生長 し 始め る (に to begin to sprout or grow)。 
*8 shoot [ 名] 若芽. 若 枝 (= a new part that grows on plants or trees)。 
*9 convulsive seizure [名 ] け いれ ん (性 ) 発作 (= seizure with an uncontrolled 
shaking of the body)。 
* ま 10 persevere [ 動 ] や り 抜 く . 辛抱 する (= to be persistent, refuse to stop)s 
*11 rejoice [ 動 ] 喜 ぶ . 祝う (=to feel or show great happiness about sth)。 
*12 debilitating [ 形 ] 誤 弱き させ る (making sb physically or mentally weak)。 
*13 lush [ 形 ] み ずみ ず し く 茂 っ た (= covered in healthy grass and 


plants)。 
*14 sapling [名 ] 若 木 . 苗木 (= a young tree)。 
*15 despair [ 名] 絶望 . 断念 (= the complete loss or absence of hope)。 
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13 古本 を 積ん だ バス 


ブッ ク バ ス と いう 名 前 の その パ 
ス の な か に 入る と 、 い ろ ん な 人 の 
本 棚 を の ぞ き 込ん で いる よう な 気 
が し て くる 。 食べ物 の 氷 を 集め た 
棚 が あり 、 自 然 へ の こだわ り を 
じ る 棚 が ある 。 移動 図書 館 な ら ぬ 
移動 古本 屋 で ある 。 

運営 し て いる の は 、 ア マゾ ン で 
古書 を ネッ ト 販 売 し て いる 「 バ 
リュ ー ブ ッ クス 」。 書 店 の な いま 

に 出向 く こ と も あれ ば 、 被 災 地 


に 無料 で 届け る こと も ある 。 会社 
の ある 長野 県 上 田 市 で は 古本 カ 
フェ や 小さ な 図書 館 も つく っ て い 
る 。 

で も ネッ ト 書 店 が どう し て ? 
そう 尋ね る と 、 含 庫 の 外 の 巨大 コ 
ン テ ナ を 見 せ て くれ た 。 値段 が つ 
か ず 、 古 紙 回 収 に 回 る 本 で 埋まっ 
て いた 。 全 国 か ら 振 日 2 万 冊 が 送 
られ て くる が 、 1 万 過 ほ ど は 本 と 
し て の 生命 を 終え て し まう 。 
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Being in the bus makes you feel as 
you were looking at the bookshelves 
of various people. 

There is a shelf containing a collec- 
tion of books on food and one featuring 
titles that indicate a strong interest in 
nature. 

The bus, mundanely“ named Book 
Bus, is a “mobile secondhand book- 
shop,” so to speak“. 

It is operated by Value Books, an 
Amazon.com-based online shop that 
sells secondhand books. 

The bus travels to various parts of 
the nation--towns without a bookstore。 
for instance“, or disaster-hit areas 
where offers used books for free. In 
the city of Ueda, Nagano Prefecture, 


where it is based, the company also 
operates a used book cafe and a small 
Hbraryr 

When T asked why the online used 
book retailer*" is engaged in these 
businesses as well“", was led to a huge 
container outside the firm's warehouse. 

The container was chock-full“ of 
old books designated for used paper 
recychng. 

Every day, the company receives 
about 20.000 books sent from all over 
the country. But half of them have to 
be disposed ofW. 

Many of these unsellable books 
seem to be still useful for some people, 
says Taiki Nakamura, the 85-year-old 
president of the company. 
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「 ま だ まだ 活か せる ん じゃ な い 
か 。 そ う 思 う 本 が ある ん で す 」 と 


し ゃ ちょ う な か むら た v 


社長 の 中 村 大 樹 さん (35) は 言う 。 


S1 


完璧 に 見 える ネッ ト 市 場 で も 、 


だ 2 が 昌 先 


時 代 前 の ベストセラー な ど 値 の つ 
か な いも の は ある 。 ま だ 読め る の 
に 捨て られ る [古本 ロス ] を 減ら 
そう と 、 試 行 錯誤 を 続け る 。 


ば ぱい ば い 


古本 の 売買 は 「 残 す 意 志 」 の 補 
鎖 で ある と 、 書 評 家 の 間 崎 武志 さき 
ん が 書い て いた 。 廃 棄 し た く な い 


The Web market for used books 


FOO fnmding a 


appears to be capable o 
would-be“' buyer for any title, but cer- 
tain types of books, such as outdated 
bestsellers are of 1ttle value even for 
onhme players. 

Value Books is making various at- 
tempts to reduce the number of books 
that can still be read but are neverthe- 
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less“ thrown away. 


The market for used books is sup- 
ported by “a collective“ wi to keep” 
them, Takeshi Okazaki, a book re- 
Viewer, Once Wrote. 

Consumers bring their books to sec- 
ondhand bookshops with the intention 
of keeping them from being thrown 


away. Such books are then priced by 


ふる ほん や 


と いう 意志 を 込め て 大 本 屋 に 持ち 


か ん さん 


込む 。 そ の 意志 が 金額 に 換算 され 
て 引き 取ら れ 、 売 られ る 。 願わ く 
は 、 残 す 意 志 が 少し で も 尊重 され 
れ ば 。 

取材 し な が ら パ バス や カフ ェ で 何 
冊 か に 自然 と 手 が 伸び た 。 詩 集 や 
堂 術 書 、 旅 の エッ セー。 ネ ッ ト や 
新刊 書店 で は 、 お そら く 一 生出 会 
うこ と の な か っ た 本 た ち で ある 。 


the shops sharing the same intent and 
sold to people who have the same wish. 


this desire to prevent 


Hopefully 
the disposal of used books as much 
as possible will be given a Httle more 
reSDeCt. 

As I gathered information about 
Value Books' efforts*". [found myself 
picking up some titles--a collection of 
poems, an academnic work and a collec- 
tion of travel essays. 

Twould never have had the chance to 
encounter these books on the Internet 
or in an ordinary bookstore. (The Asahi 
Shimbun, Oct. 14) 


僅 黄 


*Book bus' opens road to new encounters with used titles 
「 ブ ッ ク バ ス 」 が 古本 と の 出会い の 道 開く 

title 

mundanely 


ネ 1 
*2 


*3 
*4 
*5 
*6 
ネ ワ 7 
*8 
*9 
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*12 


*18 


*14 
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文 訳注 


so to speak 
for imstance 
retailer 


be engaged in 
as well 
chock-full 
dispose of 


capable of doing 
sth 


would-be 
nevertheless 
collective 


hopefully 


effort 


[名 ] 本 , 雑誌 (=a particular book or magazine)。 

[ 副 ] 平 に . あり きた り に (= in a mundane manner: unexcit- 
ingly)。 

[ 副 ] い わ ば (= in a manner of speaking)。 

[ 副 ] 例 えば (= for example)。 

[ 名] 小売 業 者 (= a person or business that sells goods to the 
public)。 

[ 動 ] 一 に 携わっ て いる (= to be involved in sth)。 

[ 副 ] そ の うえ も. も また (=inaddition to sb/sth: too)。 
[ 形 ] ぎ っ し り 詰 まっ て (に completely full)。 

[ 動 ] 捨 て る , 始末 する (= to get rid of: to throw out)。 

[ 形 ] 一 が で きる , 可能 な (=able to do sth)。 


[ 形 ] 一 に な る つも り の (に wanting or trying to be)。 

[ 副 ] そ れ に も か か わら ず (= despite sth that you have just 
mentioned)。 

[ 形 ] 集 団 的 な . 共同 の (= shared by every member of a group 
or society)。 

[ 副 ] 願 わく は , で きる こと な ら (= used to express what you 
hope will happen)。 

[ 名] 取り 組み , 活動 (= sth done by exertion or hard work)。 
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失恋 し て 旅 に 出る と いう 歌 議 昌 
は 少な く な い が 、 向 か う 先 の イ 
メー GRDP0 の e 1 殺 
科 景 色 ] や 「 北 の 宿 か ら ] 
で は 、 抹 風 に 悲し み が 重なる 。 そ 

れ に 対し て 新婚 旅行 は 南 へ 行く の 
が 定番 だ っ た と 自由 洋 三郎 著 「 旅 
行 ノ スス メ ]」 に ある 。 
_ 肖 外 旅行 が 一 般 化す る 前 、 新 婚 
旅行 と いえ ば 宮崎 と いう 時 代 が あ 
り 、1970 年 代 半 ば に は 結婚 し た 


と な り 


カッ プル の 3 サ の 1 が 巧 れ た 。 障 
の 鹿児島 も 人 気 だ っ た 。 陽光 が 注 
ぐ 明 る い 場 所 が 新婚 に ふさ わし い 
と 考え られ た 。 

九州 < 大 陽光 発電 の パネ ル が 増 
えた の も 、 そん な 日 差し ゆえ だ ろ 
う 。 喜び た いと こ ろだ が 、 九 州 電 
力 か ら は そん な !【 に いら な いと 待っ 
7 き が か か っ た 。 涼し く な っ て 冷 選 
の 需 妥 が 減っ だ た め 一 部 の 太陽 


人 筐 を 健 止 きせ た 。 
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Going on a trip after being jilted* by 
one's lover is a frequent theme of popu- 
lar Japanese songs, and the destination 
is often somewhere cold and bleak* in 
the north. 

In mega-hit “enka'" ballads, such as 
“Tsugaru Kaikyo Fuyugeshiki' (Tsuga- 
ru Strait winter scene) and “Kita no 
Yado kara" (From an inn in the north), 
icy winds heighten the heartache. 


1*? newlyweds 


Tn contrast, blissfu 
usedl to invariably head south, accord- 
ing to “Ryoko no Susume” (Encourage- 
ment of travel) by Yozaburo Shirahata. 

Miyazaki Prefecture on the southern 
island of Kyushu was the top honeymoon 


destination, bar none“, before overseas 


travel became common for the publhc. 

In the mid-1970s、Miyazakiattracted 
more than 30 percent of honeymooners 
nationwide. Neighboring Kagoshima 
Prefecture was also popular. 

Both prefectures offered plenty of 
sunshine, which was deemed*7 ideal 
for newlyweds. 

This sunny chimate must also be the 
reason for the growing number of solar 
panels installed in Kyushu. 

That should make us happy, but 
Kyushu Electric Power Co. apparently 
feels otherwise. 

The regional utility* has ordered 
a partial suspension of solar power 
generation, saying the arrival of cooler 
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は つ で ん り ょ 


発電 量 が 多 す ぎる と パラ ンス が 
崩れ 、 佑 電 し て し まう の が 理由 と 


で ん り ょ く 


時 o 電力 が 余っ て 停電 する と は 
初め て 聞い た が 、 要 雑 な 仕組 みな 


ぼう げん し り ょ く は つ で 


Na 8 
先 する 国 の ルー ル が あり 、4 
発電 を 続け て いる 。 

福島 の 原発 事故 の 反省 か ら 、 太 
陽光 発 発電 の 普及 へ と 旗 が 振ら れ 始 
め て 7 年 が た つ 。 そ ん な 再生 可能 


エネ ルギー を 受け 入れ る た め の 人 


weather has reduced consumers' reli- 
ance on ar conditioners. 

It explained that surplus power 
the supply- 


上 


generation can disrupt“" 
demand balance and cause outages 

This is something Td never heard 
before, but T suppose power generation 
follows a complex system. 

Still, the utility's four nuclear reac- 
tors have remained in operation in 
accordance with* the national gov- 
ernment policy of prioritizing nuclear 
power generation. 

Seven years have passed since the 
Fukushima nuclear disaster prompt- 
edY“the nation to promote solar power 
generation after seeing the risks of 
relying on nuclear power. 


備 を 電力 会 社 は ずっ と き ぼ っ て い 
た の か 。 会 社 を 超え て 電力 を 融通 
で きる よう 電線 を 増強 する 。 必 要 


の な い 原 発 は 止め る 。 対応 は 待っ 
た な し で あろ う 。 


も ちろ ん 大 陽光 発電 は 南国 だ け 
で な く 全 国 ! に 広がっ て いる 。 北 の 
方 は 風力 発 s 電 に 敵 し て いる と こ 
ろ も 多い 。 育っ て きた 若木 を 枯 ら 
し て は いけ な い 。 


But have the nation's utilities been 
Just stting around all these years, not 
bothering to prepare themselves for 
renewable energy? 

The companies have no time to 
waste. They must reinforce their 
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grids” to enable mutual sharing of 


electricty and stop nuclear reactors 
that are redundant*". 

Solar power generation is taking off 
not only in the south, but also around 
the nation. Northern Japan also has 
many localities suited for wind turbine 
installation*" 

When young trees are starting to 
grow, so to speak, they must not be al- 
lowed to wither*" (The Asahi Shimbun、 
Oct. 15) 


ヤ 入 沢 康夫 
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いり さわ ・ や す お (1931-2018)。 康夫 〈 矢 ) 集 成 1951-1994」『 唄 遠い 冬 の 


島根 県 生ま れ 。 詩 人 。 フ ラン ス 文 学者 。 東 で 毎日 芸術 賞 な ど 多 数 の 賞 を 受賞 。15 日 、 
京 大 学 文 学部 仏文 科 卒 業 。 現 代 辞 を リー ド 死去 。86 歳 だ っ た 。 

する 前 衛 的 な 詩作 の か た わら 、 明 治 大 学 で 

教鞭 を 吾 り 、 誠 論 、 ネ ル ヴ ァ ル な ど フ ラン 

ス 文学 研究 と 翻訳 、『 校 本 宮澤 賢治 全集 』 の 

校訂 な ど を 手がけ た 。1966 年 、『 季 節 に つ 

いて の 試論 』 で HH 氏 賞 、1982 年 「 死 者 た ち 

の 群がる 風景 」 で 高見 順 賞 、1998 年 、「 人 滞 


代 英 文 訳注 
Balance of power would tilt from nuclear to solar if logic pre- 


ネ 1 
ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 
7/ 
*8 


*9 
*10 


*11 
ネ 12 
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ネ 14 
*15 


*16 


vailed 


道理 か らい えば 原発 より 太陽 光 発 電 優先 の は ず 


tilt 


prevail 
jilt 


jpDleak 
blissful 
Dar none 
deemn 


utility 


disrupt 
Outage 


[ 動 ] 傾 く (= to slope: to incline)。 

[ 動 ] 優 勢 で ある , 勝る (=to get control or influence)。 

[ 動 ]( 恋 人 ・ 婚 約 者 ) を ふる , 捨て る (= to suddenly end a 
close romantic relationship with sb)。 

[ 形 ] 荒 渡 と し た , 冷た い (= cold and without any pleasant or 
comfortable features)。 

[ 形 ] 幸 せな , 喜び に 満ち た (= extremely happy or enjoy- 


[ 副 ] 例 外 な く (= with no exceptions)。 

[ 動 ] み な す , 思う (to consider or judge)。 

[名 ] (電気 ・ が ガス な どの ) 公益 企業 (= a company that per- 
forms a public service)。 

[ 動 ] 混 乱 さ せる (= to throw into confusion or disorder)。 

[名 ]( 電 力 な どの ) 供給 停止 , 停電 (= a temporary suspen- 


sion of operation, esp. of electric Dower)。 


in accordance with [前 ] 一 に 従っ て 一 に 合わ せ て (= following or obeying)。 


DroOrmDpt 
grid 
redundant 


installation 


wither 


[ 動 ] 促 し て 一 させ る (=to urge sb to do sth)。 

[名 ] 送 電網 (= a set of wires that carries the electricity supply)。 
[ 形 ] 不 必要 な . 余剰 の (= exceeding what is necessary or nor- 
mal)。 

[名 ] 設 備 . 装置 (= a large piece of equipment installed for 
uSe)。 


[ 動 ] し ぼ む . 枯れ る (= to become weak and dry and decay)。 
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1 ンク 


休 度 ほ も 聴い た 曲 な の に 、 こ ん な 
歌詞 だ っ た の か と 思う こと が あ 
Su ジン ガー・ メン クジ イル ダグ ご > 
松任 谷 由 実 さん が 男女 の 別れ を 指 
いた [「 稀 り ゆく 部 屋 」。 を os ん な 運 
命 が 愛 を 看 ざ けた の ノ 輝 き は も ど 
ら な い ン わた し が 今 死ん で も )。 
今 死ん で も ? 。 

破局 の 未 の 自 死 の 匂い 。 他 の 人 
が 詞 を 書い た な ら 、 も っ と 重 普 し 
く 、 当 っ ぽく な る か も し れ な い 。 
松任 谷 さ ん は 「 湿 度 を 抜く 」 こ と 
の 天 才 な の だ 。 そ う 書 いた の は 
エッ セイ スト の 酒井 順子 さん だ 。 

し て も 條 的 な こと に 二 

、 松任 谷 さん が 手がけ る と 「 サ 
Po そこ に 流れ 
る 」 と いう 。 生活 感 の あふ れる 従 
来 の フォ ー ク ソン グ と は 異な る 音 
楽 を 世に 送っ て いっ た 。 

ユー ミン の 名 で 愛さ れる 松任 谷 
きん が 今年 の 交 池 寛 党 に 選ば れ 
た 。 広 く 文 化 活動 を た た える 賞 で 
ある 。「 日 本 人 の 新た な 心象 風 
を 作り 上 ! まだ 」 と いう 授賞 理由 に 
9 衝 も の と いく つか の 曲 が 浮か ん 
で くる 。 悲し いこ と が ある と 、 開 


に 
く 度 の 表紙 。「 邊 業 生 真 ] で ある 。 

滑走 路 の よう な 道路 を 走る 「 中 
革 の cleot 
に と いう 「 坦 頭 を 渡る 風 ]。「 ラ ブ 
ソン グ を 書い て いる と は 思っ て な 
い の 。 ラ プ ソ ング と いう 設定 を か 
UM も っ と 他 の 風景 と か を いい 
た い の 。 日 の 光 や 、 水 の 影 や 」。 
松任 谷 さ ん が 、 著書 [ルー ジ ツ ぁ の 
伝言 で 述べ て いる 。 

重き や 湿り 気 の な い 風景 ゆえ 
に 、 ひ と は 自分 サ の 恋 を 投げ 入れ る 
こと が で きる の だ ろう 。 い ま 手 の 
中 に ある 恋 、 壊 れ た 恋 s 定 し て ゆい 
つか 手 に する で あろ う 評 。 


(ギド ライ ガラ リー) 


2018 年 10 月 17 日 


16 サウ 


に 置く 人 に と 
和 07 人 に な る 
存在 だ 。 大 正 期 の 無政府 主義 者 
大 杉 栄 に と っ て も 同じ だ っ た 。 晶 
本 の 第 の くみ 、 邊 国際 無政府 


9 出席 する た め 、 フ ラ 
ス に 渡っ た 。 し か し 現地 警察 に 

和 科 れ し ま っ. 
約 人 と 話 を つけ 、 帰 国 船 の 切符 
を 手配 し て くれ た の が マル セイ ユ 


の 日 本 領事 館 だ っ た 。 う まく いけ 


3 


水曜 日 イ 3 


SA の 2 じ か ん さ つ が い ぎ わく 
ジ 総 領事 館 で 殺害 疑惑 


ば 1 等 の 切符 を も ら え る は ず だ っ 
た が 、 パリ の 大 使 館 か ら 反対 意見 
が 出 て 2 等 に 奉る だ と 。 大 杉 が 残 
念 そう に 書い て いる (日 本 脱出 
記 』)。 

自国 民 を 保護 する どこ ろか 、 命 
0 

ー ル の サウ ジア ラビ ピア 絵 徹 事 館 
< きち 上 が っ て os 上 炉 で ある 。 
サッ ウジ 国籍 の ジャ ー ナ リス ト 、 
ジャ マル ・ カ ショ ギ 氏 が 、 入 館 後 
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For any Japanese citizen stay1ng 
abroad, the Japanese Embassy or 
consulate* is a reassuring*“ presence. 

This was certainly the case with 
Sakae Osugi (1885-1923),a radical 
anarchist of the Taisho Era (1912- 
1926), who evaded“ police detection 
and traveled to France to attend an 
international anarchist congress. But 
he was arrested by the French polhce. 

However, the Japanese Consulate 
in Marseilles negotiated successfully 
with the French authorities for Osugrs 
release, and arranged his passage back 
to Japan. 

In “Nihon Dasshutsu-kT" (My escape 
from Japan), Osugi recalled that had 
everything gone well, he would have 


been given a first-class ticket for his re- 
turn voyage. But,he went on ruefully“ 
someone at the Japanese Embassy in 
Paris objected, and he ended up travel- 
ing second-class. 

Fast forward“* to the present. 

Did the Saudi Arabian Consulate in 
Tstanbul, Turkey, kill a Saudi citizen 
this month instead of protecting him? 

Saudi Arabian journalist Jamal 
Khashoggi disappeared after enterimg 
the consulate on Oct. 2. 

A high-profile“ newsman in his na- 
tive country, Khashoggi relocated to 
the United States and was writing for 
a U.S. newspaper. 

He denounced*7 the Saudi authori- 
ties for arresting intellectuals, and 


アア / 2018 年 10 月 17 日 


水曜 日 


に 行方 不明 に 者 
サウ 肖 の 区 和 で 、 玉 を 
点 に 米 紙 に 記事 を 寄せ て いた 。 サ 
ウジ 当局 に よる 識者 の 逮捕 を 批判 
する 。 政府 の 実権 を 揚 る ム ハ ン マ 
ド 皇 大 子 を 諭す 。 「 建 設 的 な 批判 乏 
すら 薄 圧 され て いる 。 現代 的 な 
リー ダー を めざす こと の 障害 に 
な っ て いる |。 

そん な 言論 を 人 間 ご と 消し 去 ろ 
うと し た の か 。30 代 の 皇 大 子 が 主 


SI の 7 


admonished“ Crown Prince Moham- 
med bin Salman, the de facto“ 1eader 
of Saudi Arabia. 

He noted to the effect that the sup- 


0 of even constructive criti- 


*12 


pression 
eism ofthe regime* "was hampering 
the prince from becoming a modern 
leader. 

Did the Saudi regime resort to*“ 
murder to silence Khashoggi perma- 
nently? 

Under the crown prince, who is still 
in his 30s, the regime had lately begun 
showing a reformist stance, such as 
restoring the right of women to drive 
vehicles. But fKhashoggi was brutally 
murdered behind that facade““ ofsocial 


reform, it is truly horrifying. 


導 す る 政府 は こ の あたる ろ 、 女性 の 
運転 を 解禁 する な ど 改 革 姿 勢 を 
し て きた 。 そ の 裏 で 修行 が あっ た 
と すれ ば 、 戦 便 す る し か な い 。 
1 は 総領 泊 事 館 の 提 
毎 みき っ た 。 共 仏 独 も [重大 
な を す 人 ト 同 才 明 を 発表 し 
索 % 国際 社会 の 圧 に さら され る 
サウ ジ で ある 。 口 を 閉ざし 続け る 
a 才 = は 絶対 ! に 許さ れ な い 。 


Turkish investigative authorities 
are investigating the incident at the 
Saudi consulate. Britain, France and 
Germany have issued a joint statement, 
saylng they are treating the matter 
with “the utmost*? seriousness.” 

Saudi Arabia is now under great 
pressure from the international com- 
munity. Remaining silent is not an 
option. (The Asahi Shimbun、 Oct. 17) 


2018 年 10 月 17 日 水曜 日 


イス タン ブー ル の 街並み (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Murder most foul in Istanbu1? Saudis cannot stay silent 
イス タン ブー ル で 残忍 な 殺害 ? 許さ れ ぬ サウ ジ の 沈黙 
*1 consulate [名 ] 領 事 館 (= the building where a consul lives and works)。 
*2 reassurimg [ 形 ] 安 心 き させる, 頼も し い (=making you feel less worried)。 
*8 evade [ 動 ] 回 避 す る , は ぐら か す (= to avoid or escape from sb/ 
sth)。 
*4 ruefully [ 副 ] 悲 し げに , 後悔 し て に inasad or sorry way)。 
*5 ffast forward [ 動 ] 先 へ 進む (= to move forward through time quickly)。 
*6 high-profile [ 形 ] 目 立っ た . 注目 され る (= receiving or involying a lot of 
attention)。 
*7 denoumnce [ 動 ] 非 難 する (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 
*8 adnmonish [ 動 ] 厳 しく 戒め る . 諭す (= to warn sb not to do sth)。 
*9 defacto [ 形 ] 事 実 上 の (= actual、 even though not ofcial)。 
* ま 10 suppression [ 名] 抑圧 . 鎮圧 . 弾圧 (= forceful prevention: putting down 
by power or authority)。 
*11 regime [ 名] 政権. 体制 (= a method or system of government)。 
*12 hamper [ 動 ] 妨 げ る (= to make it dificult for sb to do sth)。 
*13 resort to [ 動 ]l 一 を 用 いる , 一 に 訴え る (= to tu to sth that is not the 
first choice)。 
*14 facade [名 ] う わ べ ., 見 せ 掛 け (=the way that sb/sth appears to be)。 
*15 utmost [ 形 ] 最 大 限 の (= as much as possible)。 


2018 年 10 月 18 日 木曜 日 


ーー 


記 食い 逢う 証言 


_ 江 に 敵 われ て 夫 が 死に 、 答 が 
行方 を くら ます 事件 が 起き た 。 し 
か し 当事者 た ちの 証言 が 食い 人 

い 、 誰 が 本 当 の 下手 人 か も 分 か ら 
な い 。 そ ん な 葛川 並 之 介 の 短編 
「 肖 の 中 」 を 思い 出す 。 原発 事 故 
を めぐ り 東 京 電力 の 旧 経 営 陣 の 次 
任 を 問う 裁判 が 続い て いる 。 

福島 の 原発 近く で 最大 157 メ ー 
トル の 当 渋 が 起き る 可能 性 が あ 


る 。 そ ん な 指摘 が 、 東 日 本 大 岩 災 


の 3 年 ほど 前 ! に 東電 凍 Se 
た 。 し か し 防 清 坦 建 設 な どの 対策 
は 取ら れ な か っ た 。 な ぜ か 。 Ga 
ら は 、 武藤 栄 ・ 元 副 社長 が 先 送 
を 指示 した ため だ と 詩 し た 。 
NR 1 っ て いた だ け 
に 「 力 が 抜け た 」 と 話す 社員 も い 
た 。 そん 2 寺 人 に 
は 反論 し た 。「(15.7 メ ー ト ル の ) 根 
拠 が あい まい だ っ た 。 先送り と 言 
われ る の は 心 外 だ 」 [分 か ら な い 


eg/zge7# 07 02 co7 の 77PCO 7op 07gss*「 gzo7o727ee 2C/eo7 
S07e7 が の? 


Former top executives of Tokyo Rlec- 
tric Power Co. are on trial““ on charges 
of professional negligence resulting in 
death and injury from the 2011 nuclear 
dhsaster. 

In the latest hearing, witnesses gave 
contradictory testimonies, bringing to 
mind the short story “Yabu no Naka" 
(In a Grove) by Ryunosuke Akutagawa 
(1892-1927). 

In the story, a samurai is slain 
in the woods, but his wife. who was 
travelhing with him, has gone missing. 
Abandit confesses to the murder, but 
the truth remains elusive“ as various 
parties* come forward to give confict- 
ing testimones. 


In the TEPCO case, an in-house 
study done in 2008--three years be- 
fore the Great East Japan Earth- 
quake--indicated the possibility of the 
Fukushima No. 1 nuclear power plant 
being struck by a tsunami of up to 15.7 
meters high. But the utility did not take 
preventive measures, such as building 
a protective seawall. 

Why? According to TEPCO employ- 
ees who testified, the company's then 
vice president, Sakae Muto,instructed 
them to postpone the measures. 

One employee stated he felt “thor- 
oughly let down” because he had been 
certan the company was going to act 
on the dire“ warning. 


お お し ょ うほ う あぁ あつ ひつ よう 
こと が 多 す ぎ て 情報 を 集め る 必要 


が あっ た 」。 ーー 
閣 題 の 先送り か 、 慎 重 な 検討 
か 。 足 相 は の 中 と 言い た く な る 
が 、 こ れ だ け は は っ きり し て い 
る 。 組 織 と し て 大 津波 の 可能 性 が 
重く 受け 止め られ る こと は な か っ 
た 。 指 摘 さ きれ た 通り 、15 メ ー ト ル 
の 津波 が 原発 を 襲 っ た 。 

武藤 氏 ら が 危険 を 認識 し な が ら 
対策 を 怠っ た と すれ ば 、 過 失 は 重 


But Muto rebutted: “The tsunamis 
projected maximum height (of 15.7 me- 
ters) was without sufficient foundation. 
1 am offended by the statement that 1 
had postponed taking any measures.* 

He also asserted, “There were too 
many unknowns, and 1 needed more 
information.” 

Was this a case of kicking the can 
down the road*". or careful and thor- 
ough deliberation*"? 

T could say the truth remains a 
mystery, but one thing is certain: As 
an organization, TEPCO did not take 
the possibility of a giant tsunam1 ser1- 
ously enough. 

But just as the study indicated, a 
15-meter tsunami did hit the nuclear 


2018 年 10 月 18 日 木曜 日 


大 で ある 。 責任 を 経営 陣 に 求め る 
の が 無理 だ と な れ ば 、 そ れ ほ ど コ 


の 】 


ント ロー ル の 難し い 設 備 だ と いう 
こと に な る 。 地震 の 多発 する この 
国 で 、 今 後 も 原発 を 動か し 続け る 
こと が で きる の か 。 そ も そ ゃ の 疑 
開 に どう し て も 行き 着く 。 

深い 散 を か き 分 け て 、 見 えな 
か っ た も の を 見 せる 。 そ ん な 和 任 務 
を 帯び た 裁判 で ある 。 


plant. 

Had Muto and other executives been 
aware of the danger and yet failed to 
take action, their negligence was ofa 
profoundly grave*“ nature. 

But せ the executives cannot be held 
responsible, it means that they Were 
operating a plant that defied*" total 
control. 

And this inevitably*" raises the fun- 
damental question: Ts it really possible 
to keep running nuclear power plants 
in our earthquake-prone country? 

The parties involved in this trial 
are tasked with delving“* deeper to 
uncover what is still shrouded in mys- 
tery*『. (The Asahi Shimbun, Oct. 18) 


9 2018 年 10 月 18 日 木曜 日 


マ 長 部 日 出 雄 お さ べ ・ ひ で お (1934-2018) 。 郷 の 棟方 志功 に つい て 徹底 的 に 調べ 上 げ 、 
青森 県 生ま れ 。 作 家 。 早 稲田 大 学 文 学部 哲 「 鬼 が 来 た 一 一 棟方 志功 伝 』『 棟 方 思考 の 原 
学科 を 中 退 し 、 週刊 読売 」 の 記者 と な る 。 風景 」 な どの 評伝 を 執筆 し た 。18 日 、 虚 血 
その 人 後 「 映 画 評論 』 の 編集 者 、 テ レビ 番組 性 心不全 の た め 死 去 し た 。84 歳 だ っ た 。 
の 構成 な ど を 手がけ た の ち 、 小 説 家 と な っ 
た 。1973 年 に 『 津 軽 じ ょ ん か ら 節 ]、『 津 軽 
世 去 れ 節 】 で 直木 賞 、1987 年 に 『 見 知ら ぬ 
戦場 で 新 田 次 郎 文 学賞 、2002 年 の 『 桜 桃 
と キリ スト ーー も う 一 つの 太宰 治 伝 』 で 大 
備 次 郎 賞 と 和 辻 哲郎 文化 賞 を 受賞 し た 。 同 


但 黄 文 訳注 
Negligent or not, could TEPCO top brass guarantee nuclear 
safety? 
過失 王 々 の 前 に 東電 幹部 に 原発 の 安全 性 が 保障 で きる の か 
*1 top brass [名 ] 吉 部 . 上 層 部 (= he people in the highest positions)。 
*2 trial [ 和 名] 裁判, 審理 (=the hearing and judgment of sth in court)。 
*8 slay [ 動 ] を 殺す , 殺害 する (に to kill in aviolent way)。 
*4 bandit [名 ] 山 賊 . 追い は ぎ (=a thief who attacks travellers)。 
*5 elusive [ 形 ] わ か り に くい , と ら え ぇ 所 の な い (= difhcult to define or 
describe)。 
*6 Darty [名 ] 当 事 者 . 関係 者 (=』 Person or group involved jn sth)。 
*7 im-house [ 形 ] 社 内 の , 組織 内 の (= within a company or an organiza- 
tion)。 
*8 dire [ 形 ] 非 常 な . 極度 の (= extremely serious or urgent)。 
*9 rebut [ 動 ] 反 論 する , 反証 を あげ る (= to show or say that sth is not 
true)。 
*10 kickthe can down [ 動 ] 先 に 延ばす (= to delay dealing with a problem)。 
the road 
*11 deliberation [ 名] 審議 , 討議 (= long and careful thought or discussion)。 
*12 grave [ 形 ] 重 大 な , 重要 な (= very serious and important)。 
*13 defy [ 動 ] 拒 む , 不可 能 に する (= to make sth very dificult or im- 
possible)。 
*14 inevitably [ 副 ] 必 然 的 に (= in a way that cannot be avoided)。 
*15 delve [ 動 ] 掘 り 下 げ て 調査 する (= to inquire or research deeply or 
intensively)。 
*16 De shrouded [ 動 ] や ぶ の 中 で ある (to be very secret or mysterious)。 


im myStery 


き ょ た 34 さそ 


秋 の ダ 甘 れ は 、 と き に 犯 敬 を 請 
> 侍 人 の 西東 三 : 鬼 は 虫 の 声 を 開 
、、 い わし 党 の を 見 な が ら 、 が 
学生 の 頃 の 風景 を 用 = 揃い た 。 基 
校 の 上 の 城跡 か ら 氏 が 租 り 攻 107 
Ne 暮れ ゆく に カラ ス が 胡麻 
を まい た よう 【 に 群れ 農 い で いた こ 
と 。 
共 き 声 を 開き な が ら 思 い 思 い に 
に 帰っ た と も 、 随 健 に ある 。 
で 自 で 肌 で 感じ る 夕暮 れ で ある 。 
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Dusk* in autumn often evokes“ 
feelings of nostalgia. 

Listening to the chirping of bugs 
and gazing at cirrocumulus* clouds 
in the sky, haiku poet Sanki Saito 
(1900-1962) recalled sights and sounds 
from his elementary school days--the 
clanging* of a bell from the ruins“ of 
a castle above his school, and  a fock of 
crows that looked like black 
sesame seeds scattered in the darken- 


raucous 


ing sky. 

Saito also noted in an essay that 
while the crows cawed, he and his 
mates headed home, each on their own 
Way. 

Our ears, eyes and skin “feel" those 
twilight hours while the nights become 


2018 年 10 月 19 日 金曜 日 プ の 


日 を 追う ご と に 夜 が 長く な る 。 そ 
れ を 植物 た ち も 感じ 取っ て いる と 


きい きん 


最近 知っ 7 葉 っ ば が 夜 の 長き を 
上 00o 50 と 植 物 生理 学者 の 田 
中 修 さ ん が 書い て いた 。 

季 1 節 が 変わ る の を 前 も っ て 知 
り 、 花 芽 を つけ る 時 期 を 逃さ な い 
た め ら し い 。 大 陽 を 浴び て 光合成 
を する だ けが 仕事 か と 思っ て いた 
が 、 どう や ら 業 っ ぱ を 見 く び っ て 
Ms 友よ うう 党 。 
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progressively longer. 

T recently learned that plants also 
sense the lengthening of nights. 

According to plant physiologist 
Osamu Tanaka, leaves "measure” the 
length of nights. 

Tanaka reasons*′ that plants per- 
haps need to know the changing of the 
seasons in advance ifthey are to time“ 
their budding and fowering right. 

1 thought that photosynthesis*” was 
the only job of leaves, but 1 have prob- 
ably underestimated their role. 

Out-ofLseason cherry blossoms are 
being reported across Japan, which is 
also believed to have something to do 
with the physiology of leaves. 

Around this season, the leaves se- 


いま あ ち こ ち で 季節 外れ の 桜 が 
咲い て いる の や 、 葉っぱ の 仕事 に 
関係 が ある と いう 。 こ の 時 期 は 、 
化 間 の 成長 を 抑制 する 植物 ホル モ 
ン が 菓 か ら 出 て いる 。 し か し 、 合 
0 より 指 分 を 含む 暴風 に さら き 

多く の 葉 が 落ち て し まっ た 。 
の の 
り 、 花 芽 の 成長 が 止ま ら な く な っ 


5 


秋 の さ わ や か な 空気 の な か で 桜 


“plant hormones that regulate 


※11 


crete 
the growth of flower buds“「. But haying 
been buffeted*“ by typhoon winds con- 
taining seawater sprays, nany leaves 
fell off. Coupled with prolonged*" 
unseasonably warm weather, the buds 
simply kept growing. 

Hoping to enjoy cherry blossoms jn 
the refreshing autumn air, 1 strolled 
along the Megurogawa river in Tokyo. 
Upon close scrutiny“, 1 saw a white 
blossom or two, here and there. It ap- 
pears that most of the buds will wait 
until spring to open. 

The Japanese expression for out- 
of-season flowering is “kurui-zaki," 
which literally translates as “msane 
flowermg.“ 
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の 花 が 見 られ る の か な と 量 い 、 東 
京 の 目黒 川 泊 合い を 歩い た 。 よ く 控 
す と 1 輪 、2 輪 と 自 い 花 が ある 。 
ほとん どの 花芽 は 、 春 まで 待っ て 
くれ る の だ ろう 。 ' 
季節 外れ の 開花 を [狂い 咲き 」 
と いう 。 植 物 た ちの 方 が お か し く 
な っ た よう な 言 言い 方 で 、 か わい そ 
う で も ある 。 異 信 続 きのこ の 国 の 
気象 に 、 私 た ちと 同じ よう に 、 
木々 も 振り 回 きれ て いる 。 


This implies that the plants have 
gone crazy, which is not kind. 

Just like us, the trees have been 
forced to suffer the consequences*"? of 
the continuation of abnormal weather 
in this country. (The Asahi Shimbun. 


Oct. 19) 
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マ 下 村谷 し むむ ら ・ お さむ (1928-2018)。 
京都 府 生 まれ 。 生 物 学 者 。 長 崎 医 科大 学 附 
属 薬学 専門 部 ( 現 ・ 長 崎 大 学 薬学 部 )、 名 


せな い 道 具 に な っ た 。 こ の 業績 で 2006 年 
度 に 朝日 賞 を 受賞 。2008 年 に ノー ベル 化学 
賞 を 受賞 し た 。19 日 、 老 衰 の た め 死 まま 。90 


古屋 大 学 、 プ リン スト ン 大 学 で 学ぶ 。 ボ ス 
トン 大 学名 誉 教授 。 研 究 員 時 代 の 1960 年 
代 に オワンクラゲ が 光る 仕組 み を 解明 、 緑 
色 蛍 光 た ん ば ぱく 質 (GFP) を 発見 し た 。30 
年 後 、 ア メリ カ 人 研究 者 ら が GFP の 遺 伝 
子 を 細胞 に 組み 込み 、 た ん ぱく 質 を 光ら せ 
て 「 目 印 」 と する 手法 を 開発 し 、GFP は 病 
気 や 生命 の 仕組 み を 解き 明か す 人 研究 に 欠か 


蔵 だ っ Sg 


但 英 文 訳注 
Crazy chmate causing nsane fowerimgs' is a real concern 
懸念 すべ き は | 狂い咲き] を 引き 起こ す 異 常 気象 

*1 dusk [名 ] 夕 暮れ (= the darkest part of evening twilight)。 

* ま りら evoke [ 動 ] (感情 ・ 記 憶 な ど ) を 呼び 起こ す (= to produce a strong 
feeling or memory in sb)。 
*3 cirrocumulus [名 ] 巻 積 寒 (= a broken layer of small clouds)。 
*4 clanging [名 ] が らん が らん と 鳴る 鐘 の 音 (= a loud ringing sound like 
metal being hit)。 


*5 ruimn [名 ] 廃 斑 . 遺跡 (= destroyed or decayed building or town)。 

* ま 6 raucouS [ 形 ] 耳 障 り な , 騒 々 し い (= sounding loud and rough)。 

*7 reason [ 動 ] 論 ずる , 考え る (= to form a conclusion or judgment by 
thinking logically)。 

*8 time [ 動 ] 時 機 を 選ぶ (= to arrange for sth to happen at a particular 
time)。 

*9 photosynthesis [名 ] 光 合成 (= the way that green plants make their food using 
sunlight)。 


*10 secrete [ 動 ] 分 泌 する (= to produce a liquid substance)。 


*11 bud [名 ] つ ぼ み ., 芽 (に a young tightly rolled-up fower or leaf be- 
fore it opens)。 
*12 Duffet [ 動 ] 翻 弄 す る (= to afHict sb over a long period)。 


LU 


*13 prolonged 
*14 scrutiny 


多 ] 長 引い た , 長期 の (= continuing for a long time)。 
[ 和 名] 吟味. 診 索 (= the careful and detailed examination of 
sth)。 


*15 consequence [ 和 名] 結果 . 成り 行き (=aresult or effect of sth)。 


%?2 MMGGS VO 語 
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人 間 の 行動 を 研究 する た め 、 米 
国 で こ ん な 実験 が な され た 。 大 学 
生 た ち に 算数 の 問題 を 解 か せ 、 正 
和解 の 数 に 応じ て 餅 賞金 を 与え る 。 た 
だ し 旧 監督 の 目 は 緩く 、 ご ま か す こ 
も 可能 だ っ こ o 
容 験 の 前 、 一 つの グル ー プ に は 
高校 時 代 に 読ん だ 本 10 世 を 書き 出 
きせ た 。 別 の グル ー プ に は 旧約 陸 
書 の 十戒 を 思い 出せ る 範囲 で 書か 
せ た 。 「 液 、 殺 す な か れ 」 な ど で 知 


ーー タ 改 ざん 


られ る 戒律 で ある 。10 冊 グルー プ 
と 進 い 、 十 戒 グル ー プ は まっ た く 
不正 を し な か っ た と いう 。 
人 
幸人 二 成 の う 2 - つ か 二 

HB io 
あっ た こと だ 。「 な ん ら か の 道徳 
基準 に 思い を めぐ ら す だ け で 十分 
だ っ た ] と 実験 を し た 行動 経 清 学 
者 アリ エリ ー 氏 が [予想 1 どおり に 
不 合理 」 で 信 ボ べ て いる 。 
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In an experiment on human be- 
havior, U.S. university students were 
instructed to take an arithmetic“" test。 
and were given cash prizes according to 
the number of problems they answered 
correctly. 

But the test was only 1oosely super- 
vised, and anyone who wanted to cheat 
could do so. 

Before the test, one group of students 
was asked to list the titles of 10 books 
they had read in high school, while 
another group was instructed to write 
down as many of the Ten Command- 
ments from the Old Testament as they 
could remember. 

“Thou shallnot kill"is one principle. 

Some students in the former group 


cheated. But none in the latter group 
did. 

What is interesting is that even 
students who could remember only 
one or tyo of the Commandments did 
not cheat. 

Behavioral economist Dan Ariely, 
who conducted this experiment, noted 
in his book “Predictably Irrational" 
that just thinking about moral stan- 
dards can be a sufficient deterrence“ 
to cheating. 

1 was reminded of Ariely's experi- 
ment by yet another case of corporate 
data-fudging“ that has come to light". 

KYB Corp., a major Japanese hy- 
draulic*” equipment manufacturer, 


owned up to falsifying“ inspection 


そん な 語 を 持ち 出し た の は 、 企 
業 に よる デー タ 履 ざん が また も ゃ 発 
覚 し た か ら だ 。 光 圧 機器 大 手 
KYB で 、 免 震 装置 の 検査 デー タ 
が ご ま か さ れ て いた 。 装置 は 、 役 
所 や 病院 な ど 多く の 建物 で 使わ れ 
て いる と いう 。 

深 冶 な の は 、2003 年 か ら 少な く 
と も 8 人 の 検査 員 が 、 不 正 を 引き 
継い で いた こと だ 。 検査 を や り 直 
す と 時 間 が か か り 、 納 期 に 間 に 合 


data for its seismic isolation*" devices 
that have been installed in many build- 
ings, ncluding government offices and 
hospitals. 

What makes this case so egre- 


Pisthat atleast eight inspectors 


*11 


g10UuS 
have been involved in the fraudulent 
practices simce 2008. 

The company esplained that redoing 
the tests would have resulted in missed 
delivery deadhmnes. 

The failure to correct this sort of 


2 
dP priority” is a repetitive 


msplace 
pattern seen in many other cases of 
corporate wrongdoing. 

Being a member of an organization 


*13 


makes one prone” to uncritically ac- 


cepting the “logic” that applies only 
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わな い 。 そ ん な 事情 が 優先 きれ て 
プレ ー キ が か か ら な か っ た の は 、 
他 の 多く の 不祥事 と 同じ で ある 。 
。 夫 に に 身 を 置け ば 、 そ こ だ け で 
通じ る 論理 ! に 上 ま り が ち だ 。 二 大 
で な く て も ゃ 、 自分 な り の 戒め の 言 
抹 を 持ち た い 。 た と えば 質 さ ん の 
名 セリ フ な ど は 、 ど うだ ろう 。「 お 
て ん と うき ま は 見 て いる ぜ ] 


within that organization. 
Everyone needs their own words of 


*4 to remember, and 


self-admonition 
they certainly dont have to be from the 
Ten Commandments. 

How about this ne that Tora-san, 
the iconic hero of the eponymous*" 
Yeto utter: “Oten- 
to-sama wa mitenruze” (God is looking 


at you). (The Asahi Shimbun. Oct. 20) 


movie series, 1S Wont 


ミア 2018 年 10 月 20 日 土曜 日 


免 羽 ゴ ム (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Thou shall not commit fraud: Corporate moral compasses awry 
「 液 , 不正 を 働く な か れ 」, 揺らぐ 企業 倫理 了 
*1 awry [ 副 ] 斜 め に , 歪ん で (= away from the appropriate or right 
COUTSe)。 
*2 arithmetic [ 形 ] 算 数 の . 算術 的 な (= relating to arithmetic)。 
*8 deterrence [名 ] 阻止 . 抑止 ( 力 ) = the prevention of sth)。 
*4 fudge [ 動 ] ご ま か す , で っ ち 上 げ る (=to fake or falsify)。 
*5 come to light [ 動 ] 明 る み に 出 る (= to become known)。 
*6 hydraulic [ 形 ] 水 圧 の . 油圧 式 の (= operated by the pressure ofa Huid)。 
*7 own up to [ 動 ] 罪 な ど を 認め る (= to admit that you have done sth 
Wrong)。 
*8 falsify [ 動 ] 偽 造 す る , 偽っ て 伝え る (= to change sth in order to de- 


ceive people)。 
*9 seismic isolation [名 ] 防 岩 , 免 震 (= base isolation)。 


*10 egregious [ 形 ] 実 に ひど い , 言語 道断 な (= extremely bad)。 

*11 fraudulent [ 形 ] 詐 欺 的 な , 不正 な (= intended to deceive people in an il 
legal way)。 

*12 misplaced [ 形 ] 見 当 違 い の (= not appropriate or correct in the situation)。 

*13 prone [ 形 ] 一 し が ちな (= likely to do sth or be affected by sth)。 

*14 admonition [名 ] 訓 戒 , 注意 (= a criticism or warning about behavior)。 

*15 eponymnouS [ 形 ] 作 品 の 題名 と な っ た (=being the person or thing for 
whom or which sth is named)。 

*16 wont [ 形 ] 一 する の を 常 と し て (= likely to do sth : having a ten- 


dency to do sth)。 


0 デビ 


2 


を 通し て みれ ば バン ト 
ッ ト エ ンド ラ ン の 成功 


4 ン 
や 盗 朱 、 ヒ 


MM 自 減 行 旋 一 -。 大 リー 

常識 を 導 し た の は 、 野球 の 
人 持ち 込 和 A ん だ 統計 学 的 手 
法 だ っ た 。 


セイ バー メト リク ス と 呼ば れ 、 
著 積 され た 大 量 の 数 値 を コン 
ュー ター で 解析 する 。 戦術 や 選 
2 i 征 き れ 、 現場 

骨 替 や スカ ウト は 猛 反 発 ほし た 。 


SA 21 紀 時 層 


お お うな ば ら 


タ の 大 海原 を 泳ぐ 


その 潮目 は 2000 年 ! 変わ っ た 。 貧 
球団 の アス レ チ ッ ク ス が 新しい 
指標 で 低 年 俸 の 選手 を 集め 、 優 勝 
3 

近 は 社 事 用 レー ダー と 高 性 能 
ウメ ラ の 住 邊 を 人間 で 時 
> ダー タ を 利用 で きる よう 人 交 開 
し て いる 。 興味 深い 一 般 の 研究 を 
栓 19 す 

速度 や 回 転 数 、 軌道 の 変化 を 
た エグ で 当 あ あ 。 技術 の 上 達 に 加 
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The bunt, the steal and the hit-and- 
run are actually all 則 -advised", self 
defeating tactics, as their success rates 
for an entire season are low. 

This fact, discovered usimng a new 
approach to analyzing baseball re- 
cords established by people outside the 
baseball community, has shattered 
conventional wisdom in Major League 
Baseball. 

Called sabermetrics, this new way of 
explaining what happens on a baseball 
field involves using powerful computers 
to analyze huge amounts of accumu- 
lated“ data. 

Initially, baseball managers and 
scouts rejected this approach out of 
hand。 as it dismissedW their tradi- 


tional game tactics and criteria* for 
evaluating players' performamces. 

But the MLB'S attitude toward sa- 
bermetrics started changing in 2000 
owing to*′ the remarkable success of 
a sabermetrics-basedl approach to as- 
sembhng a competitive team adopted 
by the Oakland Athletics. This cash- 
strapped““ American League team 
became a leading competitor for the 
championship by using new analytical 
criteria to recruit low-paid but high- 
potential players. 

Recently, state-of-the-art*" tech- 
nologies such as military-grade radar 
and high-performance cameras have 
been installed in all MLB stadiums 
to gather data for sabermetrics. hese 


え 、 投 げ 込 み に 頼ら な い 効率 的 な 
れ ん し ゅ う 


練習 ヤケ が 防止 の 研究 も 可能 だ 。 


B な 


同じ 取り 組み は 国内 で も 進む 。 
デー タス タ ジ ア ム 社 (東京 ) は 
約 し た 球団 に 独 自 の 指標 で 分 か 析 し 
だ デー タ を 提供 お あ 。 が つ で どん 


ぶり 勘定 だ っ た 選手 の 評価 や 年 人 
交 に 活用 され て いる 。 

金沢 二 まさ ん (33) は そん な アナ 
リス ト の 一 人 だ 。 野球 は 高校 
で 。 大 学 は 経済 学部 で 統計 を 学ん 


YO are now published for general 


stats 
analytical use. 

Sabermetrics offers intriguing* 
analytical opportunities for a wide 
range of people. 

Pitchers can find out, for instance, 


the velocities*“。spins and trajecto- 


9 of their pitches. 


Ties 
In addition to helping pitchers 
improve their skills, this system also 
enables them to figure out*“ more 
efficient training methods that do not 
requnre them to throw too many pitches 
and help them avoid injuries. 
Sabermetrics is also gaiming DODU- 
]arity in Japan. Data Stadium Inc., a 
Tokyo-based company, provides data 


analysis based on its original criteria 


の 2018 年 10 月 21 日 日 曜日 


だ 。 ア ル バ イ ト で 野球 の コラ ム を 
剖 い た 。 野 球 と 統計 分 析 、 伝え る 
0 - つ の 分 野 で は 平凡 で ゃ 、 
異な る 領域 を 三 つ 持て ば 活躍 で き 
る 」。 そ う 考 えた と いう 。 

モイ バー メト リク ス を 推進 を し た 
の も 、 野 球 の 専門 家 で は な か っ 
ee io ゲー タ の 大 海原 で は 、 
多様 な 人 材 が 活 題 する 。 そこ が 面 
自 い 。 


for baseball teams that have become its 
subscribers*" 

The company's services are used to 
replace the traditional,rough-estimate 
method of evaluating the performances 
of players and determining their sala- 
ries with a more analytical, data-based 
approach. 

Kei Kanazawa, 33, is an analyst 
for Data Stadium. He played baseball 
through senior high school、 but focused 
on studying statistics as an econom1cS 
student at unnvers1ty. 

Writing a baseball column as a 
part-time job、 he tried to combine his 
knowledge about baseball, expertise*『 
in statistical analyss and writing skills 
to build up his professional career. 


2018 年 10 月 21 日 日 曜日 の 


Even if he is not outstanding in any thegame of Big Data analysis. It makes 
of these fields, he thought, he could this field of business so intriguingtO | 
*7 by com- watch. (The Asahi Shimbun, Oct. 21) し 
bining the three elements, according 四 
to Kanazawa. 


develop a competitive edge 


Sabermetrics was not promoted by 
baseball experts, either. People with 
diverse skills and strengths can find 
ways to become competitive players in 


但 英 文 訳注 
Baseball brings Big Data to the mound to help with analytics 
野球 が ビッ グ デ ー タ を 取り 込ん で 戦略 分 析 


*] ill-advised [ 形 ] 無 分 別 な . 思慮 の な い (= acting or done without due 
consideration)。 

*2 shatter [ 動 ] 壊 す , 打ち 砕く (に to damage or destroy)。 

*3 accumnulate [ 動 ] た め る , 区 積 する (= to collect sth over time)。 

*4 out of hand [ 副 ] 即 座 に . きっ ぱり と (= without consideration: immedi- 
ately)。 

*5 dismmiss [ 動 ] 退 ける . は ね つけ る (= to refuse to accept or recognize)。 

*6 criterion [ 名] 基準. 尺度 (= a standard of judgment or criticism)。 

*7 owimg to [前 ] 一 が 原因 で (= because of on account of)。 


*8 cash-strapped [ 形 ] 財 力 の 乏しい (= without enough money)。 
*9 state-ofLthe-art [ 形 ] 最 新式 の . 最 先端 の (= the best and most modern of its 


type)。 
*10 stats [ 名] 統計 資料 (= statistics)。 
*11 imtriguimg [ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 
*12 velocity [ 名] 速度. 速力 (= the speed of sth in a particular direction)。 
*18 trajectory [ 名] 軌道 . 弾道 (the path that a moving object follows)。 
*14 figure out [ 動 ] 理 解す る (に to understand or solve sth)。 
*15 subscriber [名 ] 定 期 購 読者 . 加入 者 (= sb who subscribes to a product or 
SerVice)。 
*16 expertise [名 ] 専 門 知識 ・ 技 術 (= a high level of knowledge or skill)。 


*17 competitive edge [名 ] 競 争 力 . 競争 優位 (= an advantage based on success in 
competition)。 


21 - 寺 誠 

カラ リ と 吐 れ た 日 に 飛び 出す く 
し ゃ み 、 鼻 水 、 目 の か ゆみ 。 今 月 
初め か ら 症 状 が 抜け な い 。 も し や 
と 思っ て 外出 時 に マス ク を 着け て 
みる と 、 ム ズム ズ 感 が や わら ぐ 。 
どう や ら 秋 の 花粉 症 らし い 。 

「 春 に 比べ る と 愚 者 きん の 数 は 

5 分 の 1 か 7 分 の 1 ほど で す が 、 秋 
と 拓 は 
す 」。 大 久保 公 裕 ・ 日 本 医科 大 教 ら 
接 (59) に よる と 、 こ の 時 期 、 花 
燈 を 飛ば す の は 、 ス スキ や ヨ モ 
ギ 、 プ タク サ 、 ム グラ な ど で あ る 。 

真 和 を 除け ば ほぼ 通 年 、 列 島 を 
何ら か の 花粉 が 飛散 し て いる 。 ス 
ギ や ヒノ キ な ど 高い 木 が 衝 成 を ふ 
る う 春 と ! は 違っ て 、 秋 の 主役 は 章 
Wi くく へ 飛ば ず 、 大 

に 降る こと も な い 。 その 代わ 

ッ 、 利潤 か く 、 科 の 抽 へ X? 
込ん で くる 。 

人 粉 を 異物 と と ら え 、 体 外 へ 提 
し 出 そ うと する の は 、 免疫 の な せ 
る わざ だ 。「 挑 物質 の 投 業 を 受 
け 、 保 存 料 や 甘味 料 な ど 添加 物 を 
摂取 し て 、 私 た ちの 免疫 は 大 きく 
変わ り ま し た 」。 人 類 は か つて ム 


AE 2 凡 還 昌 


あき 


火 は 来 に けり 


グラ や ヤス スキ ( < 接し て も 「 花 粉 
症 ] と は な ら な か っ た よ う 2 で ある 。 
MCSE GE 
に 人 こ そ 見 え ね 秋 は 来 に 
り )。 人 は 、 生 い 
茂る ヤ エ ム グラ に 秋 の 到来 を 知 
る 。 自 人 一 で お な じみ の 名 区 
だ 。 ム グラ に 半 ま れ て も くし ゃ み 
ー つ 、 せき - 一 つ し な か っ た と し た 
ら 、 法 師 が 少し ば か りう ら や まし 
く 感 じ ら れる 。 
さしずめ 現代 の 秋 な ら こう か 。 
(八重 故 飛 び 散る 花粉 は 見 え ね ど 
も わが 気管 支 に 秋 は 来 に け 
り 〉。 当 面 、 秋 の マス ク は 欠か せ 
そう に な い 。 


タク サ (フワ ギド ラ イデ ラリ ー) 
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22 クラ ゲ 博 士 逝 く 


フー ベル 賞 に つなが る 青い 光 は 
流し 公 で 多 い て いた 。 化学 者 
の 下村 谷 さ ん は 米 西 海 央 の 小鳥 に 
十 何 年 も 通い 、 来 る 日 も 来る 日 も 
ォ ワ シク ラ ア を 近 し た 。 5 
区 。 抽 出し た 液 が 偶然 に も 流し 台 
で 海水 と 反応 。 光 る 仕組 み を 解き 
明か し て くれ た 。 

前 日 まで 研究 は 瞳 礁 ( < 乗り 上 げ 
て いた 。 仮説 は 崩れ 解明 の 糸口 は 
尽き 、 米 国人 教授 と の 仲 も 険悪 


に 。 思 考 を 乱 さ れ ぬ よう 妻子 と す 
ら 何 日 も 口 を 利 か ず 、 小 舟 で ひと 
りこ き 出 し 、 波 の 上 で 考え 抜い た 。 

グン ボ ポ 3 グッ イカ 、 ヒト 
デ 、 キ ノコ ー 一 。 地 球 に 自ら 光 を 
発する 動植物 は 多い が 、 発 光生 物 
の 研究 に 生涯 を 捧げ る 学者 は 少な 
い 。 な ぜ あ れ ほ ど 長 く 、 あ れ ほ ど 
ー 心 に 打ち 込む こと が で きた の 
。90 歳 で 亡くな っ た と 聞き 、 自 
伝 や 講演 録 を 開い て みる 。 
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Decades ago, Japanese organic 
chemist and marine biologist Osamu 
Shimomura, Who died on Oct. 19 at 
age 90, made daily visits to a small 
island off the U.S. Pacific Coast over 
more than 10 years, collecting a whop- 
ping“ 850.000 bioluminescent“ “owan 
kurage" (jellyfish Aequorea victoria). 

Shimomura was studying the mech- 
anism by which Iiving organ1sms DrO- 
duce and emit“ light. 

One day, he saw a green glow in his 
]ab sink--a glow that would lead to the 
discovery and development of green 


t protein, for which he be- 


fuorescen 
came a co-recipient of the 2008 Nobel 
Prize in Chemnstry. 


What happenedin the snk wasthat 


the body fluidY extracted from the 
jellyfish had reacted with seawater, 
producing the green glow. 

Until the previous day, his research 
was golmg nowhere. 

Every theory he posited*" proved 
wrong, and he was left without a single 
clue“ to explain the mechanism of 
bioluminescence. His relations with 
his colleague--a U.S. professor--turned 
ugly, and he did not even speak with 
his wife for days to avoid breaking his 
intense concentration. 

He would go offalone in a small boat, 


mulling*” and agonizing*" 
※11 


over DrYob- 
lems while bobbing” on the waves. 
There are many bioluminescent 


creatures and plants,including jellyfish, 
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「 皮 肉 に も 原爆 が 私 1 化学 者 と 
し て の 第 一 - 歩 を 与え まし た 」。 藤 
崎 県 諫早 市 内 で 関 光 を 見 た の は 16 
歳 の 夏 。 自 い シ ャ ツ ッ が 「 黒 い 雨 」 
に 上 染まる 。 顔 半分 が ケロ イド に 艇 
われ た 友人 、 う ず た か く 積 まれ た 
遺体 の 山 が 網膜 に 焼き 付い た 。 

その 夏 、 少 年 の 人 生 観 は 一 変 す 
る 。 「 僅 い 有 名 な 人 に な り た いと 
か 、 金 持ち に な り た いと か の 原 
は 消え 失せ た 。 人 生 に つい て の 野 


frefies, squid, starfish and mushrooms. 
But few scientists have dedicated their 
entire Iives to research on them. 

What motivated Shimomura to re- 
main focused for so many years? 

IT tried to find out from his autobiog- 


Yand transcripts of his lectures. 


raphy 

“Ironically, Was a nuclear bomb 
that set me on my path as a chemist,“ 
Shimomura recalled. 

He was 16 years old when he saw, 
from Isahaya in Nagasaki Prefecture、 
the flash from the A-bomb over Naga- 
sakiin August 1945. The white shirt he 
was wearing was stained by black rain 
fallout from the detonation*『. 

Etched in his memory Were the 
keloid scars that covered half of his 


心 が な く な っ た 」。 残っ た 夢 は た 

ミー つ 。 未知 の こ ら 、 新しい こと 
を 学び た い 。 知 的 な 探究 心 だ け 
だ だ 。 


6 了 ね ん けん きゅう い つら ぬ 


最 児 年 まで 研究 一 - 本 を 貫く 。 


「 私 の 研究 分 野 は 狭い q で も 私 ほ 
を 光 動 物 を 化 


し ゅ る し 


どい ろ い ろ な 種類 の 発 
学 的 研究 し た 者 は いま せん 」。 
光 に 導 か 4 光 で 吐 か れ た 人 生 で 
あっ た 。 


friend's face, and the bodies of victims 
piled high. 

That summer forever changed the 
teenager's outlook on life. “1 totally lost 
any desire to become famous or rich. 
All my worldly "ambitions were gone." 

The only thing that remained was 
his intellectual curiosity. His sole 
dream was to study the unknown and 
acqure new knowledge. 

He remained totally committed to 
research into the final year of his life. 

^IMy field is very narrow, he said、“but 
nobody has scientifically studied as many 
bioluminescent organisms as 1 have.“ 

His hfe was guided by and 大 led with 
jight, so to speak. (The Asahi Shimbun. 
Oct. 23) 


代 英 文 訳注 
Farewell Dr. Jellyfish,' who cracked secret of creature's glow 
発光 の 不思議 解き 明か し た 「 ク ラ ゲ 博 士 ] に お 別れ 
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(Z ォ トラ パイ ジラ 三 ) 


[名 ] 輝 き , 光 ( に asoft steady light)。 

[ 形 ] 途 方 も な く 大 き な に extremely large)。 

[ 形 ] 生 物 発光 の (= (of living organisms) emitting light)。 

[ 動 ] 放 つ . 発する (= to send out sth such as light、 heat、 sound、 
etc.)。 

[ 形 ] 蛍 光 性 の (= producing bright light by using some forms of 
radiation)。 

[ 名] 液体 . 流動 体 (= a substance that flows and is not solid)。 

[ 動 ] 仮 定 する (= to suggest a theory, idea, etc. as a basic prin- 
ciple)。 

[名 ] 手 が か り , 糸口 (= sht that helps sb solve a problem or 
mystery)。 

[ 動 ] 封 考 す る , 思案 する (= to think about sth slowly and 
carefully)。 

[ 動 ] 悩 む . 苦し む (= to suffer mental anguish or worry about 
sth)。 

[ 動 ] ひ ょ いと 動く . 上 下す る (= to move quickly up and 
down)。 

[名 ] 自 叙 伝 . 自伝 (= a selFwritten life story)。 

[名 ] 爆 発 = an explosion)。 

[ 動 ] 刻 み 込む (= to impress or delineate clearly)。 

[ 形 ] 現 世 の . 世俗 的 な (= relating to ordinary life rather than 
with spiritual things)。 
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23 都市 鉱山 メダ ル 


自宅 の 押し 入れ の 興 に は 用 済み 


か で ん せ くし ゅ 


の 家電 製品 が 各種 そろ っ て いる 。 


ロミ 


けい た いで ん わ 

携帯 電話 に パソ コン 、 リ モコ ン 
あい ちゃ く 

錠 メ ラ 、 電子 和書 理 o 愛着 が ある か 


ら で は な い 。 捨 て 方 が わか ら ず 、 
放置 し て いる だ け で ある 。 
無精 者 に は 朗報 と 言う べき か 。 
家庭 や 職場 で 眠る 家電 を 分 解 し 、 
金銀 鋼 の 五輪 メダ ル を 作る 事業 が 
進行 中 と いう 。 パラ リン ピッ ク 分 
も 含め すべ て を リサ イク ル で ま か 


な お うと いう 試み は 史上 初 と 開く 。 
きのう 大 会 組織 艇 員 会 が 発表 し 
進捗 状況 は 少し ば か り 意外 だ っ 
NT 
確保 で きた が 、 金 は 5 割 、 銀 は 4 
割 に と ど ま っ て いる 。 2 年 後 の 大 
会 に 間 に 合 う の だ ろう か と 余計 な 

心配 を し て し まう 。 

政府 は 自治 体 や 企業 、 学 校 に 協 
力 を 求め て きた 。 お 上 か ら 「 金 必 
を 出せ 」 と 追 ら れる と 、 戦 時 中 の 
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T have qute a collection of old elec- 
tronic devices that 1T no longer use。 
stored in the back of a closet at home. 

They include a cellphone, PC, remote 
control device、 digital camera and an 
electronic dictionary. 

They are of no sentimental value. 1 
have kept them simply because 1 dont 
know how best to get rid of them. 

But heres what may be good news for 
procrastinators“ like me: A project is 
afoot“ to collect such no-longer-needed 
appliances“ from homes and offces 
and repurpose“" ther gold, silver and 
bronze parts into Olympic and Para- 
lympic medals. 

This, T understand, is the first at- 


tempt in history to rely“ totally on 


recycled metals for both the Olympics 
and Paralympics. 

A progress report released by the 
Tokyo Organizing Committee of the 
Olympic and Paralympic Games on Oct. 
23 was not entirely what 1 expected. 

It said the collection target for 
bronze was cleared quickly. But for 
gold and silver, the volume collected so 
far is only 50 percent and 40 percent, 
respectively*", of the goals. 

This worries me a bit, as the Games 
are only tyo years awWay. 

The government has been asking 
local governments, businesses and 
schools for their cooperation. But for 
some people, this may be reminiscent“ 
of the metal collection ordinance パ 


2018 年 10 月 24 日 


くる 


金属 類 回 収 令 を 思い 出す と いう 向 

きも な く は な い 。 それ で も 天然 
源 に 乏しい 日 本 で ある 。 「 才 市 名 
山 」 と 呼ば れる 電子 ゴミ か ら メ ダ 
ル を 作る と いう 発想 は 試み る に 値 
し ょ う 。 

調べ て みる と 、 計り 
た 初 の 近 穫 五輪 (1896 年 ) に 3 
ダル は な か っ た 。 誠に 
ダル が 贈ら れ た 。 メ ダル が 円 形 で 
な く 長 方 形 だ っ た 時 代 も ある 。 さ 


of 1941, under which the authorities 
commandeered“" metal objects from 
SM 


the public as part of the war effort 

Still, given Japan's scarcity*" of 
natural resources, the idea of making 
Olympic medals from electronic trash, 


9 as “toshi kozan” (urban 


referred to 
mine), seems well worth a try. 

Researching the history ofthe Olym- 
pics, 1 found out that there were no gold 
medals at the first modern Olympic 
Games of 1896 in Athens. The winners 
were awarded silver medals. 

There were also tmes when medals 
were rectangular-shaped, not round. 
And further back in time, winners 


14 


of ancient” Olympics were awarded 


crowns of palm or laurel. 


水曜 日 の 3 


ら に さか の ぼれ ば 、 右 代 オリ ン 
ピッ ク で は シュ ロ の 木 の 核 や 月 和 
樹 で 作ら れ た 筆 が 贈ら れ た そう 
だ 。 
勝者 を た た える 唱 は 十 代 、 
代 、 現 代 と 変化 し て きた 。 世 界 70 
僅 人 の 暮 らし を スマ ホ や パソ コン 
が 支え る 中 、 メダ ル が 都市 鉱 山 と 
いう 名 の 廃品 か ら 作ら れる の は い 
か に も 今 の 時 代 っ ぽい 。 


Thus, the items with which winners 
were honored have changed through 
the ancient, modern and contemporary 
Olympics. 

For this day and age of smartphones 
and PCs supporting the Iives of the 
global population of 7 billion, repur- 
posing trash from the urban mimne into 
Olympic medals could not be more 代 - 
ting*?. (The Asahi Shimbun, Oct. 23 


都市 鉱山 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


人 の 区 


文 訳注 


Veritable gold mines in our closets can help Olympic effort 
自宅 押し 入れ の 都市 鉱山 が 五輪 支援 に 一 役 

[ 形 ] 全 く の . まぎれ も な い (= used for emphasizing what you 
are saying: real)。 


ネ 1 


ネ 2 


* ネ 3 
*4 
* ま 5 


*6 
7 
*8 
*9 
*10 
1T 
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procrastimator 


afoot 
appliance 
reDurDOSe 


rely on 
reSDectively 
remnimiscent 
ordinmance 
comnmandeer 
war effort 


SCaroity 
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ftting 


Win 
[ 動 ] 


[ 形 ] 
[ 


ざ 


[名 ] 
things that must be donc)。 
[ 形 ] 
[ 名] 器具 , 電気 製品 (= a machine or piece of equipment)。 
[ 動 ] 
POSe)。 
[ 動 ] 
[ 副 ] 
[ 形 ] 思 い 出 させ る (= suggesting sth by resemblance)。 
[名 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


や る べき こと を 先 に 延ばす 人 (= sb who keeps delaying 
進行 中 で (= currently in progress)。 
別 の 目的 で 利用 する (= to adapt for use in a different pur- 


頼み に する (= to be dependent on)。 
それ ぞ れ , 各々 (=in the same order as mentioned)。 


命令 , 布告 (an authoritative order)。 
徴発 する (= to seize for public or military use)。 
戦争 遂行 努力 , 総動員 体制 (= all that is being done to 


a War)。 


[ 名] 不足 , 希少 性 (= insufficiency or shortness of supply)。 


ー を 指す , 呼ぶ (= to describe or be connected to)。 
古代 の belonging to a time lone ago in history)。 


] 適 当 な , ふさ わし い (= suitable or right for the occa- 


sion)。 


は な た は 


花束 の よう な も の だ ろ 


合唱 と は 


うう ぁ 登 仁 き まな 個性 が ー つ ( に 東 ね 


られ る て 、 思い も よら な い 豊 か 
さ 、 力 強 き を 生 も 。 合唱 の 最高 峰 
で ある 全 日 本 合唱 コン クー ル の 礎 
史 を た どり な が ら そ う 感 じ た 。 
コン クー ル が 冶 ま っ た の は 年 和 
下 の 昭 和 28 (1948) 年 秋 。 全日 本 
合唱 運 盟 の 音楽 資料 室 を 訪ね て 第 
1 回 の プロ グラ ム を 開く と 、 参 加 


し た の は 運輸 省 合唱 団 、 ト ヨタ 自 


2018 年 10 月 25 日 木曜 日 


の? 


車 合唱 団 な ど 。 808 t 
イド ン な ど 外 国 の 曲 が ほ と ん ど だ 。 
「 遇 和 16 征 以後 は 、 飛 行 機 の 音 
を 聞き 分 ける た め に 音感 

いら れ 、 合唱 団 団 も 戦意 品 揚 一 

し ぼら れ 、 軍歌 が 幅 を きか せ 
た 」。 連 時 30 年 喝 に 、 戦時 下 を 員 
く 声 が ある 。 仲間 と 自由 に 好き な 
日 を 爽 うこ と の で きる 戦後 の 青 び 
が 伝わる 。 
日 本 語 の 歌 が 花開く の は 、 戦 和 


、 戦 f 
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A chorus could be likened to 
bouquet of flowers. 

When the distinctive personalties of 
diverse singers are "bundled*” togeth- 
er, the result can be unexpectedly rich 
and powerful.This thought occurred to 
me while researching the history ofthe 
National Choral Competition, the most 
prominent contest of its kind in Japan. 

The first competition was held in 
autumn 1948 when the nation was still 
under Allied occupation. 

1] visited the archives of the Japan 
Choral Association (JCA), the orga- 
nizer of that contest, and looked at the 
program. 

The contestants included the Min- 
istry of Transport Choir and the Toy- 


ota Motor Corp. Choir. The numbers“ 
performed were almost entirely non- 
Japanese, Such as works by Wagner 
and Haydn. 

In the JCA's annals*” that cover 
the first 30 years of its history, 1 saw 
this passage lamenting“ how Japan's 
entry into World War II changed the 
nation's choral community: “After 1941, 
acoustics training was forced on us to 
improve our ability to distinguish the 
drones*" of different airplanes. The 
songs to be sung were hmited solely 
the 


fighting spirit, which meant mostly 


to those tailored to drum up 


military songs.“ 
Those bleak*"" years made the post- 
war era all the sweeter for enablhng the 
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0 お ん が く か だ いい っ せん か つや く 
生ま れ の 音楽 家 が 第 一 線 で 活躍 す 
ょ うれ ん めい 


る よう に な っ て か ら だ 。 合唱 運 了 
の 稀 木 純子 さん に よる と 、 交 通 事 
族 の 増加 が 深刻 だ っ た 時 代 に 
事故 死 を 描い た 「 日 曜日 ] と いう 
遇 が 歌わ れ た 。 


きん ね ん めい さく う た 


近年 は 誠 や 小説 の 名 作 を 歌う 


と も 多い 。 被爆 誠 人 、 原 民 計 


[ラド サイ 」 は ' 


いも うと む せい どう 


妹 を 失っ た 悲 し み を 歌う 「 舞 声 作 


や ざわ けん じ みな 


興 ] は 宮沢 賢治 の 詩 か ら 。 水 倶 病 


choral community to choose whatever 
they wanted to sing. 

Japanese-language choral works 
blossomed when postwar-generation 
artists came into prominence*. 

During the years of worsening road 
aceldents in Japan, a song about a fatal 
crash, titled “Nichiyo-bi” (Sunday) Was 
performed, according to Junko Tsuyuki 
of the JCA. 

More recently, many of the songs 
are adapted from well-known poems 
and novels. 

For instance, “Mizu wo Kudasai" 
(Please give me water) by poet Tamiki 
Hara (1905-1951), a Hiroshima A-bomb 
suYVivor, was arranged into a mixed 
choral number. 


に 沈む 村 を 歌う [し ゅ うり り え 
ん えん 」 は 石 牟 礼 道 子 さ ん の 情念 


を 描き 切る 。 時 
さて 71 回 目 と な る 今年 の 全国 大 


か い 


会 は 27、28 両 日 長野 市 内 の ホー 


ル で 申 学 ・ 高校 部門 が 開か れる 。 
曲目 リス ト に は 徒然 草 や カ 丈 記 、 
平家 物語 、 古今 和歌 集 な ど 古 典 も 
見 える 。 ど ん な 歌 の 花 東 が 舞台 に 
並ぶ の だ ろう 。 


“Musei Dokoku" (Silent wai), a la- 
ment over the death of one's younger 
sister、 was taken from a poem by Kenji 
IMiyazawa (1896-1933). 

And the passions of author and 
activist Michiko Tshimure (1927-2018) 
fnd their fll expression in “Shuurimi 
Enen,"asong aboutavillage affected*" 
by Minamata disease. 

This year's 71st National Choral 
Competition will be held on Oct. 27 


※13 


and 28 at an auditorium“” in the city 


of Nagano for the junior and senior high 
school divisions. 


The program lists adaptations 


ネ 14 


from works“" of classic Japanese Hit- 


erature*?、such as "Tsurezuregusa" 


(Essays in 1dleness), “Hojoki" (An Ac- 


count of My Hut), “Heike Monogatari* 
(The Tale of the Heike), and “Kokin 
Wakashu" (Collection of Japanese 
Poems of Ancient and Modern Times). 

1 wonder what kinds of musical “fo- 
ral bouquets” will grace the stage. (The 
Asahi Shimbun, Oct. 25) 


但 英 文 訳注 

Singing the praises of our National Choral Competition 
全日 本 合唱 コン クー ル を 称え て 

sing the praises of 


ネ 1 
ネ 2 


*3 
*4 


*5 
*6 
ポ 7 
*8 


ネ *9 
*10 


*11 


ネ 12 
*18 


*14 
ネ 15 


2018 年 10 月 25 日 木曜 日 


liken sth to 


Dundle 
mumnber 


anmnals 
1ament 
drone 
tailor 


drunmm uD 
pleak 


DrormimemCe 


affect 
auditoriumn 


work 
Hiterature 


[ 動 ] 一 を 論 め た た える に to speak very highly of sb/sth)。 
[ 動 ] た と える , な ぞ ら える に to say that sth is similar to sth 
else)。 
[ 動 ] 東 ね る . まとめ る (= to tie. wrap or gather together)。 
[名 ] 出 し 物 , 曲目 (= a song or dance, esp. one of several in a 
performance)。 

[名 ] 年 代 記 , 年 史 (arecord of events year by year)。 
[ 動 ] 嘆 く . 悲し む (= to express sadness and regret about sth)。 
[名 ] ぶ ー ん と いう 音 (=a continuous low noise)。 
[ 動 ] 一 に 合わ せる , 調整 する (= to adjust to a specific need or 
market)。 

[ 動 ] 一 を 活気 づけ る (= to encourage or campaign for)。 
[ 形 ] 気 の めい る よう な (= not encouraging or giving any rea- 
son to have hope)。 
[名 ] 目 立つ こと (=the state of being easily seen or well 
known)。 

[ 動 ] 影 響 を 及ぼ す (= to change or influence sth)。 
[名 ] 公会堂, ホー ル (=a large building for public meetings or 
performances)。 
[ 和 名] 作品. 著作 物 (= a book、 piece of music, painting, etc.)。 
[名 ] 文 学 (作品 ) (= written works, esp. with artistic value)。 


69 
25 L ょ 9 
ドキ ュ メ ンタ タリ ー 喘 画 「 筆 日 が 
の 24 」 シ リー ズ 3 作 を 
見 た 。 主役 は 認知 症 と 断 さ れ て 


肖 市 で 春 ら す 関 日 子 さん 
(88)。 映 画 監督 で ある 娘 の 祐加 さ 
ん (61) が 8 年 前 か ら 自 宅 で 介護 を 
し な が ら カ メラ を 回 し た 。 


長く 3 宮 州 で 映画 を 作っ て きた 葉 
循 だ が 、 を 被写体 に 選ん だ 理由 
を こう 語る 。「30 年 ぶり の 同居 で 


変化 に 驚い た 。 良 妻 賢母 型 の し っ 


IA 人 中 es 


は は 


衝 と 


か り 者 だ っ た の に 、 夫 心 を 解き 放 
つ 人 に 。 発症 し て どん どん 素直 に 
な る 母 が 魅力 的 に 見 えま し た 」。 
誕生 日 を 祝っ て もらっ た こと を 
忘れ 、「 ぼ ほけ た 、 ぼ けた 一 」 と 歌 
う 。 小 学生 の 孫娘 と 頭 を た た き 
合っ て 大 は し ゃ ぎ 。 か と 思う と 、 
作 金 通帳 を な くし て 沈み 込む 。「 な 
ん で いち いち 撮る の 」。 折 々 の 交 
声 も 拾っ た 。 


に ち じ ょ う ひ き え が 
そん な 日 常 の 悲 喜 こ も ご も を 描 
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1 just watched “Mainichi ga Arut- 
suhaima' (Every day is Alzheimer's),a 
three-part documentary film directed 
by Yuka Sekiguchi, 61. 

It features her mother、Hiroko 
Sekiguchi、an 88-year-old Yokohama 
resident with senile dementia*. 

The camera started rolhing eight 
years ago, when Sekiguchi became her 
mother's primary careg1ver at home. 

Before that、Sekiguchimade movies 
in Australia for many years. 

Explaining why she chose her moth- 
er as the subject of her documentary, 
Sekiguchi recalled: “When 1 moved in 
with my mother after 30 years of living 
apart, 1 was stunned“ by how much 
she had changed. She used to be an 


archetypal“ Japanese mother and wife 
ofthe traditional moldW--wise, dutiful 
and dependable. But she had turned 
into someone whod open up readily“ 
to speak her mind. 

“And as her dementia progressedl, 
she became even more honest and 
open, and 1 found her irresistibly" 
endearing“ 

When her mother forgot about a 
birthday party that had been thrown 
in her honor, she broke into a song: 
“Boketa, boketa” (Im dotty, Tm dotty). 

She would have an uproarious“ time 
with her elementary school-age grand- 
daughter, bumping each other's heads. 

But she would also become deeply 


despondent*". such as when she mis- 


いた の が 、2012 年 公開 の 第 1 
第 2 作 で は 欧州 の 専門 家 を 訪ね 、 


うえ い 


認知 症 ケ ア の 道 を 探る 。 い ま 上 映 
中 の 第 3 作 は 、「 最 期 を どう 迎 D え る 
か 」 を 見 る 人 に 問い か ける 。 

有吉 佐和 子 き ん の 代表 作 『 層 惚 
の 人 」 が 出版 され た の は 1972 年 。 
政府 が 「 疾 症 」 を 「 認 知 古 」 と 呼 
び 改 め た の は 2004 年 。 病 状 へ の 理 
解 は 進ん だ が 、 社 会 の 目 は 介護 す 
る 側 の 「 負 担 ] に 向かい が ち 。 介 


placed“「 her bank passbook. 

And there were times when she 
yelled angrily at her daughter, “Why 
do you have to film me all the time?“ 

Al]l these scenes, depicting day-to- 
day occurrences both funny and sadl 
are in the first installment*“ of the 
three-part series, released in 2012. 

The second installment documents*" 
Sekiguchrs interviews with dementia 
experts in Europe, where she explored 
various treatment and care options. 

In the third installment, which is 
currently showing at theaters, Sekn- 
guchi poses questions to the audience: 
“Can wereally control how we die? Are 
there any options in dying7“ 

Backin 1972, author Sawako Ariyo- 


2018 年 10 月 26 日 金曜 日 


護 さ れる 側 の 「 意 厳 」 に < こま で は な 
お 基 な 凶 識 が 語 い て いな いよ う 
に 見 える 。 

政府 の 推計 で は 、 認 知 症 の 高齢 
陸 LNX00 喝 中隊 に 


し ん だ ん 


いう 。 自 分 の 親 が その 一 人 と 診断 
きれ る 日 まで < 何 を 語り 合っ て お 
くべ きか 。 学ぶ こと 、 考 え 込む こ 
と の 多 とい 映画 で ある 。 


shi (1981-1984) published a novel on the 
theme of senile dementia, titled “Ko- 
kotsu no Hito" (The Twihght Years). 
And in 2004, the government re- 
placed “chihosho,” then the convention- 
al* Japanese word for dementia, with 
“ninchisho" (cogntive 1mpairment). 
Over the years, progress has been 
made in the public's understanding of 
the disease. But society's focus today is 
still mainly on the burden shouldered 
by caregivers, and my take“? is that 
there is not yet enough awareness or 
consideration for the dignity ofpatients. 
According to government estimates, 
the number of seniors with dementia is 
expected to reach 7 million before long. 
Anyone with an elderly parent who 
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could be one of them ought to start 
thinking about what to discuss to- 
gether, before that day arrives. 

The 后 m has much to teach, and 
leaves the viewer with much to mull 
OoVer. (The Asahi Shimbun, Oct. 26) 


但 英 文 訳注 
MM 則 胃 )。 Hilm reminds how society has much to learn on Alzheimer's 
認知 症 へ の 理解 不足 気づか せる 映画 


*1 senile dementia [名 ] 老 人 性 認知 症 (= severe mental deterioration in old age)。 
*2 stumnm [ 動 ] 驚 かせる, 当惑 させ る (=to shock and surprise sb)。 
*8 archetypal [ 形 ] 原 型 の . 典型 の (=atypical example of sth)。 聞 
*4 mold [名 ] 型 , 性 質 . 性 格 (= a distinctive nature,character、or 「 
type)s 
*5 dnutiful [ 形 ] 皿 実 な , 従順 な (= willins to obey and to show respect)。 
*6 readily [ 副 ] す ぐに , た や すく (= easily: quickly and without diffi- 
culty)。 
*7 irresistibly [ 副 ] 抗 し が た く , た ま ら ず (=incapable of being resisted)。 
*8 endearinmg [ 形 ] い と し さ を 感 じ さ せる (= causing people to feel affec- 
tion)。 
*9 uproarious [ 形 ] に ぎ や か な , ひど く お か し い (= provoking loud laugh- 
ter: very funny)。 
*10 despondent [ 形 ] 落胆 し た (= sad, without much hope)。 
*11 misplace [ 動 ] 置 き 忘 れる (= to put sth in the wrong place and lose it. 
esp. temporarily)。 
*12 imstallment [名 ] (連載 物 な どの ) 1 回 分 (= a part of a broadcast or pub- 
lished serial)。 
*13 document [ 動 ] 詳 細 に 記録 する (= to record the details of sth)。 
*14 conventional [ 形 ] 人 従来 の (= usual or traditional)。 


*15 take [名 ] 見 解 . 解釈 (= sb's opinion about a situation or idea)。 


26 


聴く 


3 本 の 路 が 奏で る 音色 は 
人 の 心 に し みわ た る 。 あ で や か に 
0 
レ 朋 ベン 。 東 の 鳴き 声 か ら 恋 に 
れる 心 ま で 一 の 三 : 入 有希 
きる の だ か ら 奥 が 深い 。 

絶妙 な 響き の カギ を 撮る の が 、 
バチ が 触れ る 胴 の 部 分 だ 。 木 製 の 
枠 に 犬 や 猫 の 肥 を は る の が 最も 音 
の 鳴り が いい 。 業界 の 常識 で ある 。 

神奈 川 県 相模 原市 の 三 味 線 メー 
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カー「 小 松屋 」 は この 事 識 に 挑む 。 
社長 の 小松 美雄 さん (64) が 天然 
皮革 に に か えて 合成 維 で で きた 人 
工 の 皮 を は る 試み を 続け て きた 。 
知 い は 海外 信 出 に ある 。「 動 物 愛 

護 の 意識 が 高 5 ぁ い 欧州 各国 で は 、 犬 
ゃ 和 の 弄っ に こそ っ ば ぼ を 
向 か れ ます 」。10 征 近 『 く の 試行 氏 
誤 の 未 、 英国 で 来 月 開か れる 日 本 
文化 の 展示 会 に < 人 工 皮 の 製品 を 出 
品 す る 。 
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Running the gamut "from seductive- 
jy“ elegant to wild and frenzied 党 , the 
sounds of samisen, Japan's traditional 
three-stringed musical instrument,tug 
at the listener's heartstrings“. 

That a single instrument can ex- 
press so many sounds and moods--from 
the chirping of insects to the emotions 
of someone in love--bears testimony to 
the samisens extraordinary versatil- 
ity” and depth. 

The samisen's sound quality is 
determined by the “do” (body) where 
the “bachi” (plectrum) touches. And 
the accepted understanding of the 
samisen industry is that covering the 
wooden-framed body with dog or cat 
skin ensures the fimest results. 


But this understanding is being 
challenged by Komatsuya, a samnlsen 
maker in Sagamihara, Kanagawa 
Prefecture. 

President Hideo Komatsu, 64, has 
been experimenting with artificial 
]eather, made of synthetic*“ fbers, as 
an alternative to natural leather. 

His purpose is to cultivate overseas 
markets for his samisen. 

“In Europe and America where ani- 
mal rights are well established, using 
dog or cat skin will be sure to turn 
people off” he explained. 

After nearly 10 years of trial and 
error“. Komatsu will fnmally introduce 
his synthetic leather samisen at a 


Japanese culture exhibition in Britain 
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て ん ね ん 


天然 と 人 工 と 、 実 際 に 聞き 比べ 
た 。 当 方 の よ う な 素人 の 耳 に は 同 
じ 音 に 聞こ える が 、30 年 以上 三味 
線 を 鳴ら し て きた 小松 きん は 、 
「 今 で も 犬 猪 の 皮 と 100% 同 じ 深 み 


けん 


の ある 普 は 出せ て いま せん 」。 研 
完 を さら に 深め る と いう 。 
業界 で は 答 舎 両論 と も 聞く が 、 
温 攻 知 新 。 奏 退 が 指摘 され る 三味 
線 文 化 に あっ て 、 伝統 を 尊 び つつ 
時 代 に 合わ せ て 変わ る 必要 も ある 


next month. 

Komatsu let me compare a synthetic 
leather samisen and a natural leather 
samisen by listening to both. Being 
a total amateur, 1 could not tell any 
difference. 

But Komatsu, who has been in the 
business for more than 30 years、 de- 
clared: “In terms of tonal depth and 
quality, our synthetic version has yet 
to*” reach 100 percent of its natural 
]eather counterpart*"? He said he will 
keep working on this. 

Opinions are split within the 
samisen industry, but there is the old 
saying“ "that studying the past is the 
way to the discovery of new truths. 
With Japans samisen culture in un- 


だ ろう 。 

小松 きん の 接 意 に 触発 きれ 、 名 
人 た ちの CD を 借り て 聴い て み 
た 。 義 太夫 節 の 腹 ! に 攻 く 低音 。 導 
風 怒 潮 の 津軽 三味 線 。 地 唄 の か 細 
い 旋 律 は 、 世 事 で きき くれ だ っ た 
心 を な ぐさ きめ て くれ る 。 こ の 味 わ 
い 深 い 音色 が 海 を 越え て 広がっ て 
いく の を 相 像 する と 、 心 楽し い 気 
分 に な れる 。 


deniable dechne, T believe the industry 
needs to change with the times while 
honoring its tradition. 

Inspired by Komatsu's enthus1- 
asm*“ Tlistened to some samisen mas- 
ters' performances on borrowed CDs. 

The bass of “gidayu-bushi” (puppet 


※13 


theater) samisen had a mellow” “reso- 


※14 


nance~ :a “Tsugaru-jamisen "perfor- 


mance was wld and stormy: and the 


※15 ss 
"tune of a “iuta” 1ocal song 


plaintive 
comforted me and soothed away“『 the 
cares of the world. 

It makes me happy to imagine these 
refined sounds travehng across the seas 
and spreading around the world. (The 


Asahi Shimbun, Oct. 27) 
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還 時 軸 NN 


マヤ 江波 杏子 えな み ・ き ょ うこ (1942-2018) で 長く 活躍 し 、2016 年 一 2017 年 の NHK 連 


東京 生ま れ 。 俳優 。1959 年 に 大 喘 に 入社 
し 、1959 年 『 明 日 か ら 大 人 だ 』 で デビ ュー。 
1966 年 に 若尾 文子 の 代役 で 出演 し た 『 女 の 
賭場 ] の 賭博 師 役 で 注目 され る 。「 女 賭博 師 」 
は ヒッ ト し シリ ー ズ 化 さ れ 大 映 の 看板 番組 
に な っ た 。1973 年 、「 津 軽 じ し ょ ん が ら 節 ] で 
キネ マ 旬 報 主演 女優 賞 を 受賞 。1977 年 に は 
10 年 ぶり に メガ ホン を 取っ た 鈴木 清順 監督 
の 悲 区 物 語 』 で 怪 演 し た 。 喘 画 や ドラ マ 


続 テ レビ 小説 『 さ っ ぴ ぱん さん 』 で は ジャ ズ 
喫茶 の ママ ・ す ず 役 を 演じ た 。27 日 、 肺 気 
太 の 急性 増 剖 の た め 死 去 。76 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Refined samisen sounds can cross the seas without animal skins 
人 口 皮 三味 線 の 精 妙 な 才 き が 海 を 越え る か 


*] gamnut [名 ] 全 範囲 、 全音 域 (= the complete range or scope of sth)。 
*2 seductively [ 副 ] 魅 惑 的 に (= in a tempting and attractive manner)。 
*3 frenzied [ 形 ] 熱 狂 し た , 激しい (= excited and uncontrollable)。 
*4 tugatsDb's [ 動 ] 一 の 琴線 に 触れ る (to stir one's emotions)。 
heartstrimgs 
*5 versatility [ 名] 多才. 多芸 (= the ability to do many different things)。 
*6 synthetic [ 形 ] 人 造 の , 合成 的 な (= made from artificial materials)。 
*7 turn sb of [ 動 ] う ん ざり させ る (= to makec sb have a feeling of disgust)。 
*8 trialanderror [名] 試行 錯誤 (= the process of making repeated trials or tests)。 
*9 have yet to dlo [ 動 ] ま だ ーー し て いな い (= to have not yet done sth)。 
* ま 10 counterpart [名 ] 同 等 の 人 , も の (に sb/sth equivalent to another in position 
etc.)。 
*11 sayinmg [名 ] こ と わざ , 言い な ら わ し (= a well-known expression or 
wise statemen)。 
*12 enthusiasmn [ 名] 熱中, 熱心 (= a strong feeling of interest and enjoyment 
about sth)。 
*13 mellow [ 形 ] 穏 や か で 和 柔らかい (= soft。 rich and pleasant)。 
*14 resonance [ 名] 深い 味わい . 響き , 余韻 (= the reinforcement or prolon- 
gation of sound)。 
*15 plaintive [ 形 ] 物 悲し い . 哀 調 を 帯び た (= sounding sad and mourn- 
ful)。 
*16 soothe away [ 動 ] (痛み ・ 苦 し み ) を 和らげ る (= to remove a pain or an 


unpleasant feeling)。 


ググ _2018 年 10 月 28 日 日 曜日 


に っ ちゅ うけ い ぎ ざい 


27 日 中 経済 、 


中 国 の 人 びと が 豊か に な る の を 
手伝う 。 ど こ か 誇らしげ な 気持 ち 
が 当時 の 経済 人 に は あっ た の だ ろ 
う 。 松 下 幸 之 助 の 言葉 で ある 。 
「 私 個人 と し て は で きる か ぎり 応 
接 せ ね ば いか ん な と 思い まし た 。 
応援 する と いう 言葉 を 使う 

は 、 少 し 生意気 か も あし らん けれ ど 
も 」。 時 3 9 骨 

40 年 前 の 10 月 、 中 国 の 部 小 半 
首相 が 来 日 bea 松下 電器 産業 な 


こう の すけ い さん 


幸之助 の 遺産 


何 社 か の 工場 を 訪れ た 。 こ の と き 


に 近 代 化 の た め に 支援 を と 請 われ 
ee 松下 は じ め 日 本 企業 の 
中 国 進出 に つなが っ た 。 

戦争 を 知る 世代 の 経営 者 た ち に 
は 、 中 国 へ の 剛 意識 が 強かっ た 
に 進 いな い 。 衣 え る 信 、 角 け る 偽 


と し て の 余 容 も あっ た か も し れ な 
い 。 企業 に 限ら ず 、 対 中 感情 の 極 
め て 良好 な 時 期 が 続い た 。 今 や 粗 
像 する の も 難し い 。 
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Japanese business leaders probably 
felt a touch of“ pride in the past when 
they said Japan should help Chinese 
people increase their wealth. 

“Tpersonally believed we should pro- 
vide as much aid as possible, although 
may sound a little condescending 
f Tuse the word aid,“ Konosuke Mat- 
sushita (1894-1989), the founder of the 
electronics manufacturer now known 
as Panasonic Corp., once sand. 

In October 1978, then Chinese Vice 
Premier Deng Xiaoping visited facto- 
ries of Matsushita Electric Industrial 
Co. and other companies and asked 
for support for China's efforts toward 
modernization. 

Deng's request paved the way for 


Matsushita and other Japanese firms 
to set up operations in the neighboring 
country. 

Business leaders back then belonged 
toa generation with first-hand knowl- 
edge about World War II and must 
have strongly felt the need for Japan 
to atone* for its wartime actions in 
China. 

They may have also felt comfortable 
about the fact that they were the ones 
to teach and help. 

Sentiment*” toward China, not just 
in the business community, but also 
among the general public、 remained 
highly favorable for a long tme. These 
days, ts dffcult even to imagine such 
a situation. 


日 本 の 導 相 に よる 中 国 へ の 公式 
訪問 が 7 年 近く も 行わ れ な い 。 そ 
ん な 凌 管 な 状態 が よう や く 終 わ 
り 、 日 中 の 首脳 経済 分 野 の 協力 
を 約束 し た 。 教 え 、 教 えら れる 対 
2 間 和 で みろ う 

米国 か ら 光 易 務 争 を 仕掛 けら れ 
る 中 国 が 日 本 に 近づこ うと し た と 


も 言わ れる 。 ト ラン プ 大 統領 に も 


の 下 と いう べき か 、 下 
際 ル ー ル を よそ に 外国 の 条 放 を 侵 


No Japanese prime minister had 
made an official visit to China in nearIy 
seven years until Prime Mninister 
Shinzo Abe's recent trip to Beijing. 

The abnormal situation fnally came 
to an end when Japanese and Chinese 
leaders agreed on econommiC COODera- 
tion. 


※8 ・ ・ 
"economic relations are 


Bilatera 
now on an equalfooting“"、as both sides 
have something to teach and learn from 
each other. 

It is said that China has sought*" 
cooperation from Japan because it is 
facing*'a trade war with the United 
States. 

To give U.S. President Donald 


※12 


Trump his due”“、it is true, as he has 


2018 年 10 月 28 日 日 曜日 


「 の は 確か だ ろう 。 日 本 
は 静か に 改善 を 促し た い 。 
松下 幸之助 は 中 国 で こん な 言葉 
も 残し て いる 。「 皆 さん は 必ず 日 
本 に 追い つき 、 ま た 日 本 に な い 新 
し ぃ 技術 を 開発 する こと で し ょ 


審 し て きた の 


う 。 最 初 に 松下 に その 技術 を 売り 
に 来 て 下さ い 」。 日 中 の 企業 が お 
互い に 高め 合う 。 そ の 地点 へ 行き 
着く こと は で きる だ ろう か 。 


argued, that China has infringed*" 
foreign patents for years, in violation 
of international rules. 

Japan should calmly urge“" China 
toimprove its handhng of such matters. 

Speaking in China, Konosuke Mat- 
sushita sand, “You will certainly catch 
up with*? Japan and develop new 
technologies that we dont have. 

“Please come first to Matsushita to 
sell those technologies.“ 

1 wonder ぜ the day will arrive when 
Japanese and Chinese companies help 
each other to become stronger. (The 
Asahi Shimbun, Oct. 28) 
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上 海中 心 部 の 外灘 (ワイ タン ) (フォ トラ イブ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
Revisiting dream of Japan-China economic cooperation 
日 中 経済 協力 の 夢 再 び 
*1 revisit [ 動 ] 再 考 す る , 立ち 戻る (=tothink aboutorlook at sth 
again)o 
*2 atouch of [ 形 ] ご く 少 量 の (= a small amount of sth)。 
*3 condescendimg  [ 形 ] 見 下す よう な (=exhibiting an attiitude of superiority)。 
*4 payve the way [ 動 ] 道 を 開く , 地 な らし を する (= to create the circumstanc- 
es to enable sth to happen)。 
*5 first-hand [ 形 ] 直 接 得 た . じ か の (= by experiencing, seeing, etc.)。 
*6 atone [ 動 ] 償 う . あ が な う (= to make amends or reparation)。 
*7 sentimnent [名 ] 感 情 、 心情 (= a feeling、emotion、 or awareness)。 
*8 pbilateral [ 形 ]2 国 (者 ) 間 の (= involving two groups of people or two 
countries)。 
*9 footimg [名 ] 立 場 . 資格 , 地位 (= position or rank in relation to others: 
standing)。 
*10 seek [ 動 ] 一 を 得 よ うと する (=to try to achieve or get sth)。 
*11 face [ 動 ] 直 面 す る , 降り か か る (= to be confronted by)。 
*12 givesDbtheir due [ 動 ] 一 を 正当 に 評価 する (= to give sb the praise that they de- 
SerVe)。 
*13 infrimge [ 動 ] 侵 害する (= to break a law, rule, or agreement)。 
*14 urge [ 動 ] 促 す , 迫る (= to force or impel in an indicated direction)。 
*15 catch up with [ 動 ] 追 いつ く (= to reach the same level or quality as sb/sth 


else)。 
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ゴッホ と いえ ば 、 あ の 頃 烈 な 個 
性 で ある 。 耳 を 切っ た 自画 像 が あ 
り 、 莉 放 な ひま わり の 絵 が ある 。 
し か し 絵画 を 学ぶ に こ あたり 、 有名 
画家 た ちの 模写 を 数 多く 重ね て き 
た 人 で も あっ た 。 と くに 農民 を 描 
いた ミレ ー に 入れ 込み 、 い くつ も 
の 模写 作品 を 残し て いる 。 

欧州 の 絵画 だ け で な く 、 日 本 か 
60 
定 。 ミ ルビ 「 種 ま % 人 」 に ご 
な 科 と 、 邊 近 昌 の 控 の ル 
ー つ の 画面 に 収まる 作品 も 、 
ホ に は ある 。 心 を 若 か れ た 美 を 血 
肉 に し て いっ た 。 

模 條 を 重ね る 先 に 、 独 自 の 美 が 
生ま れる < そう 考え る と 、 ある い 
は 王道 を 行 く 作品 か も し れ ぬ 。 幅 
広い 年 代 の 表 像 画 1 万 5 千 点 を 分 
析 し た 人 工 知 衣 (AU が 、 男 性 の 
肖像 を 描い た 。 米 ニュ ー ヨ ー ク の 
新 売 に 出品 きれ 、4800 万 円 の 値 が 
Je 2 へ う 9 
報道 され た 絵 を みる と 、 時 っ ぽ 
い 背 景 に 輪郭 の ぼや けた 人 物 が い 
る 。 どこ か で 見 た よう な 、 い や 新 
味 が ある よう な 。 い く ぶ ん 無機 質 


ゴ ッ 


が か ち が 
画家 と ゴッホ の 違い 


き 


に 感じ る の は 、AI 作 品 だ と いう 
先入観 の せい だ ろう か 。 
AI 画家 に 欠け る も の が ある と 


すれ ば 、 ゴ ッ ホ が 手紙 に 残し た よ 
うな 情念 で あろ う 。「 ど ん な に で 
き が 悪く っ て も 、 人 間 的 な も の の 
な に か を 表現 し て いる 作品 を つく 
り た い 」「 そ こ に 無限 を 描く の だ ] 
0 
行 」)。 


精神 の 高揚 、 直 本 感 、 指 生計 
の 没入 …… 所 人 近 


る 心 の 働き は 人 間 だ けが 持つ は ず 
だ 。 し か し 、 そ ん な ふう に 書き な 
が ら も 、 よ ぎっ て し まう 括 問 が あ 
る 。 本当に? 


オル セー 美術 館 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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29 自 人 ナシ ョ ナリ ズム 


女 婚 が ユダ ヤ 系 で 、 イス ラ エ ル 
と の 近 さ が 指摘 きれ る の が 、 b タ 
ンプ 米 大 統領 だ 。 し か し 多く の ユ 
ダ ヤ 教 徒 か ら 支 持 さ れ て いる か と 
いう と 、 ど う も 倍 う らし い 。 米 ユ 

ャ 委員 会 の 昨年 の 世論 調査 で 
は 、77% が トラ ンプ 氏 に 反対 と い 
う 結 果 が 出 た 。 。 

大 統領 の あお る 排外 主義 が 、 少 
数 派 で ある 自分 た ち ち に も いずれ 災 
い を も た ら す 。 そ ん な 懸念 は 、 残 


念 な が ら 的 中 し 沿 。 ウツ ウ ウ 2N た グ 
に ある ユダ ヤ 教 徒 の 礼拝 所 で 銃 誠 


抽 事 件 が 息 た 。 
拘束 され た 容 導 者 は トラ ンプ 氏 
の 支持 者 で は な い 。 一 方 で [ユダ 


ヤ 人 は 白人 の 敵 だ ] な ど と SNS に 
書い て お り 「 白 人 ナシ ョ ナリ ズム ] 
と いわ れる 極端 な 立場 が に じ む 。 
移民 や グロ ー バ ル 化 で 白人 が 困 卿 
し た と の 意識 に 支え られ 、 ト ラン 
プ 政 権 の 誕生 に より 増幅 され た 排 
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U.S. President Donald Trump's 
son-in-law, Jared Kushner, is Jewish. 
And there is no question that Trump 
1s pro-lsrael. 

However, that apparently does not 
mean he has the support of a majority 
of America's Jewish population. Ac- 
cording to an opinion poll conducted 
last year by the American Jewish Com- 
mittee, 77 percent did not support the 
president. 

These people were afraid that they 
could some day become a target of 
Trump's acrimonious*” and xenopho- 
bic rhetoric against minorities. 

And sadly, their fear was borne out“ 
on Oct. 27.A gunman opened fire at a 
synagogue in Pittsburgh, killimg 11 


congregants“" 

The accused assailant“" is not a 
Trump supporter. But he has been a 
frequent poster on social media, mak- 
ing no bones about“? his belief in white 
nationalism and calling Jews “the 
enemy of white people.” 

This is precisely the type of vitri- 
olic xenophobia, exacerbated“ since 
Trump came into offce“, that blames 


YO of white Americans on im- 


the woes 
migrants and globalization. 

In an open letter to Trump, leaders 
of a Pittsburgh-based Jewish group 
declared, “For the past three years 
your words and your policies have em- 
boldenedY'a growing white nationalist 


movement.“ 


が ゆい し そう 


外 思 想 だ 。 ーー 
「 こ の 3 年 間 、 あ な た の 言葉 と 
政 業 が 白人 ナシ ョ ナリ ズム を 哉 舞 
し て きた 」。 ピ ッ ツ バー グ の ユダ 
ヤ 教 指導 者 た ち が 大 統領 に あて た 
書簡 で 述べ て いる 。 そ の 考え 方 を 
和 定 し な い 限り 、 こ こ に 来る こと 
は 認め られ な いと も 。 
銃 に よる 無 差別 殺人 が 横行 し た 
米国 だ が 、 いま 目立つ の は 「 差 別 
殺人 」 と も いえ る 動き だ 。 先 週 は 


テー ーー 
トー トー 


And the leaders insisted, “Stay away 
until you fully denounce white nation- 
alism"” and stop targeting minoritieS, 
immigrants and refugees. 


Tndiscriminate*“ 


shootings are al- 
most routine in the United States. But 
]ately, there has been a shift to what 
one might cal] “discriminate murders.“ 

Only a day before the synagogue 
massacre*“" a man was arrested in 
Florida for sending a dozen pipe bombs 
to high-profile Trump critics. 

And on Oct. 24, tyo black people 
were shot to death at a grocery store 
in Kentucky. The arrested suspect*"。 
who did not attack any white custom- 
ers, Yeportedly said, “Whites dont kill 


whites.” 


2018 年 10 月 30 日 火曜 日 の / 


トラ ンプ 氏 を 批判 する 十 数 人 に バ 
イブ 爆弾 が 送 付き れ た 。 商店 で 里 
人 2 人 が 条 殺 され た 事件 も あ り 、 
容 族 者 は 自 人 客 は 狙わ ず に 「 自 人 
は 自 人 を 殺さ な い 」 と 口 に し た と 
いう 。 

久 避 さ れ た 礼拝 所 は 、 赤 ちゃ ん 


めい めい いのち 


の 命名 式 の 最 中 だ っ た 。 1 人 の 命 
と と も (【 に 幸せ な 空間 が 破壊 され 
た 。 こ の 国 を 弟 う 排外 主義 の 罪 深 
さ で ある 。 


At the Pittsburgh synagogue, a Cer- 
emony to mark a child's birth was under 
way when the massacre occurred. 

Not only were 11 lives snuffed out*『, 
but this place of peace and worship Was 
also viciously desecrated*". The sheer 
criminality of the xenophobia that has 
seized the United States is beyond be- 


jief. (The Asahi Shimbun, Oct. 30) 
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倫 共 文 訳注 
MTrump's vitriolic rhetoric fuelhing surge in white nationalism" 
トラ ンプ 話 法 が 「 白 人 ナシ ョ ナリ ズム 」 を 増幅 
*] yitriolic [ 形 ] 辛 凍 な , 痛烈 な (= full ofanger and hatred)。 
*2 acrimmonious [ 形 ] と げ と げ し い に angry and bitter)。 
*3 xenophobic [ 形 ] 外 国人 嫌い の (= having an unreasonable fear or hatred of 
foreigners)。 
*4 bear out [ 動 ] 裏 付け る , 実証 する (=to support or prove a claim or idea)。 
*5 congregant [名 ] 集 まる 人 , (教会 の ) 会 奈 の 一 員 (= amemberofa 
church or synagogue)。 
*6 assailant [ 名] 攻撃 者 , 襲 壁 犯 (= sb who violently attacks another person)。 
*7 mmake no bones [ 動 ] 平 気 で する, 率直 に 認め る (= to have no hesitation in 


about stating or dealing with sth)。 
*8 exacerbate [ 動 ] 悪 化 さ せる , 深刻 に する (= to make a bad situation 
WOrSe)。 
*9 office [名 ] 要 職 , 公職 (= an important position of authority)。 
*10 woe [名 ] 悲 哀 . 苦悩 = problems and worries)。 
*11 embolden [ 動 ] 大 胆 に する . つけ あがら せる (= to give sb more confi- 
dence to do sth)。 
*12 indiscrimninate 多 ] 無 差別 な , 見 境 の な い (= done without considering who 
or what you harm or damage)。 
\*13 massacre [名 ] 大 虐殺 (= the action of killing of a lot of people)。 
*14 suspect [ 名] 容疑 者 , 被疑 者 (= sb who is thought to be guilty ofa 
crime)。 
*15 snuff out [ 動 ] 殺 す , 消滅 させ る (=to kill sb: to extinguish sth)。 


*16 desecrate [ 動 ] 神 加 を 汚す に to deliberately spoil sth special or holy)。 


2018 年 10 月 31 日 


水曜 日 4 


30 イチ ョ ウ の た くま し きる 


イチョウ 【 


に は 、 た くま し さき が あ 
る 。 そう 書い た の は 作家 の 円 地 文 
子 で ある 。 秋 に 黄色 く な っ た 茎 
は 、「 光沢 が あっ て 和 館 が 強く 、 も 
ろ い と ころ が どこ に も な い 」。 子 
ども の 頃 か ら 、 お 寺 の 境内 や 近所 
の 庭 に ある 大 木 を 眺め て いた と い 
う 。 

由 地 の 言う た くま し き は 、 原始 
か ら 変 わら ぬ 姿 に 由来 する の か も 
し れ な い 。 イ チョ ウ は 2 億 年 ほど 


前 か ら 地 球 に 存在 し て お り 、「 生 
きた 化石 」 と も 言わ れる 。 あの 選 
の よう な 形 の 葉 に 、 原 始 植物 の 特 
徴 が 残っ て いる と いう 。 且 

その も と に 並ぶ 街路 
の 黄色 。 鮮 や か な 色 の 取り 合わ せ 
に 、 き の う は し ば し 見 と れ て し 
まっ た 。 か つて は 「 銀 符 」 で は な 
く 「 公 畠 樹 ] の 字 も よく あて られ 
た 木 で ある 。 ゆっ くり 育つ の で 、 

苗木 を 植え て も の 代 ま で 実 が つ 


あお そら 
青い 塗 。 


7egoes og0/gze*' 772 gg72727 268 077e7 07570S 07 70 0e 777586 


Novehist Fumiko Rnchi (1905-1986) 
once mused about the toughness of 
ginkgo trees. “Their leaves remain 
glossy“ with strong veins“" (even after 
they have turned yellow in autumn). 
she wrote. “There is nothing brittle“" 
about them.“ 

Even as a child, the writer recalled 
that she gazed at stately*' ginkgo trees 
on temple grounds and the properties 
of her neighbors. 

Perhaps their toughness derives 
from their shape, which has not 
changed since the earhest tmes. 

Having existed for 200 million years, 
the ginkgo is sometimes referred to as 
a “living fossil.” The fan-shaped leaves 
are said to retain the characteristics of 


1 plants. 


primordia 

Finding myself under a row of gink- 
go trees yesterday, 1was mesmerized*“" 
by their golden leaves that formed a 
vivid contrast with the blue sky. 

In the past, kanji often used for 
ginkgo implied that its growth was so 
slow after planting, and that it would 
not reproduce until one's grandchil- 
drens time. The tree lives a long jfe, 
dignified*" and unhurried. 

Now that this year's autumn leaf 
season is here,、there are many re- 
ports of foliage changing color across 
Japan--not only ginkgo leaves, but also 
those of graceful "momii and "kaede" 
maples. 

In the mountains, valleys and gar- 


92 2018 年 10 月 31 日 


か な いか ら と いう 。 ど っ し り と 長 
く 生 きる 命 で ある 。 

そん な イチ ョ ウ も あれ ば 、 た お 
や か な モミ ジ や カエ デ も ある 。 紅 
葉 の 季節 が また 巡っ て き て 、 各 地 
か ら 色 づき の 便り が 届い て いる 。 
山 で 、 渓 谷 で 、 庭 園 で 。 委 支度 に 
入っ た 木々 が 、 こ の と きだ け の 角 
い を 見 せ て くれ る 。 

こぞって 紅葉 狩り に 出かけ る の 
は 、 日 本 な ら で は か も し れ な い 。 


dens, trees that have started preparing 
for winter are getting “dressed up” in 


their seasonal finery*「. 


- 
2 t0 View 


People travel in droves 
autumn foliage, and perhaps this is a 
umiquely Japanese thing. 

But the desire to revel in*"? its 
beauty is perhaps universal. French 
philosopher and author Albert Camus 
(1918-1960) famously said, “Autumn 
is a second spring when every leaf is 
a fower.“ 

1 imagine many people are now 
thinking, in happy anticipation*" 
where they should go this year. There 
will be trafficjams and overcrowding to 
contend with*"、 but the unforgettable 


beauty that awaits is well worth the 


水曜 日 


し か し 美しき を た た える 気持 ち 
は 、 ど こ に で も ある の だ ろう 。 フ 
ラン ス の 作家 アル ベー ル ・ カ ミュ 
が 残し た 言葉 が ある 。「 秋 は 2 度目 
の 礁 で あり 、 す べ て の 茎 が 花 と な 
な 

今年 は どこ に 出かけ よう か 。 そ 
わ そ わし て いる 方 も お られ よう 。 
渋滞 や 人 の 多き も 気 に な る が 、 MO 
れ を 押し て も 目 に 焼き 付け た い 美 
し さき が あ る 。 


hassle. (The Asahi Shimbun, Oct. 81 


価 英 文 訳注 
Leaves ablaze in autumn hues offer vistas not to be missed 
秋色 に 輝く 紅葉 を お 見 逃し な く 
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ablaze 

hue 

mnuSe 
glossy 
Yeim 
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stately 
primordial 


mneSmnerize 
dignified 


fimery 
im droves 


revel in 
anticipation 


contend with 


2018 年 10 月 31 日 


水曜 日 9 


(ドジ イジ ラリ ラ ) 


[ 形 ] 燃 え 立 っ て , 輝い て (= full of bright light or colors)。 
[名 ] 色 相 . 色合い (= a color: a particular shade of a color)。 

[ 動 ] 熟 考 する (= to think about sth in a careful slow way)。 

[ 形 ] 光 沢 の ある (= smooth and shiny)。 

[ 名] 葉脈 (= one of the thin lines on a leaf)。 

[ 形 ] も ろ い . 不安 定 な (= not strong: easily damaged)。 

[ 形 ] 威 厳 の ある , 粧 厳 な (= impressive in style and size)。 

[ 形 ] 原 始 の , 原始 時 代 か ら ある (= existing at or from the be- 
ginning of time)。 

[ 動 ] 魅 惑 す る (= to capture the complete attention of sb)。 

[ 形 ] 堂 々 と し た , 威厳 の ある (= calm and serious and deserv- 
img respect)。 

[名 ] 美 し い 衣 服 ・ 装 飾品 (= brightly colored and elegant 
clothes and jewellery)。 

[ 副 ] 大 挙 し て ,. ぞろぞろ と に in large numbers)。 

[ 動 ] 大 い に 楽 し む (= to enjoy sth very much)。 

[名 ] 了 予想 . 期待 (= expectation or prediction)。 

[ 動 ] 一 に 対処 する , (困難 ) と 闘う (= to deal with sth 所 - 


cult or unpleasant)。 


November 


/ 「 来 訪 神 仮面 ・ 仮 装 の 神々 」 の ユネ スコ 無 
/ ノ 形 文化 遺産 へ の 登録 が 決ま り 、 喜 ぶ 市 民 の 間 
! を 歩く 「 男 鹿 の ナ マハ ゲ 」 = 29 日 午後 、 秋 田 
県 男鹿 市 役所 (共同 通信 ) 


1 
グ 


86 AKA に 2 


し ゅ し ょ う 


31 メル ケル 首相 と 難民 


笑っ た り し な が ら 、 ド 


泣い た り 
イッ の 難民 問 是 を 実感 で きる の 
が 、 最 近 上 映 さ れ た 「 は じ め て の 


お も て な し 」 で ある 。 ナ イジ ェ リ 
ア の テロ 組織 か ら 逃 れ て きた 青年 
を 、 あ る 家族 が 迎え 入れ 一 緒 に 墓 
らし 始め る 。 き わ ど い 場 面 も 出 て 
き て 、 ど きり と する 。 

了 家 の 人 が 犯罪 者 を 見 る よう な 
日 を 青年 に 向け 「 表 地 1 に 入っ た ら 


みん は い 


警 欠 を 呼ぶ ] と 口 に する 。 難民 排 


床 の 小 さ な デ モ が 家 の 前 で 始ま 
和 あ 。 歓迎 し た い 思 い ぃ 。 そ れ で や 消 
せな い 迄 作 心 。 危う い 均衡 の 上 に 
難民 受け 入れ が 成り 立っ て いる こ 
と を 教え て くれ る 。 


その 均 街 が 、 ぐ ら り と 播 ら い だ 
の か 。 難民 へ の 反発 か ら 、 与 党 が 


地方 選挙 で 劣 勤 と な り 、 メ ルケ ル 
首相 が 党首 を 辞任 する こと に な っ 
た 。 音 相 の 任期 は 3 年 ほど 残る も 
の の 、 指 導 力 の 低下 が 危ぶま れる 。 
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“Welcome to Germany, a 2016 Ger- 
man comedy recently shown in theaters 
in Japan, made me laugh, cry and gave 
me qute an insight into the country's 
refugee cts1S. 

The Hartmanns are a well-to-do“ 
German family. One day, they take in 
a young man from INigeria, an escapee 
from a terrorist organization in his 
country. Some of the scenes are shock- 
ingly graphic. 

The Hartmanns' next-door neighbor 
looks upon the Nigerian as if he were 
a criminal、 and threatens to “call the 
polhce if he steps onto my property." 

A small antiimmigration rally“ is 
held in front the Hartmann home. 

The fm reminds us that Germany's 


refugee policy stands in a precarious“ 
balance between people's desire to 
welcome them and an ingrained aver- 
sion*” to doing so. 

Has that balance been tipped*" now? 

Owing to the publics growing an- 
tipathy toward immigration、Ger- 
many's ruling coalition fared“ badly 
in regional elections in October. 

On Oct. 29, Chancellor Angela 
Merkel of the Christian Democratic 
Union announced her resignation as 
party leader. She also confirmed that 
she would not seek re-election as chan- 
cellorin the 2021 general election. Even 
though there are still three years left 
in her chancellorshp, her leadership is 
jikely to wane“. 


2018 年 11 月 1 日 木曜 日 め 


と うち ゃ く 


葵 民 が 到着 し て 間もなく 、 ド イ 
ッ の 地方 都市 で 取材 し た こと が あ 
る 。 熱心 に ドイ ッ ョ 『 を 教え る 人 が 
いた 。 自宅 に 迎え る 人 が いた 。 受 
け 入 れ の 姿勢 は 、 他 国 の 比 で は な 
いと 感じ た 。 そ れ で も 100 万 を 上 
回 っ た 人 数 が 限界 を 超え て し まっ 
た の だ ろう か 。 
ドイ ツ の 受け 入れ 姿勢 に は 、 少 
数 者 を 迫害 し た ナチ ス 時 代 の 反省 
が ある と も いわ れる 。 難民 へ の 次 


Tonce wrote a report from a German 
city about newly arrived refugees. Some 
German citizens were committed to 
teaching German to the newcomers, 
and some others welcomed them into 
ther homes. 

Germany's preparednmess to accept 
refugees was so full-fHedged*"thatTfelt 
no other country could rival it. 

However, after the refugee popula- 
tion topped“"「 1 million, perhaps the 
public felt the situation had got out of 
hand. 

Germany 's refugee polcy 1s sand to 
reflect the nation's collective sense of 
remorse*" for its Nazi past, specifically 
the persecution*" of minorities. It is 
rather inconceivable** that the Ger- 


府 が 手のひら を 返 肥 す よう に 変わ る 
記 は 考え に くい L し 。 孝 を な く な 
*。 す で に 各地 で 仕事 に 就き 、 定 
着 し 始め た 人 た ちがい る 。 

喘 画 に は 、 こん な セリ フ が あっ 
た 。 「 今 の 危機 を 乗り 越え た ら 
この 周 の 次 や 自 指 す 放 向 が 見 えて 
くる と 思う 」。 葉 波 の 後に 現れ る 
の は 、 ど ん な 国 の か た ち だ ろう か 。 


man people's attitude toward refugees 
has completely reversed, and 1 do not 
want to believe . Some refugees have 
become gainfully employed*" and 


*6 around the 


are putting down roots 
country. 

A hme from “Welcome to Germany” 
goes something like, “Once we have 
overcome the present crisis, 1 think we 
will see our country's true nature and 
the direction in which it is headed.“ 

Twonder what Germany will be ke 
when it eventually emerges from the 
rough seas. (The Asahi Shimbun, Nov. 1) 


@9 


信 英 文 訳注 


多 ラ ジリ の 、 ナイ ジェ リア 


2018 年 11 月 1 日 木曜 日 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 


As antipathy for refugees swells, Merkel 1osing hold on power 
難民 へ の 反発 の 高まり に メル ケル 首相 の 求心力 弱まる 


*1 
キク 
*3 


*4 
*5 


*6 
*7 
*8 
*9 


*10 
*11 
*12 
*18 
*14 


*15 


*16 


antipathy 
well-to-do 
rally 


DrecariOuSs 
ingrained 


averSion 
tip 

fare 
wame 


full-fHedged 
top 

rermmOrSe 
persecution 
inconceivable 


gainfully employed 


put down roots 


[ 名] 反感, 毛嫌い (= a strong feeling of dislike)。 

[ 形 ] 裕 福 な (= rich and belonging to an upper class family)。 
[名 ] (抗議 ) 集会 (= a public meeting to support or oppose sb/ 
sth)。 
[ 形 ] 不 安定 な . 危な っ か し い not safe or certain)。 

[ 形 ] 深 くし み 込 ん だ , 根深い (= so firmly held that they are 
not likely to change)。 

[名 ] 強 い 嫌 悪 (= a feeling of strong dislike)。 

[ 動 ] 傾 ける , 倒す (= to make sth fall)。 

[ 動 ] や っ て いく に to do sth well or badly)。 

[ 動 ] 弱 く な る , 衰え る (= to become gradually weaker or less 
important)。 

[名 ] 成 謀 し た , 本 格 的 な (= completely developed)。 

[ 動 ] 越 える . 上 回 る (= to be higher than a particular amount)。 
[名 ] 後悔 (の 念 ) (=a strong sad and guilty feeling)。 

[ 名] 迫害, 虐待 (= extremely bad treatment of sb)。 

[ 形 ] 思 いも よら な い , 信じ られ な い (= impossible to imag- 
ine or believe)。 

[ 副 ] 有 給 職 に 就 い て (= provided with a job that pays wages or 
salary)。 

[ 動 ] 根 を お ろ す , 定着 する (=to settle and live in one place)。 


_2018 年 11 月 2 日 金 昌 % 


32 神様 の 色 如 


手塚 治虫 は 、 その 既 始 ぶ おり で も 
知ら れる 。 ペ テラ ン に な っ て か ら 
も 、 人 気 マン ガ が 出る ご - と に 「 あ 
あ 、 ま た 若手 に 追い ぬか れ た か ] 
と いう 思い に 駆 られ た そう だ 。 猛 
烈 に 悲観 し 、 頭 を か か えて 転げ 
回 っ た と 、 閉 書 で 述べ て いる 。 

ア 多 多 タ シ ト た ち を 片っ端 か ら 
つが か まえ 。 こう も 聞い た と いう 。 
「 どう が 、 お れ の 絵 、 この ご うろ ど 
古く な いか ? 


う 思 う ? マン ネ 


リ か ? 見 飽き た か ? は っ きり 
いっ て くれ 、 お れ の 絵 は も うお し 
まい な の か ? 」。 

強い 焦り は 、「 マ ン が の 神様 」 の 
イメ ー ジ と は か な り 違 う 。 し か 
し 、 そ れ が あの 膨大 な 作品 を 生む 
原動力 だ っ た の だ ろう 。「 原 生 料 
は 共 対 に 上 げ な いで くだ さい 。 仁 
事 が こ な く な り ま す 」 と マネ 
ジャ ー の 松谷 茎 征 氏 に 語っ た と さき 
れる 。 高 き が 理由 に な り 、 発 表 の 
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Renowned“ cartoonist Osamu Te- 
zuka (1928-1989) was known for many 
things, one of which was that he had a 
jealous streak. 

Tezuka admitted in his book that 
even as a soldly established veteran, 
he would become deeply upset whenever 
someone elses work became a big ht. 
He would literally writhe“ with envy 
and wallow“ in abysmal" selEdoubt, 
thinking,“Ugh, Tve been overtaken 
again by yet another newcomer.” 

He was also known for getting a hold 
of each of his assistants and grilling* 
them with questions such as, “What do 
you think of my drawing now? Ts out- 
dated? Same old, same old 2 Boring? 
Just tell me the truth: Am 1 done for?“" 


His extreme anxiety was completely 
at odds with* his reputation as the "god 
of manga.” But perhaps that was the 
force that generated Tezukas extraor- 


※10 


dinarily prohfic” creativity. 

He reportedly asked his business 
manager, Takayuki Matsutani, "Please 
never ra1se my manuscript fee, as that 
would surely dry up future orders.” He 
was probably terrified of diminishing 


his outlets* 


by becoming “too expen- 
sive.“ 

Nov. 3 would have been Tezukas 
90th birthday--certainly not an 1m- 


※12 


probable”~ age to Iive to be, and this 
remindls me anew of how premature 
his death was at 60. 


1 am sure 1 am not the only person 


P// 2018 年 ]1 月 2 日 金曜 日 


場 が 減っ て し まう 麗 怖 か ら か 。 
あす は 手塚 が 生誕 し て 90 年 に あ 
た る 。 存 命 で も お か し く な い 年 月 
で あり 、 60 歳 で 去っ た こと の 早 さ 
を 思う 。 権 力 の 腐 骸 、 差別 、 平和 
の 貴 き ……。 手 塚 か ら 多く の こと 
bi 拉 88 ni 
す 。 


繰り 返し 開く 作品 に 「 鳥 人 大 
系 」 が ある 。 突然 賢く な っ た 鳥 


人 間 の 文明 に 取っ て 代わ る 


who has learned many things from 
Tezuka,such as that power corrupts*“ 
that discrimination exists in society 
and that peace 18 DYec1OU8. 

One of his works that TI keep coming 
back to is “Chojin Taiker” (Birdman 
Anthology), a sci-fi serialin which birds 
suddenly gain increased intelligence 
and overtake human civilization. But 
the birds eventually follow the path of 
humans and set themselves up for the 
same tragedy--fighting among them- 
selves to acquire miltary technology, 
discriminating against one another 
according to the color and glossiness 
of their feathers, and so on. 

However, there are also birds that 
seek to live in love, and those that ques- 


ちょ うじ ん 


SF で ある 。 鳥 人 た ち が 人 間 の 戦 
を 踏む 悲劇 を 描い て いる 。 軍事 技 
術 を 手 に し ょ うと 和 狂う 。 羽 根 の 色 
つや な ど に よる 差別 が 社会 に 生ま 
れる 。 

一 方 で 愛 に 生き よう と する 鳥 、 
文明 を 疑い 自然 に 返 ろ うと する 島 
も いる 。 手 塚 の 描こ うと し た こと 
が 詰まっ て いる よう に 思え る 。 
いっ こう に 大 く な ら な い 作品 群 が 
ある 。 


tion their civilization and try to return 
to nature. 
This work feels to me ke a culmi- 


ofthe themes Tezuka tried to 
※15 


nation 
address” throughout his career and 
is one of his many creations that will 
remain timeless. (The Asahi Shimbun, 


Nov. 2) 


2018 年 1 月 2 日 金曜 日 の 7 


(フォ オド ライ デラ リー) 


位 英 文 訳注 
Deep self-doubt seemed to drive 'god of manga' to sublime heights 
「 マ ン ガ の 神様 ] と 称 さ れ た 原動力 に 強い 自己 不信 


*1 sublime [ 形 ] 気 高い この 上 な い (= extremely good or beautiful)。 

*2 renmnowned [ 形 ] 着 名 な , 有名 な (= famous and respected)。 

*3 streak [名 ] 性 格 , 性 質 (= an element of a specified kind in sb's char- 
acter)。 

*4 writhe [ 動 ] 身 を よじ る , 苦 問 する (= to make twistinsg movements 
with the body)。 

*5 wallow [ 動 ] 転 げ 回 る . も が く < く (= to indulge oneself in possessions, 
emotion、 etc.)。 

*6 abysmal [ 形 ] 底 知れ な い , ひど い (= extremely or hopelessly bad or 
SeVere)。 

*7 grill [ 動 ] 厳 し く 尋 問 す る (に to ask sb a lot of difficult questions)。 

*8 same old, same old [ 熟 ] 相 変わ ら ず , 新鮮 味 が な い (= used to say that sth re- 


mains the same)。 
*9 jpeatoddswith [ 動 ] 調 和 し な いで , 対立 し て (に in confict with sb/sth)。 


*10 prolific [ 形 ] 多 産 の . 多 作 の (= intellectually productive)。 

*11 outlet [ 名] 販路, 市場 (= a market for a product or service)。 

*12 inmprobable [ 形 ] あ り そ う に な い not likely to happen or to be true)。 
*18 corrupt [ 動 ] 堕 落す る , 腐敗 する (に to become dishonest or disloyal)。 
*14 culhmination [ 名] 最高 点 . 結実 , 成就 (the highest point or end of sth)。 
*15 address [ 動 ] 対 処す る , 取り 組む (= to give attention to or deal with a 


problem)。 


0 が ed 四 必 引 


ね ん 


33 アフ リカ 少年 の 戸惑い 


に た 


日 本 人 と 結婚 し た 母親 と 一 緒 


に 、 カ メル ー ン か ら 来 た の は 4 歳 
の 頃 。 流 峠 な 関西 弁 を 話す よう に 
な っ た 星野 ルネ さん が 、 マ ン ガ 
[アフ リカ 少年 が 日 本 で 育っ た 結 
MP に 


導 a 外国 人 と いえ ば 請 が で きる 
と 思わ れる 。 箸 を 合 PB 
され る 。 

運動 会 の 短 距 離 走 で は 、 死ぬ は ほ 


ど 緊張 し た と いう 。 黒人 は 身体 能 


あん も 


まい と いう 「 障 里 


力 が 高 くっ 足 が 速 

の 箇 稚 」 が の し か か る か ら だ 。「 少 
を 大 に し て 言い た い 。 黒人 全員 が 
超人 的 に 運動 神経 いい わけ で は な 
ゅ いん で す ! 」。 

外国 に ルー ツ を 持つ 人 が 増え て 
いる 。 外 国人 、 〇 〇 人 と 梓 に は め 
る の で な く 、 人 と し て 付き 合っ て 
ほし い 。 当 た り 前 の 願い が マン ガ 
か ら 伝わっ て くる 。 」 
外国 人 労働 者 の 受け 入れ を 拡大 
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Cameroon-born manga artist Rene 
Hoshino was 4 years old when he moved 
to Japan. His Cameroonian mother's 
new husband was a Japanese ctizen. 

Fluent in Kansai dialect“, Hoshino 
has published a manga titled “人 Afurika 
Shonen ga Nihon de Sodatta Kekka" 
(The results of an African boy grow- 
ing up in Japan), where he recalls his 
surprise and baffement“ at many of 
the situations he encountered as a boy. 

For instance, just because he was 
a foreigner, most Japanese automati- 
cally assumed he spoke English and 
were tickled pink“ to see him using 
chopsticks. 

Hoshino remembers being terrified 
to death of short-distance races on 


sports day at his school. There was the 
“unspoken expectation" that any black 
person would excel in physical activities 
and be able to run jke the wind. 

“T want to scream at the whole 
world” aline“"in his manga goes. “Not 
all blacks are superhuman athletes!" 

Japan today has a growing number 
ofresidents with foreign roots. All they 
are asking is that they be treated as 
persons, and not as stereotypes stem- 
ming from*" their “foreignness” or 
countries of orig1n. 

Hoshino's manga clearly conveys“" 
this all-too-reasonable plea“. 

The Cabinet of Prime Minister 
Shinzo Abe on Nov. 2 approved a 
government-drafted bill* to revise*" 


する 。 そ ん な 粗い の 出入 国 管理 法 
改正 委 が きのう 、 開 識 で 決ま っ 
た 8 労働 力 で は な く 人 と し て 受け 
入れ 、 付 き 合 さっ て いく 構え は 、 が 
こま で ある の だ ろう 。 
滞在 は 原則 5 年 と し 、 家 族 の 芝 
同 も 認め な い 。「 そ れ は 人 を ロボ ッ 


ト 扱 いし て いる こと に な る ] と 鈴 
木 康友 ・: 松 市 長 が 紙面 で 述べ て 


た 。 人 い 自治 体 か ら 見 
れ ば 日 本 は すでに 移民 国家 で あ 


the Immigration Control Law to allow 
more forengn workers into Japan. 

But IT have my doubts about the 
extent to which the government is 
prepared to welcome them as people, 
not just as faceless members of the 
work force. 

The revised law hmits ther stay in 
Japan to five years in principle, and 
does not recognize their famihes' right 
to accompany them. 

Yasutomo Suzuki, mayor of Hama- 
matsu in Shizuoka Prefecture、was 
quoted by The Asahi Shimbun as say- 


※11 


ing, “That is tantamount” totreating 


those people as robots.“ 


Suzuki's point is that, from the 


※12 
t 


standpoin of a municipahty such 


2018 年 11 月 3 日 土曜 日 93 


る 。 そ れ に ふさ わし い 教 育 や 福祉 
が 必要 だ が 、 国 は 腰 が 引け て い 
る 。 も っ と も な 批判 で あろ う 。 

今や 30 代 の 星野 さん は 日 本 に 


すっ か りな じん だ らし い 。 日 本 人 


か カメ ルー ン 人 か と 開か れれ ば 
「 心 臓 と 脳みそ 、 どちら か 一 方 を 
選べ と 言 われ て る よう 」 と 稚 え 
る 。 そ こま で 日 本 に 愛着 を いだく 
人 が 、 ひ と り で も 増え て くれ れ ば 


as his that has a large foreign popula- 
tion, Japan is already a nation of im- 
migrants. And that means appropriate 
education and welfare systems must be 
in place* but the central government 
is backpedaling. 

His critic1sm is qute correct. 

Now in his 30s, Hoshino appears to 
have assimilated*“ fully into Japanese 
society. Asked if he sees himself as 
Japanese or Cameroonian, he replied, 
“Thats Hike asking me to choose be- 
tween the heart and the brain.“ 

He is clearly very enamored*" of 
Japan. 1 hope there will be more people 
jike him. (The Asahi Shimbun. Nov. 3) 
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(フォ トラ イブ プ ラ リー) 


倫 英 文 訳注 
Japan s insular mind-set in the face of more foreign residents 
日 本 の 閉鎖 性 が 直面 する 外国 籍 住人 の 増加 
*1 imnmsular [ 形 ] 島 の . 島国 根性 の (= of an island: illiberal or narrow- 


minded)。 
*2 dialect [名 ] 方 言 (= a regional variety of language)。 
*8 pbaf 介 ement [名 ] 当惑. 困惑 (= confusion resulting from failure to under- 
stand)。 
*4 Detickledpink [| 動 ] 大 喜び する (= to be very pleased or amused)。 
*5 line [名 ] せ り ふ , 言葉 (= a spoken or written commen0)。 
*6 stem from [ 勤 ] 一 か ら 生 ずる , 由来 する (に tobe the result of sth)。 
*7 convey [ 動 ] 伝 える (= to make ideas, feelings。 etc., known to sb)。 
*8 plea [ 和 名] 嘆願. 懇願 (= an urgent or emotional request for sth)。 
*9 pbill [ 名] 議案, 法案 (= a proposal for a new law)。 
*10 revise [ 動 ] 見 直す , 修正 する (= to change, improve、 or make addi- 
tions to sth)。 
*11 tantamount [ 形 ] 同 等 で . 一 も 同然 で (= having the same bad effect as sth 
else)。 
*12 standpoint [名 ] 立 場 . 見 地 . 観点 (= an attitude to a particular issue)。 
*18 in place [ 形 ] 進 備 が で き て (= working or ready to work)。 
*14 assirmilate [ 動 ] 同 化す る , 取り 込む (= to make an idea etc. fit into sth)。 
*15 enamored [ 形 ] す っ か り 夢 中 で ある (= impressed with or enthusiastic 


about sth)。 
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84 ブッ ジ 世 避 


哲学 者 の よう な 風情 で 、 一 点 を 
洲 視 し た まま 身 じ ろ ぎ し な い 怪 島 
ハシ ビ ロ コ ッ ゥ ウ 。 原 産地 アフ リカ で 
絶 減 が 懸念 され る 大 列島 を 人 工 生 
殖 き せる 試み が 、 栃 木 県 の 那須 ど 
う ぶつ 王国 で 進ん で いる 。 成功 す 

れ ば 世界 で 3 全日 と いう 快 源 だ 。 

漢字 を 当て れ ( ば 障 広 得 。 くち ば 
し の 広い コウ ノ トリ の 意 で ある 。 
これ まで 成功 し た の は 米国 と ペル 
ギー の 動物 園 の み 。 生 蘭 に 謎 が 多 


に ん か つ 


コウ の 妊 活 


く 、 第 殖 技 術 は 定まっ て いな い 。 
この 秋 、 那 須 で 注目 を 浴び る の 
は 雄 の ボン ゴ と 雌 の カシ シ 。 カ シ 
に は 失 が いた が 、 こ の 夏 、 唐 笑 
に 先立た れ た 。 代 わり に 神戸 市 内 
の 系 列 園 か ら 連 れ て こら れ た の が 
ボ ゴゴ 

「 前 の 雄 は 性 格 が 穏やか 。 

ゴ は 気 が 荒く 、 や た ら 敵 和 す る 。 
カシ シ ! は な か な か 約 葉 を 解き ませ 


ん 」 と 飼育 係 の 松田 英和 さき ん 
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Hashibiroko (shoebill) is an unusual 
bird that ooks somewhat“ like a pen- 
sive“ philosopher. 

They spend a lot of tme just star- 
ing at a single point, motionless. Nasu 
Animal Kingdom, a zoo in Tochigi 
Prefecture, is tackling the challenge“ 
of artificially breeding this large, mys- 
terious bird, also called a whale-headed 
stork, which is endemic*” to Africa and 
in danger of extinction. 

Tf the zoo overcomes the challenge, 
will be the third facility in the world 
to succeed in artificially breeding the 
bird. 

Written in kanj, hashibiroko means 
wide-billed stork. Only two zoos, in the 
United States and Belgium, have so 


far pulled of the feat*7. Not much is 
known about the biology and ecology 
of the shoebill and there are no estab- 
lished breeding techniques. 

Apair of the birds--Bongo (male) and 
Caxixi (female)--at the Nasu wildlife 
park is attracting attention this au- 
tumn. Caxixi used to have a husband!, 
but he suddenly died this summer. 
Bongo was then brought to the zoo from 
an affiliated facility in Kobe. 

Caxixis late“ husband was "mild," 
but Bongo has a “violent temperament" 
and tends to frequently get riled up“、 
according to Hidekazu Matsuda, 39,a 
zoo employee in charge of handling the 
animals. “Caxixi remains wary* (of 
Bongo),′ he said. 


(39)。 そもそも ハシ ビ ロ コ ウ は 央 
本 け 動 を 好み 、 め っ 
た に 接近 し な い 。 この た め 較 は 、 


0 
きせ 、 先月 よう や く 「 同 居 」 に 
み 切 っ た と こ ろだ 。 

後 動 だ に し な い 鳥 と いう 印象 が 
ある が 、 近 く で 観察 する と 意外 に 
動く 。 2 羽 と も 頭 を ふり 、 水辺 を 
歩き 、 パサ ッ と 音 「 を 立て て 巡 を 開 
く 。 た だ 常に 別 行動 。 ボ ン ゴ が 近 


いん し ょ 


By nature“, shoebills, either male 
or female, ike to be alone and seldom 
get together. That is why the zoo first 
separated the two birds with netting as 
they met for the frst time and “got to 
know each other.“ 

Last month, the two birds were 
finally brought into the same space to 
“hive together.” 

Despite the general perception that 
shoebills seldom move, you might no- 
tice せ you observe them up close that 
they actually make movements fairly 
frequently. 

As 1 watched them, both shoebills 
shook their heads, walked along the 
waterside and expanded their wings 
with fapping sounds. But they always 
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づく と カシ シ は 飛ん で 逃げ る 。 優 
し か っ た 前 夫 が 忘れ られ な い の 
か 。 あ る い は 粗野 な 新郎 が 気 に 入 
ら な いか 。 

飼育 係 は 工夫 に 工 失 を 重ね る 。 
ニジマス の えさ で 精 を つけ た り 、 
原産 地 の 南 期 を 模 し て ホー ス で 水 
を 降ら せ た り 。 替 力 が 実 を 結び 
那須 高原 を ヒナ が よちよち 歩く 日 
を 待ち た い 。 


acted on their own*“ without seeking 
each other's company. 

Caxixi fHew away when Bongo came 
near her. She seemed to be either un- 
able to shake offmemories of her gentle 
former husband or turned off by her 
new boorish“" partner. 

The breeding staff is making every 
possible effort to achieve the goal. They 
feed the birds with rainbow trout to 


4 them, for instance, or 


1nvigorate 
spray water over them to make them 
feel as 下 were arainy season in their 
natural habitat. 

1 hope that their efforts pay off7". 
and we can someday see a young 
shoebill toddhing*“ in the Nasu Kogen 


highlands. (The Asahi Shimbun, Nov. ④ 


代 英 文 訳注 


(ネネ ドジ イガ ラリ) 


Tochigi zoo plays cupid in effort to breed rare African shoebill 
栃木 の 動物 園 が 珍 鳥 ハ シビ ロ コウ の 繁殖 に 挑む 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
7/ 


*8 
*9 


play cupid 
somewhat 
DenSive 
challenge 


endlemmic 
pull ofF 
feat 


late 
get riled up 


Wary 
by nature 


on one'S Own 
boorish 
invigorate 
pay ofF 
toddle 


[ 動 ] 恋 の 橋渡し を する (=to play the role of match-maker)。 

[ 副 ] 幾 分 , 多少 。 い ささ か (=to some degree: rather)。 

[ 形 ] 思 案 に 暮れ た (= engaged in deep and serious thought)。 

[ 名] 難題. 課題 . 試練 (= a new or difcult task that tests sbs 
ability and skil)。 

[ 形 ] あ る 地方 に 固有 の (= native only to a particular locality or 
region)。 

[ 動 ] う まく や り 遂 げ る (= to succeed in doing sth that is di 
ficult)。 

[名 ] 偉 業 . 離れ わざ (= an act that shows skill, strength、 or 
bravery)。 

[ 形 ] 今 は 亡き (= used for talking about sb who has died)。 

[ 動 ] 腹 を 立て る , 神経 を 内 ら せ る (to become angry Or agi- 
tated)。 
[ 形 ] 用 心 深 い . 油断 の な い (= not completely trusting or cer- 
tain about sth)。 

] 生 来 (性 質 上 ) 一 で ある (= through inherent nature: 


[] 


naturally)。 

[ 副 ] 単独 で (= alone: without anyone else)。 

[ 形 ] 粗 野 な , 不作 法 な (= rude or unmannered)。 

[ 動 ] 生 気 を 与え る (=to give strength or energy to)。 

[ 動 ] う まく いく < (=to be successful and bring good results)。 
[ 動 ] よ ちよ ち 歩 く (=to walk with short unsteady steps)。 
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35 忘れ 夫 ら れ た 画家 


じゅ ん ば ぱく そ 


純白 の 大 の 毛並み 、 無 に 遊ぶ 
幼児 の 目 、 京 の 大 火 に 逃げ 惑う 群 
人 の お の の き ーー。 紛 め て 見 る 綴 
師 な が ら 、 精 巧 を 極め た 筆 に 警 倒 
する 。 惜しま れる の は その 名 で あ 
る 。 「 横 山 研 山 」。 日 本 画 の 巨匠 、 
横山 大 観 と も 渡辺 単 山 と も ま ぎ ら 
わし い 。 

大 美 博物館 や 米 ポス トン 美術 人 
な どか ら 集め られ た 作品 展 が 、 東 
京 ステ ーション ギャ ラリ ー で 開催 
され て いる (11 日 まで )。 企 画 し 
た 田中 晴子 学 革 室 長 (50) は [江戸 
後期 か ら 大 正 あ た り ま で は か な り 
名 の 通っ た 絵師 で し た 」。 

横山 研 山 は 豪放 な 性 格 で 、 泥 且 
し て は 凌 れ る 閣 が あっ た 。 吊 っ た 
わび 状 を いつ も 懐 に 携え 、 酒 席 
で 迷惑 を か けた 相手 に は 、 即 興 で 
絵 を 洒 え て 手渡 し た と いう 。 維新 
を 見 る こと な く 世 を 去っ た 。 

明治 や 大 正 の 画壇 で は 名 二 番 人 

の 常 で 、 作 品 は 高値 で 取引 され 
た 。 激 石 の 坊っちゃん 」 と 「 永 日 
小 庫 」 で も 、 誰 も が 知る 画家 と し 
て 作 中 で 語ら れる 。 

これ ほど の 画家 が か くも 長く 埋 


も れ た の は な ぜ か 。 田 中 室長 に よ 
れ ば 、 付 野 派 な ど 画 填 の 主流 に 属 
きず 、 没 後 、 徐 々 に 軽 ん じ ら れ 
E。 あう ー ら 、 画家 と し て 器用 す 
ぎ た 面 も 和 谷 め な い 。「 花島 、 風 
俗 、 山 水 、 祭礼 な ど 何 で も 描け 、 
最高 水準 に あっ た 。 半面 、 絵 師 と 
し て 後世 に 語り 継が れる 看板 分 野 
は あり ませ ん で し た 」。 

洋 の 東西 を 問わ ず 、 画家 の 後世 
の 評価 ほど 定まら ぬ も の は な い 。 
伊藤 若 沖 で きえ 、 少 し 前 まで は 忘 
れ 去 られ た も 同 鉄 の 存在 だ っ た 。 
没後 180 年 の 歳 月 を へ て 、 何 オ ・ 
横山 華山 が 再び 脚光 を 浴び る 予感 

が する 。 


氷 上 


マヤ マフ ラン シス ・ レ イ Francis Lai (1934-2018)。 
フラ ンス 、 ニ ー ス 生ま れ 。 音楽 家 、 俳 優 。 
作曲 家 と し て イヴ ・ モ ンタ ン や エディ ッ ト ・ 
ピア フ に 曲 を 提供 し た ほか 映画 音楽 で 知ら 
れる 。 特に クロ ー ド ・ ル ルー シュ 監督 と は 
「 男 と 女 ](1966 年 )、『 パ リ の めぐ り 人 逢い 』 (1967 
年 )、「 白 い 恋 人 た ち 』 (1968 年 )、『 愛 と 哀しみ 
の ボレロ 』 (1981 年 ) な ど 数 々 の 名 作 ・ 傑 作 
で タッ グ を 組ん だ 。 ほ か に ルネ ・ ク レマン 
監督 の 「 雨 の 訪問 者 ]、『 あ る 愛 の 詩 』 (1970 
年 、 ア カ デ ミ ー 賞 受賞 ) な ど 印 象 深 い 映 画 作 
品 の 音楽 を 手がけ た 。 7 日 、 出 身 地 の ニー ス 
市 が 死去 し た こと を 発表 。86 歳 だ っ た 。 
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36 イチ ョ ウ 上 異変 


秋 の 盛り の イチ ョ ウッ の 美 を 先 
週 、 こ の 欄 で 取り 上 げた 。「 私 の 
街 で は イナ チョ ウ の 貴 葉 が 見 られ ま 
せん Js 愛知 県 と 和歌 山県 の 読者 
の 方 か ら 電 話 を いた だ いた 。 台風 
に よる 塩害 で 枯れ て し まっ た と い 
う 。 時 

24 王 は 9 月 末 、 列島 を 低速 で 竣 
断 。 そ の 遇 手 が 席 児 島 や 兵 E 庫 、 静 
岡 な ど 各 地 の イ チョ ウ に 表れ た 。 
[これ ほど 広範 囲 で 被害 を 受け る 


の は 珍し い 。10 年 か 20 年 に 1 度 と 
いう 現象 で す 」 と 樹木 医 の 小林 明 
さん (67) は 語 す 。 ' 

典型 的 な 「 風 台風 だ っ た 。 海 
の 水 を 巻き 上 げ 、 治 岸 各地 に 吹き 
散ら す 。 台風 の 去っ た 直後 か ら 軸 
が 降ら ず 、 イ チョ ウ の 業 か ら 塩 分 
が 洗い 流さ れ な か っ た 。 こ の た め 
華 が 「 脱 水 十 状 ] を 起こ し 、 色 づ 
く 前 に 枯れ 落ち た と いう 。 

ィ イチョウ の 美しい 神奈 川 県 鍵 信 
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After 1 wrote about the beauty of 
ginkgo trees at the peak of autumn 
in this column last week, 1 received 
phone calls from readers in Aichi and 
Wakayama prefectures. 

They informed me that there were 
no golden leaves on their neighborhood 
ginkgoes this year because of salt dam- 
age from Typhoon No. 24, which killed 
the leaves. 

The powerful typhoon in late Sep- 
tember traversed* Japan slowly, 
affecting ginkgo trees in various Dre- 
fectures, including Kagoshima, Hyogo 
and Shizuoka. 

“Such widespread damage is quite 
unusual.” said Akira Kobayashi, 67, a 
tree surgeon. “It's a phenomenon that 


occurs only once in a decade or two.* 

The typhoon was a classic* wind- 
storm that whipped up seawater and 
“Yaimed” salt spray on a Wide exDanse 
of coastal regions. As there was a 
dry spell“ immediately following the 
typhoon, the salt never got washed 
off the ginkgo leaves, Kobayashi ex- 
plained. This caused them to become 
dehydrated" and wither* before they 
had a chance to turn yellow. 

IT took a walk yesterday in the 
Kanagawa Prefecture city of Kamak- 
ura, which is known for its splendid 
gnkgo trees. 

Normally, the leaves would be start- 
ing to change color by now. But not 
this year. 


70 の 


市 を きのう 歩い た 。 例年 な ら ま も 
な く 黄葉 する 時 期 で ある 。 だ が 今 
年 は 條 う 。 1 本 の 木 で 、 海風 を 浴 
び た 側 の 業 だ けが 茶色 くし お れ 、 
反対 側 は 夏 の 緑色 の まま 。 木 々 に 
広がる まだ ら 模様 が 痛々 し い 。 

残念 な が ら 、 塩害 を こう むっ た 
葉 に 秋 の 彩り は も は や 章 む べく も 


な い 。 鈴 岡 八 幡 宮 の 境内 で は 、 生 


気 を 失っ た 業 の 間 か ら 新 芽 が 吹い 
て いた 。 季節 を た が えて 顔 を の ぞ 


Some of the trees had wilted"" brown 
leaves on the sides that had been ex- 
posed to sea winds、 while the leaves on 
the sides away from the sea retained 
their summer green. 

It pained me to see these mottled“ 
tree8s. 

Sadly, there is no hope for these salt- 
damaged leaves to recover and amaze 
us with their autumn glory this year. 

At the city's famed Tsurugaoka 
Hachimangu shrine, new buds were 
sprouting from branches laden with“" 
himp*" leaves. The buds must have mis- 
read“'the season、and they are hardly 
hkely to survive the coming winter. 

Still, ginkgoes are tough trees with 
thick trunks*“ and strong、 deep roots. 
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欠 は と て も 越せ 


か せ た ら し い が 、 
そう に な い 。 
それ で も イチ ョ ウ は た くま し 
い 。 幹 は 太く 、 根 は どっ し り と 大 
b に 張っ て いる 。 樹齢 100 年 、200 
年 と いう 大 木 な ら 、 塩 害 な どこ れ 
まで 規 度 も 乗り 越え て きた は ず で 
ある 。 来年 の いま ご " ろ は 、 黄金 色 
を 全身 に まとい 、 秋 を 実感 させ て 
くれ る に ちがい な い 。 


Those that are 100 or 200 years old 
must have weathered*" many adversi- 
ties*" including repeated salt damage. 
By around this time next year, 1 am 
sure they will be in their golden splen- 
dor*? and let us fully appreciate their 
autumnal beauty. (The Asahi Shimbun, 


Nov. 6) 


倫 英 文 訳注 


中 Ginkgoes hit by salt damage to make golden return next year 
塩害 の イチ ョ ウ も 来年 に は また 黄葉 戻る 
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2018 年 11 月 6 日 火曜 日 707 


(オォ ドラ イブ ラー) 


[ 動 ] 横 断 する (= to move over or across an area)。 

[ 形 ] 典 型 的 な , 代表 的 な (= completely typical)。 

[ 動 ] あ お り 立 て る (= to churn or agitate sth into a state of tur- 
bulence)。 

[名 ] 乾 李 (= a period with no rain)。 

[ 形 ] 脱 水 状態 の , 乾燥 し た (= deprived of vital water or mois- 
ture)。 
[ 動 ] し ほぼ む , 枯れ る (= to become weak and dry and decay)。 
[ 形 ] し お れ た (= drooping, typically due to lack of water)。 

[ 形 ] ま だ ら の (= having spots or patches of color)。 

[ 形 ] 一 で いっ ぱい の (= carrying or holding a lot of sth)。 

[ 形 ] 弱 々 し い . 元気 の な い (= not frm or strong)。 

[ 動 ] 読 み 違 える , 誤解 する (= to judge a situation wrongly)。 
[名 ] 木 の 幹 (= the main part of a tree that the branches grow out 
o1)。 

[ 動 ]( 嵐 ・ 困 難 な ど ) を 切り 抜け る (= to bear up against and 
come safely through)。 

[名 ] 逆 境 . 不 二 (=a difficult or unlucky situation or event)。 

[ 和 名] 輝き , 壮 豚 さ (= the beautiful and impressive features of 
sth)。 
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し ょ く よ 


37 食用 
端正 な 山容 か ら 南 部 小 富士 と 呼 


ば れる 旭 森 県 の 名 久井 策 の ふも 
と 、 鮮 や か な 黄色 の じゅ うた ん が 
輝く 。 食 用 第 「 阿 房 宮 ] の 畑 だ 。 
収穫 作業 が まさ に 最盛 期 を 角 え た 。 
「 食 用 菊 は 色 が 命 で す 」 と 栽 菩 
農家 の 東 司 さん (29) 。 遊 き 通る 
寺 交 な 黄色 に 育っ た 花 だ けが 内 
きれ る 。 花びら が 茶色 に くす ん で 
いな いか 。 シミ を 洋 か せる 「 自 サ 
ビ 病 ] に や られ て いな いか 。 欧 農 


NM 


う 


水 選 日 


ぎく か が や 


菊 の 輝き 


し ん けい 


家 は 摘み 取り 直 旧 前 まで 色 に 神経 を 
注ぐ 。 
今夏 の 暑 さ は 人 に も 菊 に も 過酷 
だ っ た 。 標高 300 メ ー ト ル に ある 
東 さん の 系 園 に も 、 符 波 が 長く 居 
すわ っ た 。「 土 中 の 水 2 分 が 奪わ れ 、 

背丈 は 平年 の 8 割 し か 伸び ませ ん 
で し た 」。 そ れ で も 花 の 付き 方 や 
大 き さ は 良好 で 、 胸 を な で お ろ し 
た と いう 。 


《 よ う ぎ く 


食用 殴 の 出荷 量 で は 愛知 県 が 群 
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Mount Nakuidake in Aomori Pre- 
fecture is nicknamed “Nanbu Kofujr* 
(Little Fuji of Nanbu) for its graceful 
shape, Yesembhng that of Mount Fuji, 
Japans tallest peak. 

At the foot of Mount Nakuidake, a 
vast field of Abokyu, a brand of edible 
chrysanthemum, forms a carpet of 
vvidl yellow. Now is ts peak harvest- 
img Sea8on. 

“Color is everything for edible chry- 
santhemums,”sand Tsukasa Higashi, 
29,a farmer. The petals*“ must be pure。 


tyellow to be worth mar- 


transparen 
keting. Until right up to harvest time, 
farmers take great pains“ to look out 
for? blossoms with dull brown petals 


and signs of white rust contamination 


that would make them blotchy“. 

The heat of this past summer was 
brutal on humans and Howers alike. 
A heat wave remained for a long tme 
over Higashis field,even though its 
elevation is 300 meters. “The soil lost 
alot of moisture, and the stems“ ofthe 
mums*" grew only to about 80 percent 
of their normal height,” he explained. 

But the blossoms turned out to be 
quite fine in size and number, which 
was a huge relief, he said. 

Aichi Prefecture is by far the natioms 
top producer/shipper of edible mums, 


Ysuch brand names as 


which go by 
Akizuki, Komari and Toyo no Aki. 
These are somewhat small in size and 


often used as a garnish*' for sashimi. 
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水曜 日 703 


を ぬく o 「 秋 月 」「 こ まり 」「 豊 の 
秋 」 と いっ た 小 ぶ り な 第 が 、 和 し 
身 の ツ マ な ど に 使わ れる 。 山形 県 
の 「 も っ て の ほか 」、 新潟 県 の 「 か 
き の も と 」 は 大 ぶり で 、 淡 い 紫 色 
が 特徴 だ 。 青 森 ・ 南 部 地方 の 阿 記 
宮 は 江戸 時 代 か ら 栽 二 さ れ て き 
た 。 名 は 秦 の 始皇帝 が 築い た 未完 


だ いき ゅ う で ん 


の 大 宮殿 に ちな むと いう 。 
ゆで た て の 阿 詞 宮 は シャ キッ と 
し た 食 感 が 絶品 。 意 外 に 昔 み は な 


Yamagata Prefecture's Mottenohoka 
and Niigata Prefectures Kakinomoto 
are bigger and have pale purple petals. 

Aomorrs Nanbu district has cultivat- 
ed Abokyu since the Edo Period (1603- 
1867). The brand name is said to have 


*2 the unfinished palace 


derived from 

commissioned*“ by Qin Shi Huang, the 

first emperor of unified China. 
Freshly steamed Abokyu has an ex- 


Tcrisp texture. Surprisingly, 


qunstely 
there is Hittle bitterness, and is 月 avor 
and aroma really come out. Lightly 
blanched“", it is eaten with soy-based 
or vinegary dressing, or added to a 
bowl of miso soup. The yellow color of 
the flowers, brought directly from the 


field, brightens the table. 


3 か ち ! ほど に 春 所 が 広がる 。 
きっ と 湯 を 通 し て 、 お 厩 い 酢 の 


は た けち し ょ 


物 、 み そ 汁 に 。 畑 直送 の 黄色 で 食 
卓 が 華やぐ 。 ' 

麻 を 見 れ ば きょう は 立 。 名 久 
電 馬 の 中 腹 で は 、 第 の 収穫 と 出荷 
が 済む と ま も な く 独 が 降り 状 』 東 


京 間 し の 肌 感 覚 『 で は いま まさ に 


秋 た け な わ の 候 だ が 、 北 団 で は 一 
足早 く 初冬 へ と 移り つつ ある 。 


Nov. 7 is “ritto,” the day ofthe “start 
of winter” according to the traditional 
lunisolar calendar. 

Soon after all the edible mums have 
been harvested and shipped off, frost 
arrives halfway up Mount Nakuidake. 

In Tokyo, it feels hke the peak of 
autumn now. But up in the north, it's 
already early winter. (The Asahi Shim- 
bun, Nov. 7) 
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傘 英 文 
It may feel mild in Tokyo, but winter 1ooms in northern Japan 
東京 で は 穏やか な 陽気 だ が 北日本 に 冬 の 気配 


弄 
E 


*] loom [ 動 ] 近 づい て くる に to be likely to happen very soon)。 
*2 petal [名 ] 花 びら (=a delicate colored part of a flower)。 
*8 tranmsparent [ 形 ] 透 き 通 っ た , 穫 明 な (= clear or thin enough for you to 
see things through)。 
*4 take paims [ 動 ] 骨 を 折る . 注意 する (= to put a lot of effort into doing 
sth)。 
*5 look out for [ 動 ] 一 の 面倒 を 見 る (= to take care of sb and make sure that 
they are treated well)。 
*6 blotchy [ 形 ] し みだら け の (= marked with irregularly shaped spots or 
blots)。 
*7 alike [ 副 ] 同 じ よ うに , 等 し くに inavery similar way: equally)。 
*8 stemn [名 ] 茎 . 柄 . 幹 (=astalk or trunk)。 
*9 mum [名 ] 菊 (= chrysanthemum)。 
*10 go by [ 動 ] 一 の 名 で 通る (= to be known by a certain name)。 
*11 garnish [名 ] 飾 り , 付け 合わ せ (= sth added to a dish for flavor or 
decoration)。 
*12 derive from [ 動 ] 一 に 由来 する (に to have sth as an origin)。 
*13 commission [ 動 ] 委 託す る , 発注 する (= to order or authorize the produc- 
tion of sth)。 
*14 exquisitely [ 副 ] 見 事 に , 絶妙 に (= in a delicate manner)。 


*15 Dlanch [ 動 ] 熱 湯 に 通す . 湯 が く (to scald in hot water)。 


NEU 月 8 日 es 
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ぶん だ 


38 、 共学 


「 い ま 米 国 で 保守 と リベラ ル が 
ー フ 屋根 の 下 で 暮らす の は 泣き た 
く な る ほど むず か し い 」。 数 年 
前 、 サ ン フラ ン シ ス コ 郊 外 に 住む 
夫婦 か ら そ ん な 嘆き を 聞い た 。 夫 
は 警察 官 で 筋金入り の 保守 派 。 妻 
は 反戦 が 信条 の リベラ ル な 作家 で 
5 

外食 先 で 食べ る の は 、 妻 が 有機 
野菜 で 夫 は ステ ー キ 。 休 日 に 妻 が 
美術 館 行き を 提 集 する と 、 夫 は 釣 


に 誠 う 。 犬 を し つけ る の に 、 
し ゃ が ん で 全身 を な で る 妻 と 、 ど 
や し つけ て 服従 させ る 夫 。 リ ベラ 
ル と 保守 と で は 暮らし の 趣向 が か 
くも 異な る も の か と 稀 い た 。 
米国 の 有権者 の 間 で 青 (民主 
党 ) と 赤 (共和 党 ) の 対立 が 深刻 化 
し て いる 。 か つて は 院 い に 邊 5 容 さき 
も あっ た の に 、 近 年 は 嫌悪 の 情 が 
前 面 に 。 つい に に 憎悪 に 半 で 至っ た 
と いう の が 米 中 間 選 挙 を 見 て の 偽 
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A few years ago,T heard this lament 
from a married couple in suburban San 
Francisco: “In today's America, it's be- 
come so difficult for a conservative and 
a liberal to Hive under the same roof, 
makes you want to cry.“ 

The husband、 a police officer, is a 
diehard* conservative. The wife, an au- 
thor, is a confirmed“ anti-war liberal. 

When they eat out, she orders or- 
ganic vegetables, and he, a steak. 

On their day off, she proposes a visit 
to the museum, and he suggests going 
fishing together. 

To discipline*“ their pet dog, the wife 
crouches down“ and caresses*” . The 
husband's method is to scold the animal 
into submission“. 


Irecall being amazed by the stark*" 
differences in personal preferences 
and habits in this marriage between a 
liberal and a conservative. 

U.S. voters are now trapped in an 
escalating “blue-red confrontation,“ 
the blue standing for supporters of the 
Democratic Party and the "Ted" for fol- 
lowers of the Repubhcan Party. 

Their mutual animus“ has become 
all too overt*" in recent years, destroy- 


*0 and mutual 


ing whatever civility 
tolerance that used to exist in the past. 
And my frank impression of the Nov. 
6 midterm elections was that their an1- 
mus has grown into full-blown hatred. 
There is no question that President 


*11 


Donald Trump's vitriolic" rhetoric 
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ら ざ る 感想 で ある 。 
震源 は むろ ん トラ ンプ 大 統領 自 
身 の 弁 逢 だ ろう 。 民 主 党 を 敵視 
し 、 民主 修 補 へ の 投票 は ろ し 
い 社会 主義 政策 へ の 一 累 」 と 不 
を あお る 。 民主党 軸 部 ら に 小包 爆 
弾 を 送っ た 男 は トラ ンプ 氏 の 信 秦 
者 だ っ た と 伝え られ る 。 

開 団 の 結果 、 民 主 党 が 8 年 ぶり 
に 下院 を 春 司 し た 。 と は いえ 大 統 
領 が この 先 、 紫 度 を や わら げ る と 


is to blame. Unleashing his hostilty 
at the Democrats, Trump fanned*"* 
the fears of voters by stating, “The 


Democrat (sic* 


) agenda is a socialist 
nightmare for our country.“ 

The suspect arrested last month for 
sending pipe bombs to senior Demo- 
cratic Party officials and others is re- 
portedly a Trump faithful. 

The Nov. 6 polls*“" gave the Demo- 
crats control of the House for the frst 
time in eght years. But this is hardly 
jkely to make Trump soften his stance. 
On the contrary, T fear he will further 
escalate his incendiary“ "and xenopho- 
bic*“ ways. 

Quoting from the Bible, President 
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う て い お 


到底 思え な い 。 
ゝ て き 


Mie 
と 


』 むし ろ 羽 動 的 、 
抽 な 表 革 る 名 ら は し な いか と 
心配 に な る 。 

[分 製 し て 争う 家 は 立っ て いる 
こと が で き な い 」。 い ま か ら 160 年 
前 、 リ ンカ ー ン は 注 説 で 聖書 の 一 
節 を 引い た 。 奴隷 制 を めぐ っ て 対 
立 し た 府 衝 両 派 に 結束 を 訴え る た 
め だ 。 残 念 な が らい ま の 米国 に 
ンカ ー ン の 姿 は 見 えな い 。 


Abraham Lincoln said famously 160 
years ago, AA house divided against 
itself cannot stand.” This was his plea 
for national unity over the divisive iS- 
sue of slavery. 

Unfortunately,。 Trump's America 
could not be further in spirit from 
Lincolns America. (The Asahi Shimbun, 
Nov. 8) 
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価 英 文 訳注 
Trump's America is 'a house divided against itself 
トラ ンプ 政権 下 の 米 国 は 「 分 裂 し て 争う 家 」 
*1 diehard [ 形 ] 頑 強 な , 自分 を 曲げ な い (= strongly determined or de- 
Voted)。 
*2 confirmed [ 形 ] 確 固 と し た , 譲ら な い (=not likely to change)。 
*8 discipline [ 動 ] し つけ る (= to train sb、esp. a child)。 
*4 crouch down [ 動 ] し ゃ が む . 身 を か が め る (= to stoop or huddle down)。 
*5 careSSs [ 動 ] そ っ と な で る (= to touch sb/sth gently in a pleasant way)。 
*6 submmission [名 ] 服 従 . 屈服 (= the condition of being humble or obedient)。 
*7 stark [ 形 ] き わ だ っ た (= extreme and obvious)。 
*8 animus [ 名] 敵意 , 憎悪 (= a strong feeling of opposition、 anger or ha- 
tred)。 
*9 overt [ 形 ] 公 然 の . あか ら さ まな (=done or shown publicly)。 
*10 civility [名 ] 礼 儀 正 し さ (=politeness or a polite remark)。 
*11 vitriolic [ 形 ] 辛 希 な . 痛烈 な (= full of anger and hatred)。 
*12 fan [ 動 ] あ お る . あお り 立 て る (= to fuel: to stimulate)。 
*18 sic [ 副 ] 原 文 の まま (= used in writing after an error in a quota- 
tion)。 
*14 poll [ 名] 投票 (= the process of voting at an election)。 
*15 imcendiary [ 形 ] 扇 動 的 な (= causing strong feelings or violence)。 
*16 xenophobic [ 形 ] 外 国人 嫌い の (= having an unreasonable fear or hatred of 


foreigners)。 
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39 ツル ゲー 


季節 は 秋 。 雨上がり の 衣 か な 森 
で 、 健 し い 農 村 の 娘 が 恋人 を 待っ 
て いる 。 や が て て 訪れ た 若者 は つれ 
な いそ ぶり 。「 明 日 、 都 会 に 出る 」 
の ひと 言 『 で 娘 を あっ け な く 搭 て 去 
る 。 ロ シア の 作家 ツル ゲー ネフ の 
「 あ いび き 」 は こん な 物語 で ある 。 

明治 21 (1888) 年 、 二 葉 草 四 迷 
ia) た ち ま ち 及 


青年 た ちの 注目 を 集め た 。 田山 
ルト 邊 導 時 科 Hp と 


ネフ 200 年 


夢中 に させ た 。 ' 

実際 に 二 茎 亭 訳 を 読み 返す と 、 
その 自然 描写 の 豊か さ に 驚か され 
る 。 陽 光 を 浴び た 落ち 葉 が 草 金 色 
に 輝き 、 シ ジュ ウ カ ラ の 鳴き 声 が 
聞こ える 。 読 む ほ ど に 五感 を 刺激 


され る 。 
現代 の 少 年 少 女 に も 読ま れ て い 
る の だ ろう か 。 「 初 め て 恋 を 知る 


と うき ょ う 


に は 和 っ っ て つけ の 本 で す ]」。 東京 
都内 の 公立 中 学校 で 英語 を 教え 、 
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The season is autumn. A young 
woman from a poor farming village 
waits for her lover in a quiet forest after 
the raim. When he shows up, he acts 
with cool disinterest, having already 
made up his mind to dump“ her. His 
partimng words are, “Tm leaving for the 
big city tomorrow." 

The above is a scene from the Rus- 
sian novel “The Tryst" by Ivan Tur- 
genev (1818-1883). 

When author Futabatei Shimei 
(1864-1909) published a Japanese 
translation of this novel in 1888,many 
young aspiring“*” writers were swept 
off their feet“. They included such 
would-be* literary greats as Tayama 
Katai (1872-1930), Kunikida Doppo 


(1871-1908) and Shimazaki Toson 
(1872-1943). 

Revisiting “Futabaters rendition“. 
1 was struck by the eloquence*“ with 
which he described nature--the golden 
splendor of fallen leaves in the sun, the 
cawing“ of “shijyukara” (Japanese ti も ). 
and so on. 1 felt my five senses being 
fired up. 

Ts this novel being read by Japanese 
teenagers today? 

“This is the perfect book for helping 
young people understand what its like 
to be in love for the frst time,” said 
Tomoko Murata, 62, an English teacher 
at a public junior high school in Tokyo 
and a hcensed teacher-Iibrarian. 

Four years ago, Murata co-edited*" 
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司書 教諭 の 次 格 も も つ 村田 知子 き 
ん (62) は そう 話す 。 4 年 前 
文学 の 短編 集 「 恋 の 終わ り は 6 

つも 同じ だ けれ ど - (4 
の に か か わっ た 。 そ の 一 

この 名 作 を 加え た 。 

香合 きん な 時 9 の 区 また 
生 、 人 を 好き に な る っ て どう いう 
こと で すか ] と 聞か れ た こと が あ 
る と いう 。 好 き な 人 に 思い を 伝え 
る 、 相 手 の 気 持ち を お し は か る 。 


“Koino Owari wa Itsumo Ongajidakere- 
o.… (REven though the endl of romance 

is always the same …), a collection of 
short stories from world ]iterature, 
published by Kumon Publishing Co. 

Murata ensured*' that the book 
included a chapter on “The Tryst.“ 

She was once asked by a third-year 
junior high school boy, “Sensei (Teach- 
ey), what do you do when you fallin love 
with someone?“ 

She told him to let that special 
person know how he feels, but also to 


※12 


be considerate” of that person's feel- 


ings. She also advised him to turn to*" 
classic literature to learn about the 
dfculty。as well as the importance, 


of bonding genuinely*“ with someone. 


古典 を 通し て 人 と 心 を 通わ せる 難 
障 大 切 き を 学べ る と 語 す 。 
[ 交 と 子 初恋 ! 煙 」 [貴族 の 
渡 ]。 64 年 の 生涯 で 生み 出し た 名 
作 は 数 多い 。 き ょ う は 、 ツ ル ゲ ー 


ネフ 生誕 200 年 の 節目 の 日 。 読書 
週間 の 最終 日 で も ある 。 ふ だ ん は 
読む こと の な い 古 典 を 手 に と る よ 
い 機会 か も し れ な い 。 


In his 64-year Hfe, Turgenev pub- 


lished numerous*" 


masterD1eCe8, 
including “Fathers and Sons, “First 
Love,” “Smoke" and “A Nest of Gentle- 
folk.“ 

Nov. 9marks the 200th anniversary 
of his birth. It also is the final day of 
this years “Dokusho Shukan" (Book 
Week) in Japan. 

It may be the perfect time to pick up 
aclassic work of literature that tends to 
be overlooked. (The Asahi Shimbun, Nov. 9) 
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免 黄 文 訳注 
Bicentennial of Turgenev's birth an ideal time to read a classic 
ツル ゲー ネフ 生誕 200 年 を 古典 を 手 に と る 機会 に 


*1 bicentennial [名 ]200 年 記念 日 (= a 200th anniversary or its celebration)。 
*2 dump [ 動 ] 見 捨て る , 厄介 払い する (に to end a relationship with)。 
*8 aspirimg [ 形 ] 一 志願 の . 意欲 的 な (= hoping and trying to be success- 
ful at sth)。 
*4 sweep Sb o 左 their [ 動 ] 一 の 心 を 奪う (= to quickly and overpoweringly charm 
feet sb)。 
*5 would-be [ 形 ] 一 に な る つも り の (=wanting or trying to be)。 
*6 revisit [ 動 ] 再 び 訪れ る , 再 体験 する (= to visit again: to reconsider 
or re-exDerience sth)。 
*7 rendition [ 名] 演奏 , 翻訳 . 演出 (aperformance or interpretation)。 
*8 eloquence [名 ] 雄 弁 . 表現 の 巧み さ (= powerful and effective language)。 
*9 cawing [名 ] カ ー カ ー い う 鳴 き 声 (= harsh cries)。 
*10 co-edit [ 動 ] 共 同 編 集 す る (= to edit sth jointly) 。 
*11 ensure [ 動 ] 確 実に する (= to make certain that sth happens)。 
*12 considerate [ 形 ] 思 いや り の ある , 思 庵 深い (= thinking about the feelings 
and needs of other people)。 
*13 turnto [ 動 ] 一 に 頼る , 参照 する (= to go to sth for help、advice. etc.)。 
*14 genuinely [ 副 ] 誠 実に . 心から (= honestly, or in a sincere way)。 
*15 nunmerous [ 形 ] 多 数 の , た くさ ん の (= existing in large numbers)。 


「 何 な ん だ これ は 」。1970 年 、 大 
孤 万 博 の 会 場 で 、 小 学生 だ っ た 私 
は 「 大 陽 の 塔 」 に 心 を 射 抜か れ た 。 
周囲 の 近 未 的 な 夫 胃 気 は な い 。 
大 き さ も 規格 外れ で 、 屋根 を 突き 
破る 。 一 陸 失敗 作 か 」 と 疑 
ほど の 異形 だ っ た 。 

「 優 等 生 の 答案 みた いな も の を 
作っ て も 仕様 が な い 。 日 本 人 に 欠 
け て いる も の は ベラ ボウ ミ さだ 。 
スッ トン 狂 に ぬけ ぬけ し た 上 力 を 


芝 っ た 


40 生き 氷 ら えた 大 陽 の 
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発 押 し た い J。 創 作 し た の は 芸術 
に 半 和 0 そん な 気概 を 
込め た と 知る の は 後 年 の こと 
昌 
生還 


し ん ぼ 


。 科学 や 進歩 の 見 本 市 の は ず の 


ce な しま な い 。 諸表 
健三 氏 の 設計 し た 「 大 屋根 」 を 各 


無し に し て し ま う 。 芸術 作品 と し 
て [キワモノ 」 と いう 党 誠 る 府 び た 。 
いま に し て 思え ば 、 国 成 発 提 色 
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1 was an elementary school pupil 
when “The Tower of the Sun" tugged 
in 1970. 

Created by Japanese avant-garde 
artist Taro Okamoto (1911-1996) for 
Expo 70 held in Osaka, was totally 
with the futuristic at- 


at my heartstrings 


incongruous* 
mosphere of the surroundings. And 
because of its outsized dimens1onSs, 
the tip stuck out of the building that 
housed . 

The structure was so bizarre*、 
even wondered for a moment fit was 
dud. 

Many years later, 1 learned of Oka- 
moto's intent. “There is no point in 
creating something a model student 
would come up with,′ he was quoted 


as saying. Japanese by and large are 
lacking in appreciation of the absurd“ 
and the extreme. But 1 wanted my art 
to explode with the charm of something 
that is utterly wacky“… 

His tower stirred up heated con- 
troversy"" even from the conceptual 
stage. It was deemed unfit for the expo 
that was to be a tribute to science and 
progress, and also considered certain 
to ruin the Festival Plaza building, 
known as “Big Roof,” designed by 
noted*” Japanese architect Kenzo 
Tange (1913-2005). And as a work of 
art,it was panned*" by some critics as 


acheesy* 


catchpenny.“ 
In Yetrospect*“, the overt aim of 


Expo 70 was to bolster Japan's national 
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の 濃い 行事 で は あっ た が 、 了 戦後 25 
年 目 の 日 本 に 高揚 感 を も た らし た 
の は 事実 だ 。「 月 の 石 を 見 た 」「 人 
間 和 洗濯 機 が すご い 「 外 国人 と し ゃ 
べ っ た 」。 来 場 者 は 6400 万 人 。19 
世紀 に 欧州 で 生ま れ た 万 博 更 の 記 
録 を 塗り 大 えた 。 同 じ 大 阪 で 万 博 
誘 教 が 再び 大 詰め を 迎え て いる 。 

先月 来 、 塔 の 内 部 を 初め て 見 学 
し た 。 極 彩 色 の 巨木 が う ね う ね と 


幹 を 伸ばす 。 ア メー バ 、 三 葉虫 、 


prestige. But it certainly brought a 
sense of euphoria*“" to the nation im 
the 25th year after its defeat in World 
War II. 

People came to gawk*" at a moon 
rock on display, were fascinated by 
a “human washing machine,” and 
babbled“? excitedly about "talking with 
foreigners.“ 

The event attracted 64 million visi- 
tors, rewriting attendance records set 
by past expos that originated in 19th 
century Europe. 

And now, negotiations are in their 
fimal stages on 2025 Expo, for which 
Osaka is bidding again. 

In late October, 1 went inside the 
Tower of the Sun for the first time. 


クロ マニ ョ ン 人 が 、 果 実 の よう に 
ぶら 下がる 。 生命 力 が みな ぎる 。 
会 場 は いま 丘陵 公園 と な っ て い 
る 。 有 入 下 氏 の 大 屋根 は 小さ な 記念 
碑 と 化し た 。 取り壊さ れる は ず の 
太陽 の 其 は 長く 愛さ れ 、 補 修 も さ 
れ て 、 強 烈 な 存在 感 を 放つ 。 当 時 
の 小学 生 と し て うな ずく と ころ 大 
で ある 。 


There were twisting, massive tree 
trunks in Vivid colors, with amoebas。, 
trilobites and Cro-Magnons hanging 
from the branches hke fruit. The space 
was rife with life. 

The Expo “70 site is now Expo Com- 
memorative Park. Tanges “Big Roof* 
has been replaced with a small com- 
memorative monument. 

But Okamoto's tower, which was 
initially marked for demolition*“、 has 
survved and been repaired, and is still 
much admired. 

It contimues to command a powerful 
presence, which is how it should be--or 
so 1 believe, as a former schoolboy who 
was fascnated by . (The Asahi Shimbun, 
Nov. 10) 


今 英文 訳注 
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Okamoto's The Tower of the Sun' still exudes amazing vitality 
いま だ 強い 存在 感 放 つ 岡 本 太郎 作 「 太 陽 の 塔 」 
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exude 

tug at sDb's 
heartstrinmgs 
1imCOngruOuS 


Dizarre 
dud 


absurd 
wacky 
COntrOverSY 
noted 

Dan 

cheesy 

in retrosDect 
euphoria 


gawk 


babble 
demolition 


[ 動 ] 発 する . ー に あふ れる (=to exhibit in abundance)。 
[ 動 ] 一 の 本 線 に 触れ る (= to make sb feel strong emotions)。 


[ 形 ] 不 適当 な . そぐわ な い (= strange, and not suitable in a 
particular situation)。 

[ 形 ] 風 変わ りな ., 奇怪 な (= very strange or unusual)。 

[ 形 ] だ め な . 価値 の な い (= sth that has no value or that does 
not work)。 

[ 形 ] 不 合理 な . ば か げた (= stupid, unreasonable, or impos- 
sible to believe)。 

[ 形 ] 変 わっ た , 奇抜 な (= funny, or silly)。 

[名 ] 論 争論 議 (= a disagreement, often a public onc)。 

[ 形 ] 有 名 な . 著名 な (= well known or famous)。 

[ 動 ] 酷 評 する (= to criticize severely)。 

[ 形 ] 趣 味 の 悪 い . 派手 な (= lacking style or good quality and 
slightly silly)。 

[ 副 ] 今 に し て 思え ば (= considering sth that happened in the 
past)。 

[名 ] (一 時 の ) 議 福 感 (= a feeling or state of intense excite- 
ment and happiness)。 

[ 動 ] ぽ か ん と 眺め る (= to stare with empty-minded fascina- 
tion)。 

[ 動 ] が ガヤ ガヤ と 話す (= to talk in a confused or excited Way)。 
[名 ] 取 り 壊 し (=the deliberate destruction of a building)。 


7 プ 009 日 曜日 


の 


今 の 国会 で 最も 目立つ 開 僚 ( ょ 桜 
田 義孝 五 輸 相 で あろ う 。 汗 を 拭い 
な が ら 、 符 弁 書 を 読み な が ら の 誠 
な っ か し い 受 け 稚 え が 続 く 。 東京 
五輪 の 基本 コン セプト を 即 筑 で き 
な い 。 1500 億 円 と 答え る べき と こ 
ろ を 「1500 円 と 言っ て し まう 。 
し か し 輸 相 に 選ば れ た 理由 を 
問わ れ た 時 に は 、 自分 の 言 Eo 
き っ 1 ば ぱ ば り 庄 きつ て で いた だ 。 「 総 理 が 敵 
材 適所 と 思っ て 選ん だ 。 そ の 選ん 


で いた だ いた 人 人 に 、 立 派 に 任務 を 
果たす よう に 、 し っ か り 取 り 胃 ん 
で いる J。 えっ 、 働く の は も っ ぱ 


ら 総理 の た め ? 
を く ?。 

そう いえ ば 少し 前 、 財 務 害 の 理 
財 局 長 か ら 似 た よう な 谷 『 介 が あっ 

。「 公 務 員 と し て 、 お ぉ 社 え し た 
に 一 生 了 懸 命 お 仕え する こ ( と が 仁 
事 だ 」。 ここ で も 日 が 向く 先 は 国 
民 で は な く 、 大 臣 な ど 上 司 の よう 


国民 の た め じゃ 
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The Cabinet member who has at- 
tracted the most public attention dur- 
ing the current Diet session is prob- 
ably Yoshitaka Sakurada, minister 
in charge of the Tokyo Olympic and 
Paralympic Games. 

On many occasions we have seen 
Sakurada strugghng* awkwardly“to 
answer questions at the Diet, reading 
from written responses while wiping 
sweat from his face. 

When asked what the basic con- 
cept of the 2020 Tokyo Olympics and 
Paralympics is, he was unable to reply 
immediately. He said “1.500 en (yen)" 
when he should have said “1.500 oku 
en” (150 billion yen). 

But Sakurada gave a clear and defi- 


nite* answer when he was asked why 
he thought he had been appointed to 
the Cabinet post. 

“The pmme minister has chosen (me) 
as the best man for the job,” he said. 
“"Tm working hard to perform properly 
the duties ofmy position for the person 
who has chosen me.“ 

Did he mean he was working mostly 
for the prime minister, not for the 
people? 

A Hittle while before Sakurada said 
that, the head of the Finance Minis- 
trys Financial Bureau made a similar 
remark while answering a question in 
the Diet. 

“As a government employee, my job is 
to work as hard as 1 can for the person 


半 。 
自分 た ち 
で ある 。 そん な こと 
役人 の みな さん も こ 存じ の は ず 
だ 。 建 前 と し て ( は 。 それ が 建前 に 


は 国民 に 秦 仕 する 公 侯 
は 桜田 さん も 


を 和 まり 。 信念 や 原 上 le に な っ て い 
な いか ら 、 と っ さき の 時 に 日 か ら 出 
て こない だ け な の だ ろう 。 


体 に 集 み つい た の は むしろ 「 起 
誠 ] の 方 か 。 か つて 武士 た ち に 求 


め ら れ た 倫理 が 思い 起こ きれ る 。 


T am serving,′ the senior Financial 
Mimnistry official said. 

This bureaucrat“ also seems to be 
more interested in pleasing“ the min- 
ister and his other superiors“ than in 
serving the public. 

Both Sakurada and bureaucrats 
must be well aware that they are pub- 
lic servants who work for the people. 
That is, at least, the official principle 
on which they are supposed to work. 

But these officials do not appear 
to be sincerely and wholeheartedly“" 
commnitted to this principle. That is 
probably why they often fail to express 
this principle when they speak about 
the issue off the cuffW. 


The deeply ingrained factor that 
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「 療 、 若 た ら ず と も 、 臣 、 臣 た ら 
ざる べから ず 」。 主 若 が 立派 で な 
く と も 、 家 医 は 誠心 を 持た ね ば 
な ら な い 。 絶対 服従 の 教 を で ある 。 
臣下 と し て の 資質 は 、 し っ か り 
お 持ち の 方 が 多い 。 そん な ふう に 
母 え で し まう の が 昨今 の 水田 
町 ・1 鼓 が 関 で ある 。 重 貢 を 担う 資 
質 が ある か どう か は 、 ま た 別 の 間 
題 だ 。 


really governs their behavior seems to 
be loyalty to the boss. 
This mental quality is reminiscent や" 


*10 of the samurai 


of the moral code 
class, or Bushido. 

One oft-quoted saying to describe the 
samurai code is “kimi kimi tarazutomo, 
shin, shin tarazaru bekarazu' (even if 
a lord is not good enough as a lord, his 
vassals*" should still be loyal to him 
as vassals). 

It is, in short, a creed" of uncondi- 
tional*" obedience. 

These days, 穫 seems to me that 
many people working in Chiyoda 
Ward's Nagatacho, Japan's political 


※14 


power center” ,and Kasumigaseki, To- 


kyos bureaucratic quarters*“, have the 
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qualities requredl to be a good vassal. 


It is,、 however, another question 


whether they have the qualities re- 


quired to perform their heavy job 
responsibilities. (The Asahi Shimbun. 
Nov. 11) 


人 で 英文 訳注 


MM 旧 兄 Remarks by Games minister show loyalty to boss, not public 
垣 輪 相 の 発言 は 国民 で は な く 総 理 へ の 皿 誠心 が す も の 


ネ 1 


*2 
*3 
*4 
* ま 5 


*6 


Struggle 


awkwardly 
definite 
Dureaucrat 
please 


SUuDeY1OY 


wholeheartedly 
offthe cuff 


remnimisCemt 
code 

vasSSal 

creed 
unconditional 
DOwer Center 


quarter 


[ 動 ] 悪 戦 苦 凍 する (= to try hard to do sth that you find very 
ffcult)。 

[ 副 ] ぎ こち な く に not smoothly or gracefully)。 

[ 形 ] 明 確 な (= clearly stated or decided)。 

[名 ] 官僚 (= an oficial in a government department)。 

[ 動 ] 喜 ば せる , 満足 させ る (= to make sb feel happy and sat- 
isfied)。 

[名 ] 目 上 の 人 , 上 司 (= sb who has a higher rank or position 
than you)。 

[ 副 ] 心 底 か ら (= completely, in an enthusiastic way)。 

[ 副 ] 即 座 に . 準備 な し に (= without previous thought or prep- 
aration)。 

[ 形 ] 思 い 出 させ る (= suggesting sth by resemblance)。 

[名 ] 行 動 規 範 (= a set of rules or principles or laws)。 

[名 ] 家 臣 . 配下 (asubordinate or dependent)。 

[ 名] 信条 (= a set of principles or religious beliefs)。 

[ 形 ] 無 条件 の (= without any conditions or limits)。 

[名 ] 権 力 中 枢 (= a locus of power、 esp. of political power or 
authority)。 


[ 名] 地域, 一 街 (= a district or part of a town)。 
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42 散 の ヘル メッ ト 


お 父さん 、 敵 の ヘル メッ ト を 
持っ て 帰っ て き て 。 そん な ふう に 
幼い 息子 か ら ね だ られ 、 出 征 し た 
多 親 が いた 。 第 1 次 世界 大 戦 で ド 
ィ イッツ と 戦っ た フラ ンス の 兵士 で あ 
る 。 持 ち 帰 る の は 無理 か も し れ な 
いと 、 戦 場 か ら 手紙 を 書い た 。 

[考え を て ご らん 。 ドイ ツ 人 だ っ 
て 僕たち と 同じ な ん だ よ 」。 も し 
も 逆 な ら 、 お 前 は どう 思う か 。 お 
父さん の 軍 帽 を 、 ド イツ 兵 が 自分 


の 子ども 


に 持ち 帰っ た と し た ら 
殺さ れる 側 の こと を 教え よ 
* も し し か 。 

ゲ ノ 編 著 『 戦 地 か ら の ラブ レ 
ター』 に は 第 1 次 大 戦 で 兵士 が 書 
いた 手紙 の 数 々 が ある 。 陰惨 な 戦 
い の な か 、 そ れ で も 正気 を 保 と う 
と する 姿勢 が 伝わる 。 答 や 恋人 を 
いた わる 文 が あり 、 家 の 農作業 を 
心配 する 言葉 が ある 。 


兵士 だ け で 1 千 万 人 の 命 を 礁 っ 
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Before a French soldier left home to 
fight against Germany during World 
War 1, his young son asked him to bring 
back an enemy helmet. 

In a letter from the front, the soldier 
sad the boy's wish was unlikely to be 
met. 

The father wrote that Germans are 
no different from them. He asked the 
boy how he would feeli was the other 
way around“--if a German soldier 
took home his father's military cap for 
his boy. 

It was his way of teaching his son 
about soldiers killed in war, not those 
who kill others and come home safe. 
The Frenchman was killed in 1915. 

The episode is included in “Paroles 


de poilus: Lettres et carnets du front 
1914-1918.” a book co-edited by Jean- 
Pierre Gueno. Its Japanese edition 
is titled “Senchi kara no Rabu Reta" 
(Love letters from the front). 

A collection of letters written by 
soldiers during World War 1, the book 
remindls us of how soldiers struggled 
to maintain their sanity“ amid the 
horrors of war. 

Some letters express their tender“" 
feelings for ther wives and girlfriends, 
while others voice concerns about farm 
work at home during their absence. 

Nov. 11 marked the centennial* of 
the end of the “war to end all wars,“ 
which claimed*7 10 million lives, not 
including civilhians. 
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た 戦争 の 終結 か ら 、11 日 で 100 生 
と な っ た 。 力 で 他国 を ね じ 供 せよ 
うと し た 悲劇 。 そ の 反省 か ら 国 際 


いた いせ ん 


人 が gh た が 、 交 の 計 
の と は で き な か っ た 。 そ 
、 世 界 は 力 対 力 に 戻る か に 
時 
バリ で 開か れ た 記念 式典 で マク 
ロン 仏 大 統領 は こう 述べ た 。 
「「 我 々 の 利益 が 第 一 < 他人 の こ を 
な ど 構 うな] で は 、 国 家 の 倫理 的 


The tragedy occurred as a result 
of using military force to bring the 
“enemy” to their knees“. Shocked into 
remorse from this realization, the world 
began to call for international coopera- 
tion. But even that was not enough to 
avert*" another world war. 

Today, the world appears to be on the 


FU reverting to belligerent*" 


※12 


verge O 
muscle Hexing”~ again. 

At the Armistice Day ceremony in 
Paris, French President Rmmanuel 
Macron called nationalism a betrayal 
of patriotism*" 

“By putting our own interests first, 
with no regard for others, we erase the 
very thing that a nation holds dear- 


t*14 


est” ,andthethingthat keeps it alive: 
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価値 観 が 失わ れ て し まう 」。 当 た 
り 前 の こと を 言っ て いる に すぎ な 
い 。 怖い の は 、 そ れ を 言葉 に で き 
る 指導 者 が いな く な りつ つ あ る こ 
と だ 。 ' 
パリ で は 平和 を めぐ る 国際 会議 
も 開か れ た 。 式 典 に は 出席 し た ト 
2 


し た 。 一 若 そ こ 【 いて ほし か っ た 


人 な の だ が 。 


its moral values.“ 

What Macron said was nothing ex- 
traordinary. But what is frightening 
is that the world is beginning to lose 
national leaders who are able to utter 
these words and mean“" them. 

U.S. President Donald Trump at- 
tended the ceremony, but skipped an 
international conference on peace held 
in Paris. It was most regrettable, as 
Trump, more than any other world 
]eader, should have been there. (The 
Asahi Shimbun, Nov. 13) 


免 英文 訳注 
ll Lessons of war appear lost on leaders touting nationalism' 
戦争 の 教訓 は 自国 第 一 を 詩 う 指導 者 に 届か ず 
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lost on 


tout 


the other way 
around 


San1ity 
tender 
centennial 
claim 


bring sb to their 
knees 


avVert 
on the verge of 


pelligerent 
mnuscle fexing 
patriotismn 

hold sb/sth dear 


Imea11 


[ 形 ] 
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(フォ トラ イプ ラリ リー) 


ー に 理解 され な い , 通じ な い (= unappreciated or not 


understood、 as of an idea)。 


[ 動 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 
[前 ] 
sth)。 
[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
able 
[ 動 ] 


are Saying OT Writing)。 


[ 形 ] 


盛ん に 宣伝 する (= to advertise or praise sth)。 
送 に 、 あべ こ べ に に happening in the opposite way)。 


] 正 気 , 健全 さ (= the condition of being mentally healthy)。 
] 思 いや り の ある , 気遣う (= kind, gentle and loving)。 
]100 周年 (- the 100th anniversary of an event)。 


(人 の 命 ) を 奪う (tocause the loss of sb's life)。 
屈服 させ る (= to defeat sb)。 


避け る . 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 
今にも 一 し よう と し て = about to do sth or experience 


好戦 的 な (に very unfriendly and angry)。 

力 の 誇示 (= a show of power or strength)。 

愛国 心 (= vigorous support for one's country)。 

ーー を 高く 評価 する (= to consider sb/sth to be very valu- 
or importan0)。 

ー を 本 気 で 言っ て いる (= to be serious about what you 
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水曜 日 


43 あたたか な 11 月 


敵 酒 好き の や っ か みか も し れ な 
い が 、 冷 油 が も て は や され すぎ て 
いる 気 が す る 。 だ か ら こ うい う 文 
事 に 出会う と 、 う れ し く な る 。 
「「 簡 」 と いう 手 粗 の 噌 わる こと 
が 、 日 本 酒席 の 所 分 を 、 何 か フ 
ク ザ ッ な 、 味 の ある も の に し て い 
る の で は な い だ ろ うか 」。 

作家 の 小田 織 夫 さん の 随筆 で あ 
る 。 コ ッ プ で ぐい ぐい 飲む の と 違 
い 、 穏 酒 は 「 小 さい 杯 で ゆっ くり 


飲む か ら こ そ 、 酒 を た の し も 時 間 
が 長く 持て る 」。 当方 は 夏 で も 商 
を 楽し 口 だ が 、 や は り 集 く な り 
か け の 秋 が 一 番 い い 。 

例年 な ら そ うい うこ と な の だ 
が 、 今年 は どう も 勝手 が 人 ほう 。 1 
月 も 半ば 近い の に 、 あたたか な 日 
が 続く 。 最近 の 1 週間 を 平年 と 比 
る と 、 列 島 の 広い 範囲 で 平均 所 
温 が 2 度 以上 高かっ た と いう 。 エ 
ル ニ ー ニ ョ 現象 の 影 名 で 暖冬 も 見 
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As 1 am partial to" “kanzake" (hot 
sake), 1 am probably bemg a bit of a 
snob“ when T frown upon “people mak- 


meishu" (cold sake). 


ing too much o 
This is precisely why 1 felt vin- 
dicated*? when I came across this 
remark: “It seems to me that taking 
the extra trouble of heating sake adds 
something complex and refined 堂 to the 
atmosphere of any occasion where sake 
1s served.” 
The above is a passage from an essay 
by author Takeo Oda (1900-1979). 
Unjike cold sake that is guzzled*" by 
the glass. Oda pointed out, hot sake “is 
sipped“ slowly from a tiny cup, which 
extends the enjoyment of this drink.“ 
] stick to hot sake even during 


summer. But 1 would concede*' that 
normally, the best season for sipping 
hot sake is autumn when it starts get- 
ting chilly. 

But this year is different--not quite 
normal. 

Its already mid-November, but we 
have had unseasonably mild weather. 
The average temperature in the past 
week, compared with that of the same 
period in normal years, is sa1d to have 
been more than 2 degrees higher in 
broad areas across the nation. And the 
coming winter is expected to be mild 
because of RI Nino. 

As of the evening of Nov. 13, Hok- 
kaido still hadnt had the seasons first 
snowfall. For Wakkanai, Japan's north- 
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込ま れる 。 
北海 道 で は きのう の 夕方 まで 
に 、 初 雪が 観測 され て いな い 。 
稚内 で まだ 降ら な い の は 、 統計 を 
取り 始め た 1938 征 以来 初め て だ と 
いう 。 [時 房 費 の 節約 に に な る 」 と い 
う 声 の 一 方 で 、 「 ス キー 場 は いつ 
開け る の か 」 と の 心配 も 聞こ えて 
く 8。 

きのう の 東京 都心 で で は 、 コ ー ト 
を 着 て いる 人 を ほとん ど 見 か け な 


ernmost city, this is said to be unheard 
of since record-keeping began in 1938. 
While some people are happy about 


*0 ski enthusiasts“「 


lower heating bills 
are worried about when the slopes will 
be open. 

In central Tokyo yesterday, hardly 


2 im a Winter 


anyone was bundled up 
coat. In fact, 1 even saw people in ther 
shirtsleeves*“ 

An Indian summer is a welcome 
relief after cold, wintry “kogarashi" 


blasts*. 
※15 


But this year, it's been 
balmy” ahmost every day. 

[ imagine this is still beer season 
for some people, and it is certainly nice 
to be able to keep enjoying this mild, 


comfortable chmate. 


か っ た 。 ワ イシ ャ ツ 訟 の 人 も ちら 
ほら いた 。 木 枯 ら し の あと に 訪れ 
る と うれ し い 小 春日 和 だ が 、 今 年 
は 毎日 の よう に 、 そ ん な あたたか 
き が ある 。 ' 

まだ まだ ビー ル 日 和 だ と いう 方 
も お られ る か 。 過 ご し や すい 日 が 
続く の は あり が た い 。 し か し 夏 の 
異常 所 象 を 経験 し た ( ば か り の 身 か 
ら す れ ば 、 少 し 心配 に も な る 11 月 
で ある 。 


But having just experiencedl extreme 
weather episodes this past summer, [ 
feel somewhat uneasy about this month 
of November. (The Asahi Shimbun, Nov. 14) 
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(一 UL へ デミ コ ) 


但 英 文 訳注 
MI) Mild November is nice, but is odd weather cause for concern? 
あたたか な 11 月 は 結構 だ が 異常 気象 は 気 掛か り ? 


*1 pbe partial to [ 動 ] 一 が 大 好き だ (= to like sth very much)。 

*2 smnob [名 ] 気 取り 屋 , 嫌 な や つ (= sb who thinks they are better than 
other people)。 

*3 f 打 own upon [ 動 ]」 ま ゆ を ひそ め る (=to show one's disapproval of sth)。 


*4 mmake (too) much of [ 動 ] 一 を 重 失 す る . も て は や す (= to pay too much attention 
to sb/sth)。 


*5 vimdicate [ 動 ] 正 当 化 する (= to prove that sb is righ)。 
*6 refined [ 形 ] 洗 練 さ れ た , 上 質 の (= suggesting taste. ease, and 
wealth)。 
*7 guzzle [ 動 ] が ぶ が ぶ 飲 む . が つが つ 食 う (=to eat or drink a lot 
quickly and with great enthusiasm)。 
*8 sip [ 動 ] 一 口 飲 む . すす る (=to drink in small quantities)。 
*9 concede [ 動 ] 認 め る (= to admit that sth is true. logical、 etc.)。 
*10 bill [ 名] 請求 金額 . 代金 (= the amount of money you have to pay 
for sth)。 
*11 enthusiast [名 ] フ ァ ン , 一 マニ ア (= a person having a strong liking for 
sth)。 
*12 bundled up [ 形 ] 厚 着 し た (= dressed warmly)。 
*13 im shirtsleeves [ 形 ] 上 着 を 脱い で . ワイ シャ ツ 姿 で (= without a jacket of 


some kind on over one s shirt)。 
*14 Dblast [名 ] 突 風 . 一 陣 の 風 (= a strong current of air、 wind、 heat 
etc.)。 

*15 bahmy [ 形 ] 快 い . さわ や か な (= warm and pleasant)。 


上 補 な の に 、 生 ee 
4 
ンド が ある 。 し 5 計 

3 変 な 日 本 語 の 

か れ た T シ ャ ツ な ど を 作り 、 上 
で 売っ て いる 。 ブ ラン ンド 名 を 直訳 
し た 「 極 度 乾燥 し な きい 」 は 、 ま 
立 ま し あ 放 。 

「 最 た 高 準 も 度 ] や 「 手 は 最 製 和 
所 」 な ど に いた っ て は 、 も は や 何 
か ら 訳 そう と し た の か も 分 か ら な 


2018 年 11 月 15 日 木曜 日 


72 タ 


1 He 
の 文字 に 魅 耳 され た デザ イナ ー が 
手がけ た の だ と いう 。 

日 本 証 時 が 好き 。 で も 日 本 語 
それ る 較 箇 いな くさ ちらし た 
ザイ ン は 笑っ て 話せ る 千 半 だ ろ 
。 し か し 、 見 過ごせ な い 無知 も 
ああ 。 華 国 の 男性 音 朱 ミグ ルー プ 
BTS (防弾 少年 団 ) が 原爆 の キノ 
コ 雲 を あし ら っ た T シ ャ ツ を 着用 


し て で てい だ た こ と が 分 か か っ た 。 
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Superdry, a global fashion brand 
that is popular in Europe and the 
United States but hardly known in 
Japan, sells T-shirts with logos in 
unintelligible“* Japanese. In fact, the 
brand name itself has been rendered“ 
into Japanese with kanji and kana 
characters that read “kyokudo kanso 
shinasai, which translates hterally as 
“to the extreme you must dry." 

Ifthis makes you cringe“ as a native 
(or very Huent) speaker of Japanese, You 
havent seen the half of it. 

Some of the Japanese” logos seen on 
Superdry 上 -shirts are so incomprehen- 
sible that you can hardly guess what 
]anguage they were translated from. 

From what IT understand, these 


logos are simply graphics created by 
designers who have been captivated“ 
by Japanese characters. 

1think we can simply chuckle"" and 
forgive a design that was created by 
someone who is fond of the Japanese 
language but has Iittle knowledge of it, 
and is not at all embarrassed by his or 
her lack of understanding. 

Still、 certain forms of ignorance can- 
not be overlooked. 

Amember of South Korean boy band 
BTS wore a T-shirt with a mushroom 
cloud design and the Englhish words 
“Patriotism." “Liberation” and "Korea.“ 

This could have been interpreted" 
as a message justifying the atomic 
bombing of Japan. 
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こく か し 


愛国 、 解 放 、 韓 国 を 意味 する 敵 
語 も 一 緒 に 書か れ て お り 、 読 みよ カ 
うに よっ て は 原爆 投下 を 正当 化す 
る よう に も 解釈 で きる 。 原 爆 を め 
ぐり 嫌 な 気分 に な る 話 は 他 に も あ 


る 。 フ ラン ス 出 身 の 米 ミュ ー ジ 


0 IMP 
うに 爆発 」 と 歌っ て いた 。 
ea 
も ある か も し れ な い 。 し か し 、 こ 
こ は 目くじら を 立て た い 。 ど ん な 


In another unpleasant、A-bomb- 
related entertainment news tidbit*"、 
a French-born U.S. musician sang a 
hne that went, “Explosive booty like 
Nagasaki.“ 

The argument may be made that 
there was no ill intention in either case、 
and thus*" it is no big deal*". 

But I beg to differ*" and protest. 

Offensive or hurtful expressions 
vary* according to the offended*" 
party's nationality and personality. 
And 1 believe mutual understanding 
can be reached only if the offended 
party volces the hurt. 

1 would also like to keep the above 
cases in mind as a warning to myself. 
1 should ask myself, as 1ooking in 
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表 赴 や 言葉 が 神経 を 逆なで する の 

* は 、 国 に ょ り 人 に より 異な る 。 
1 時 eklDrE 
ら 始 まる 相互 理解 が ある は ず だ 。 
それ だ け で な く 我 が 身 を 振り 返 
NM 無知 ゆえ 

誰か を 傷つけ て いな いか 、 踏み 
re 鏡 に 映っ た 自 
分 を 見 る よう な つも り で 。 


the mirror, “Have 1 hurt or mistreated 
someone because of my ignorance?” (The 
Asahi Shimbun、 Nov. 15) 
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em 


広島 平和 都市 記念 碑 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Intentions aside, no room for offhand allusion to A-bomb event 
意図 は どう あれ 原爆 投下 を 安直 に 引用 すべ き で な い 

※*1 allusion [名 ] 引 職 , 言及 . 当て つけ (= a statement that refers to sth in 

an indirect way)。 

* り 2 unimntelligible [ 形 ] 理 解 で き な い (=impossible to understand)。 

*8 render [ 動 ] 翻 訳す る (= to change words into a diferent language or 

form)。 

*4 crimge [ 動 ] す くむ . ドン 引き する (= to wince in embarrassment or 

distaste)。 

*5 incomprehensible [ 形 ] 不 可 解 な . 理解 で き な い (= impossible to understand)。 

*6 captivate [ 動 ] 魅 惑 す る (=to attract sb very much)。 

*7 chuckle [ 動 ] く っ くっ と 笑 含み 笑い を する =to laugh softly)。 

*8 fondof [ 形 ] 一 が 好き で に KAN sth pleasant or cnjoyable)。 

*9 imterpret [ 動 ] 解 釈 する 0 to construe or understand in a particular Way)。 
*10 tidDbit [名 ] 豆 記事 . 情報 (= a small piece of interesting information)。 
*11 thus [ 副 ] 従 っ て . それ 故に (= as a result of sth just mentioned)。 
*12 no hbig deal [ 熟 ] 大 し た こと な い (=not importan0s 
*18 beg to differ [ 動 ] 同 意 し か ね る (=to disagree in a polite manner)。 

*14 Yary [ 動 ] を れ ぞ れ に 異な る (= to be different or cause to be differ- 
ent)。 
*15 offended [ 形 ] 気 を 悪く し た , 怒っ た (= angry and upset by sb's behav- 


iour Or remarks)。 
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は ぼ ま い 


45 


は ぼ ま い ぐ ん と う 


歯 掴 群島 に は 、 富 山 か ら 移り 住 
ん で きた 人 が 多かっ た 。 そ の つて 
な の だ ろう 、 薬 売り が よく 来 て い 
た と いう 。 医療 施設 に 之 し く 、 売 
MCP 

に 泊まり 、 歩い て 鳥 中 を f 商 し 
ei 元 鳥 民 が 語 生 っ て いる 。 

島 の 人 びと は コン プ 漁 ! に 生活 の 
機 を 求め 、 畑作 に も 励ん だ 。 大 
根 、 に ん じん 、 ご ぼう 、 キ ャ ベッ 


5 。 米 や 調味 料 を 島 外 か ら 持 ち 


900 月 麹 上 we 


< くすり う 


歯 舞 の 薬 売 り 


込め ば 食う に 困ら な か っ た 。 そ ん 
な 声 が 「 元 島民 が 語る われ ら の 


北方 四島 | に ある 。 


国 後 、 択 捉 、 色 及 の 3 鳥 と 同じ 


く 、 歯 拘 の 人 びと が ソ連 か ら 鳥 を 
追わ れ た の の は 敗戦 直後 で ある 。 根 
窒 の 目 と 算 の 先 に あり な が ら 、 遠 
い 濡 と な っ た 。 そ れ が も し か し た 
ら …… と いう ニュ ー ス で ある 。 前 
多 と 色 入 の 2 鳥 の 返 和 に 向け て 、 


べし ん ぞう 


安倍 普 三 首相 が 動き 由 し た と いう 。 
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The Habomai islands, northeast of 
Hokkaido, used to be home to a good 
number of people who relocated from 
Toyama Prefecture on Honshu, the 
Japanese mainland. 

Probably owing to Toyama's 1ong 
history as a hub of door-to-door phar- 


1 sales, medicine vendors 


maceutica 
often visited the Habomai islands, ac- 
cording to a former islander. 

The vendors would lodge in private 
homes and travel throughout the is- 
]ands, where the paucity“ of medical 
facilities rendered*? them--and their 
wares“--indispensable*" to the locals. 

Abook titled “Moto Tomin ga Kataru 
Warera no Hoppo Yonto" (Our four 


northern islands as recounted by for- 


mer islanders) notes that the islanders 
harvested “konbu" (kelp) to earn their 
living, and also worked the fields to 
ranse such vegetables as “daikon" (white 
radish), carrots, “gobo" (burdock) and 
cabbage. 

The islanders never lacked for food, 
according to the book, as long as they 
could bring in rice and various condi- 
ments* from outside the islands. 

Along with residents of the other 
three slands of Kunashimi, Etorofu and 
Shikotan, the people of Habomai Were 
driven out of“" their homes by the So- 
viet Union in the immediate aftermath 
of Japan's defeat im World War II. 

Habomai is practically a stone's 
throw*" from the eastern Hokkaido 
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も と も と は 4 島 の 一 括 反 肥 還 が 、 
日 本 の 求め る と ころ で あっ た だ た 。 期 
待 が ふく らん だ り し ぼん だ り 、 成 
果 を 出せ な いま ま 70 年 以上 が 過ぎ 
た 。 4 鳥 返還 を 棚上げ し 、 現 実 的 
な 方 向 に か じ を 切っ た の で あろ う 
か 。 ま 

も ちろ ん 外交 は 、 相 手 の あ る こ 


だ い とう りょう 


と だ 。 ロ シア の プー チン 大 統領 
は 、 国内 で 人 気 に か げ り が 出 て い 
る と も 言わ れる 。 領土 問題 で 日 本 


city of Nemuro. But it became a "remote 
island" for its former residents. 

However, a recent news report Sug- 
gests this may change. 

Prime Minister Shinzo Abe is re- 
portedly setting in motion the return 
of Habomai and Shikotan from Russia. 

The Japanese government's tradi- 
tional approach has been to demand 
that Moscow return all four disputed 
islands. But for the past seven decades, 
Japan's hopes waxed and waned““、 
with no tangible*" results. 

Could be that Japan has fnally 
switched to a more realistic course by 


3 the “four islands package 


shelving 
deal"? 


Obviously, there is a partner to be 


2 の 


と 手 を 撮る こと が 、 支 持 率 に ゎ 
響 を 与え を な いか 。 そ ん な 計算 も 胸 
に は ある だ ろう 。 一筋 縄 で いか な 
い 交 渉 で ある こと に 変わ り は な い 。 
歯 拘 と いう 名 前 の 由来 は 、 アイ 
月 で [流水 の ある 鳥 」 だ と いう 。 
に < 限ら ず 日 本 の 各地 か ら 、 
軽 に 出かけ られ る 。 ok 
いつ か 来る の だ ろう か 。 
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negotiated with in any act of diplomacyr 

Russian President Vladmir Putins 
popularity at home is said to be in de- 
clhine, and he may well be calculating 
theodds*? of his approvalrating being 
negatively affected by shaking hands 
with Japan over the territorial dispute. 
The negotiations will not be easy, that 
much is certain. 

The name of Habomai is said to 
have derived from an indigenous*“" 
Aimu expression meaning “an island 
of ice floes.” 

1 wonder if a day will ever come 
when all Japanese citizens, not only 
those from Toyama, will be able to vist 
Habomai with ease. (The Asahi Shimbun, 
Nov. 16) 
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北 考 道 地図 


Jelkaido Hap 


( ラ ォ ドラ イジ ラリ テリ) 


但 英 文 訳注 
Could new tack on disputed isles realize their return to Japan? 
新た な 北方 領土 交渉 で 返還 実現 な る か 


*1 tack [ 名] 方針. 施 葉 . 取り 組み (=the way in which you deal with 
a Darticular situation)。 
*2 pharmaceutical [ 形 ] 製 楽 の . 薬剤 の (= relating to the production and sale of 
drugs and medicine)。 
*8 yendor [名 ] 行 商人 . 販売 店 (= a person or company offering sth for 
sale)。 
*4 pauoity [名 ] 少 量 , 不足 (= a small amount of sth: less than enough of 
sth)。 
*5 render [ 動 ]- の 状 胡 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 
*6 ware [名 ] 製 品 . 用 品 . 商品 (= goods that sb is selling)。 
*7 indispensable [ 形 ] 絶 対 必要 な (= too important not to have: necessary)。 
*8 work [ 動 ]( 土 地 を ) 耕作 する (= to make productive: to cultivate)。 
*9 condiment [ 名] 調味 料 . 薬味 (= a seasoning or relish for food)。 
*10 drivesboutof  [ 動 ]… か ら 一 を 追い 払う (= to force sb to leave or stop doing 
sth)。 
*11 stone's throw [名 ] 目 と 鼻 の 先 . すぐ 近く (=a very short distance away)。 


*12 wax and wane [ 動 ] 満 ち 欠 け す る , 増減 する (= to increase and decrease 
Over time)。 

*18 tangible [ 形 ] 実 際 の , 具体 的 な (に real or concrete)。 

*14 shelve [ 動 ] 棚 上 げす る (= to stop doing or thinking about sth for a pe- 
riod of time)。 

\*15 odds [ 名] 見込み. 勝ち 目 (the chances of sth happening)。 

*16 imdigenous [ 形 ] 土 着 の , 先住 の native)。 
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46 重き の 基準 


よう きん きょう 


養生 業 に と っ て 、 オ ス と メス を 
見 分 ける の は だ いじ な 仕事 で あ 
る 。 鈴 練 し た 職人 が 自 い 蘭 を 手 に 
と っ て な が め 、 筐 別 し た 時 代 も 
あっ た 。 や が て 、 ある 道具 L が 取っ 


て 代わ る 。 は か り で ある 。 
作 奏 が 底 ん だ っ た 長野 県 に 「 松 
本 市 は か り 資 料 館 」 が あり 、 大 正 


期 の 雌雄 鑑別 器 が 展示 され て い 
の み ス の 昌 が 10 ミ リ グラ ム は ほど 
重い の を 利用 し 、 天 笠 に 小さ な 重 


72 の 
り を 下げ て は か っ た 。 誰 で も 簡単 
に 鑑別 が 可能 に な っ た の は 、 当 時 


と し て は 画 期 的 だ っ た と いう 。 
誰が どこ で は か っ て ゃ 同じ 。 そ 
れ が ( 3 か り の 命 で ある 。 1 キロ グ 
ラム は 水 1 リ ッ ト ル の 重 さ に 由来 
する が 、 蒸 発 で 軽く な る の が 避け 
られ な い 。 人 金属 に よる 国際 基 准 が 
設け られ 、 現 在 は バリ に ある | 国 
際 キ ログ ラム 原 器 ] と いう 合 合金 が 
すべ て の 基準 だ 。 
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Accurate sexing of silkworms is 
crucial to sericulture“. In bygone days, 
the job was performed by seasoned“ 
workers who would closely inspect co- 
coons held in their hands. Eventually, 
weighing scales were introduced to 
replace visual inspection. 

The Matsumoto Hakari Shiryokan 
(Museum of scales) is located in Nagano 
Prefecture, where the silk industry 
flourished. 

On display at the museum is a 
Taisho Era (1912-1926) instrument 
for sexing silkworms. A pair of scales 
with a small a pendant“ weight, its 
design was based on the understand- 
ing that female cocoons were about 10 
milligrams heavier than those of ther 


male counterparts. The gadget*“" was 
consideredl revolutionary at the time, 
as it enabled anyone to sex silkworms 
with accuracy and ease. 

The ultimate test of a weighing 
instrument is that the reading “must 
never vary。 irrespective of*" who uses 
it and where. 

Originally, the kilogram was defined 
as the mass of a hter of water. But since 
and the 


mass becomes lighter, a new interna- 


water invariably evaporates“ 


tional standard、 based on metal, had 
to be set. 

At present, the standard is the In- 
ternational Prototype Kilogram (IPK), 
which is a cyhmnder of platinum and 
platinum-iridium alloy“", kept at the 
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それ が 約 130 年 ぶり に 見 直さ 】 
る こと が 、 ま の う フ ラン ス で 剖 か 


れ た 国際 度 量 和 絶 会 で 決ま っ た 。 
金属 の 実物 で な く 、 物 理学 の 「 プ 
ラン ク 定 数 」 で 表す 方 法 に 改め ら 
れる 。 ど うに も イメ ー ジ が わか な 
い が 、 7 
見 直 『 レ の きっ か け は 、 原 器 に 
記 欠 の 5 アラ ム の 表 誠 が 見 っ か っ 
た こと だ 。 汚れ や 摩耗 が 原因 らし 
ヽ 。 見 直し が 日 常 生活 に 影響 する 


International Bureau of Weights and 
IMeasures (BIPM) near Paris. 

But the latest meeting of the General 
Conference on Weights and Measures, 
held in France on Noy. 16, decided to 
redefine that standard for the first time 
in 130 years. 

Instead of the IPK. the new defni- 
tion will be based on the Planck con- 


YO which in physics is a constant 


stant 
observed in the natural world. 

1 have trouble wrapping my head 
around*T the concept, but 1 do under- 
stand that the purpose of this change 
1s to improve accuracy. 

The change was prompted by the 
discovery of an error of 0.00005 gram 


※ ポ 12 


in the IPK, presumably"~ caused by 


こと は な い が 、 微 細 な 世界 で 研究 
が 必要 な バイ オ テ ク ノロ ジー な ど 
に は 役に立つ と いう 。 
度量 衡 の 歴 史 を 振り れ ば 、 尺 
陸生 1 科 1 
ダイ ヤ で 用 いら れる カラ ッ ト は イ 
ナ ゴ ゼ の 種 の 重き が も と だ 。 身 近 
6 の EBI 
、 ず いぶ ん と 回 起 い と こ ろ ま で 来 


ーO 


*14 


soiling*“ and abrasion*". Even though 
the new definition will not affect our 
daily hives, it is believed to beneft bio- 
technology and other fields that require 
microscoDic research. 

From the history of weights and 
measures, 1 know that the Japanese 
unit “shaku" was the length of a hand 
with the fingers splayed*", and the 
carat,the unit for diamonds,was based 
on the weight of a carob seed. 

We have certainly come a long way 
from the days when familiar items 
served as units of weights and mea- 


SuYes. (The Asahi Shimbun, Nov. 17) 


信 英 文 訳注 


l 昌 0 The weighty issue of a more precise standard for a kilogram 
1 キロ グラ ム の 正確 な 基準 と いう 大 問題 


ネ 1 
ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 
7/ 
8 


*9 
*10 


*11 


*12 
ネ 13 
*14 


*15 


weighty 
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seasoned 


pendant 
gadget 
readimg 


irrespectiye of 


eVaDOrate 
alloy 
constant 


wrap one's head 
around 


presunmmably 
Soiling 
apbrasion 


SDlay 
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[ 形 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 


(フォ トラ イブ プ ラリー) 


重大 な , 深刻 な (= important and serious)。 
杖 奏 (raising silkworms in order to obtain raw silk)。 
べ ベテラン の , 鍛え た (= experienced in a particular activ- 上 


ity or job)。 


[ 形 」 
[名 ] 
[名 ] 


measuring instrument)。 
] 一 に 関係 な く (= without considering sth or being influ- 
enced by i0)。 


[前 


1 


[ 動 ] 
[名 ] 
[名 ] 
does 


[ 動 ] 
[ 副 ] 


[ 動 ] 


[名 ] 汚 すこ と , 汚れ (に an actofmaking dirty)。 
[名 ] す り 減 り , 摩耗 (= the process of scraping or wearing sth 
away)。 


つり 下げ 型 の (= held from above)。 
装置 、 小 道具 (= a small mechanical device or tool)。 
(目盛 りな どの ) 表示 (= a number or amount shown on a 


蒸発 する (=to change from a liquid into a gas)。 

合金 (= a mixture of metals)。 

不変 の も の , 定数 . 常 数 (= a number or quantity that 
not vary)。 

理解 する (= to come to a good understanding of)。 


多分 , 推定 する に (に probably: apparently)。 


広げ る , 伸ばす (= to spread out and apart)。 
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47 「 死 と 再生 」 の 雨 


車 の フロ ント ガラ ス を つた っ 
て 、 雨 の し ずく が クネクネ と 流れ 
て いく 。 ワ イ バ パー が それ を 何 度 も 
ぬ ぐ う 。 黒澤 督 の 1952 年 の 映 

画 「 生 きる ] で は こ ん な 場面 が 4 
回 、 繰り 返さ れる 。 

無気力 な 市 役所 の 市 民 課長 が 、 
肖 が ん で 余命 幾ばく も な いと 知 

り 、 妻 の 発 儀 を 思い 出す 回 想 シー 
ン だ 。 な ぜ 二 が 強調 され る の か 。 
何 か 観 客 に 伝え を た い 、 隠 れ た メッ 


セー ジ が ある の だ ろう か 。 

北海 道 大 学 教授 の 竹内 康浩 さん 
(53) に よる と 、 ア メリ カ 六 学 で 
雨 は 「 死 と 再生 」 の 象徴 と し て 描 
か れ て きた 。 例 えば サリ ンジ ャ ー 
の 名 閉 「 ラ イ 胡 畑 で つか まえ て 」 
で は 、 主人 公 が 土砂 降り の 雨 < 打 
た れ な が ら 、 な ぜ か 幸福 な 気持 ち 
に な る 印象 的 な ラス トシ ー ン が あ 
る 。 フ ィ ッ ツジ ェ ラ ルド の | グ 
レー ト ・ ギ ャ ツ ビー の 甘 人 な る 、 
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Rivulets* of rain snake* down a 
car windshield, only to be repeatedly 
cleared by wipers. 

Such scenes appear four times in 
Akira Kurosawas 1952 fm “ITkiru" 
(To live), when a lethargic“ municipal 
government employee recalls his wife's 
funeral after learning that he is dying 
of stomach cancer. 

Why did Kurosawa feature rain? Is 
rain a metaphor*? to deliver a hidden 
message to the audience? 

According to Yasuhiro Takeuchi, 
53, a Iterature professor at Hokkaido 
University, ran has traditionally been 
depicted as a symbol of “death and 
rebirth" in American literature. 


J.D. Sahmger's classic “The Catcher 


in the Rye” concludes with an impres- 
sive scene of pouring rain*"in which the 
teenage protagonist“ feels “so damn"" 
happy all of a sudden.“ 

Jay Gatsby, of F. Scott Fitzgerald's 
“Great Gatsby,” is "blessed" during his 
funeral,which takes place“""in a “thick 
drizzle“'" 

Rain can be both a curse and a 
blessing. It can cause deaths but also 
nurture*“ new life. 

The municipal government employee 
im “Tkiru" decides to start hiving a new 
jife when he looks death in the face. 

The rain at his wife's funeral could 
be interpreted as a metaphor for both 
death and his rebirth. 


It is, of course、 impossible to fath- 
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し Le《 ふ く 交 


雨 の 隆 る 葬式 で 祝福 を 受け る 。 


じ っ き い 


そもそも や 雨 は 、 実 際 に 死 を も た 


用 や MA 


ら す 災 いで ある と 同時 に 、 生 命 を 
は ぐ く も 再生 の 恵み だ 。 「 生 きる 」 
の 市 民 課長 は 自ら の 死 を 意 ( 識 し た 
こと で 、 新 た な 人 生 に 向き 合っ 
た 。 だ と すれ ば 、 妻 の 発 儀 の 証 
は 、 死 と と も に 彼 の 再生 を 暗 隊 す 
る と の 見 方 も 出来 る 。 

も ちろ ん 黒澤 監督 が どこ まで 考 
えて いた か は 分 か ら な い 。 で も 、 


om* what Kurosawa was thinking 


when he created these scenes. 
Still、 Takeuchi says, “Great works 


1 more than the creators 


of art revea 
intended to.“ 

The pleasure of iterature hies in try- 
ing to read between the hnes. 

This has been another rainy year. 
Japan has seen violent and cruel rain、, 
gentle rain creating a sense of envelop- 
ment*5 and cold rain. 

T] look up at the late autumn sky, 
imagining the thoughts of people who 
have used rain as a metaphor for re- 
birth. (The Asahi Shimbun, Nov. 18) 


きく し ゃ MY だ 


「 代 大 な 芸術 で は 、 作者 の 意図 よ 


く ひ ん あら わ 


り 大 き な も の が 作品 に 現れ る 」 と 


な 合 が よ 


竹内 さん 。 読者 が あれ こ れ と 読み 
解き する の が 文学 の 面白 きだ 。 
今年 も 雨 が 多かっ た 。 荒 え し く 
残酷 な 雨 、 包み 込む よう な 優し い 
有野 、 冷 た い 雨 。 そ こ に 再生 の 意味 
を 込 も た の 昌 い る 交 委 し っ 
つ 、 晩 秋 の 空 を 見 上 げ る 。 
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ー 誠 汁 剖 ( 掛 Smoー) 「wok 用 】 


倫 英 文 訳注 
ll 中 豚 ) As great art shows us, rain can be both curse and blessing 
偉大 な 芸術 に も ある と お り 、 雨 は 災い と も 恵み と も な る 


*] curse [名 ] 呪 い . 災い の も と (=sth that causes trouble, harm etc.)。 
*2 riyulet | 名] 小川, 細い 流れ (= a small stream of water or other liq- 
uid)。 
*3 smake [ 動 ] く ね っ て 進む . 蛇行 する (= to move like a snake, in long 
twisting curVes)。 
*4 lethargic [ 形 ] 無 気力 な , 不 活発 な (= having little energy)。 
*5 mmetaphor [名 ] 隠 湖 。 暗 路 . 象徴 (= an implied comparison)。 
*6 depict [ 動 ] 描 写す る (= to describe sth)。 
*7 pourinmg raim [名 ] 土 砂 降 り の 雨 (= very heavy rain)。 
*8 protagonist [名 ] 主 人 公 . 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film, 
novel、 etc.)。 
*9 damn [ 副 ] す ご く , 途方 も な く (=very or extremely)。 
*10 take place [ 動 ] 行 な われ る (= to happen, esp. after previously being ar- 
ranged)。 
*11 drizzle [名 ] 散 十 . こ ぬ か 雨 (= weather that is a combination of light 
rain and mist)。 
*12 nurture [ 動 ] 育てる. は ぐ く む (= to help or encourage the develop- 
ment of)。 
*13 fathom [ 動 ] 十 分 理解 する (= to understand or find an explanation for 
sth)。 
*14 reveal [ 動 ] 見 せる . 示す (= to show sth that previously could not be 
seen)。 
*15 envelopmment [名 ] 包 むこ と に the act of enveloping or wrapping)。 
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「 に つ ほ ん の て いわ うさ ま 」( 天 
皇 ) を 北京 に 住ま わせ る こと に し 
た ー 一 。 豊 医 秀吉 の 世界 戦略 が 記 
きれ た 史料 を 福井 県 小浜 市 で 見 
た 。 朝鮮 征服 の 後に に アジ ア を どう 
支配 する か 、 側近 に 書か せ て 正 室 
に 送っ た 書状 で ある 。 23 日 か ら 地 
元 で 一 般 公開 され る 。 

小泊 市 数 要 に よる と 、 発 見 され 
た の は 江戸 後期 。 地 元 の 豪商 宅 で 
びょう ぶ の 下 張 り に され て いた 。 
専門 家 に よる 修復 が 先月 終わ っ た 
馬 あ ろだ 。 3 メー トル 近い 紙 に 下 
食い や ノリ の 跡 は ある も の の 、 時 
撰 は 十分 に 鮮明 で ある 。 

書き 出し は 「 か うら い の ミ 物 向 
すき つっ る 二 日 に を 高 肛 
の 者 は 去る (1592 年 5 月 ) 2 に 其 
居 (陥落 ) し た と 戦況 を 語 上 る 。 秀 
吉 の 軍勢 は まもなく 明 入 の 支援 を 
得 た 朝鮮 軍 に 押し 戻さ れる の だ 
が 、 こ の 時 提 で 大 韻 の 視線 は 一 足 
飛び に 明 攻 略 の 先 へ 飛ぶ 。 

「 に つ ほ ん の ふ な つき に ん ぼう 
ふ きよ ょ 所 を 」。 日 本 の 船着 き 場 
で ある 家 ( 症 害 ) に 自 
の 居所 を 置 こ うと 考え た 。 今 後 の 


アジ ア で の 戦闘 商 献 し た 武将 に 


は 、 天 笠 (イッ ド ) 近く に 領地 を 
イエ ズ ス 会 の 宣教 師 ら か ら 世 界 


人 を 拉 科 し た は ず の が 昌 
絢 0 れ ほ ど 師 大 視 し て 
いた こ に 驚く 。 緒 戦 の 快 進撃 で 
入 。 し て も 、 希 代 の ホラ 吹 
きか 。 あ る い は 哀 し む べき 井 の 中 
の か わずか 。 

と は いえ 、 教 室 で まず 習う こ と 
の な い 独 自 の 世界 観 に は 興味 が 尽 
き ない 。 四 百 余年 前 に 書か れ た ひ 
ら が な の 列 を た どり つつ 、「 天 下 
人 」 秀 埋 の 頭 の 中 を の ぞ き 見 た 気 
が し た 。 


(アポ ドラ イデ ラリ ー) 


2018 年 11 月 20 日 火曜日 


ほう し ゅ う 


49 ゴー ン 氏 の 報 本 


| 打 で ま 。 この 街 で は 聞か な 
い 名 だ よ 」。 中 東レ バ ノ ン で 日 産 


自動 車 を 率い る カル ロス ・ ゴ ー ン 
会 長 の 出身 地 を 訪ね た こと が あ 
る 。 探し あぐね た が 、 よ く 聞 け ば 
本 米 の 発音 は ゴー ン で は な く ゴ ス 
演 高 名 な 一 - 族 だ っ 7。 

ゴー ン 会 長 は ブラ ジル 生ま れ 。 
幼年 期 に 両親 の 敢 郷 レバ ノン に 移 
る 。「 大 変 な 秀才 。 す ぐに アラ ビ ピ 
ア 語 を 覚え た 。 大 学 は パリ の 名 門 


で 仏語 も 英語 も 万 全 。 日 本 語 の 勉 
強 も 楽し いと と 話し て いた よ 」。 そ 


語る 伯父 の 表情 は 当 人 そっ く 
り 。 銀行 の 頭取 だ っ た 人 で 、 子 宅 
は 振 壮 だ っ た 。 

その ゴー ン 会 長 が 避 捕 され る 事 
態 と な っ た 。 自ら の 報酬 を 半額 に 
偽り 、 有 価 証券 報告 書 に 載せ た と 
9 

、 部 下 と と も に 長年 、 不 正 を 

間 ne 


SM 
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1 once visited the ancestral*' home- 
town in Lebanon of Carlos Ghosn, the 
chairman of Nissan Motor Co. 

But everyone 1 mentioned his name 
to looked puzzled“ and said: “Ghosn? 
It's not a familiar name around here.“ 

That threw me off 堂 . But 1 eventu- 
ally found out that the name Was pro- 
nounced differently in Lebanon. 

In the pronunciation we are used 
to, the “s” in Ghosn is silent. But in 
Lebanon, it isnt. As turned out, the 
Ghosns were a prominent clan“ there. 

Carlos Ghosn was born in Brazl but 
moved to Lebanon as a young child. 

“He was extraordinarily intelhgent,” 
said his uncle, a former bank chairman 


5 


livingin apalatial"” residence, and the 


spitting image“ of his nephew. “Carlos 
quickly picked up Arabic, went on to 
a prestigious university in Paris and 
became totally fhuent in French and 
Enghish. He told me he also enjoyed 
studying Japanese.“ 

Ghosn was arrested on Nov. 19 
on suspicion of under-reporting“* 
his corporate salary by half in an- 
nual securities reports. Shockingly 
enough, Nissan's internal investi- 
gation team alleged*” that Ghosn 


*0.-another top 


and his subordinate 
executive--were engaged in fimancial 
misconduct*" for years. 

Ghosn's officially disclosed annual 
remuneration*“ in recent years was 1 


billion yen, which itself aroused consid- 


近年 の 報酬 は 表向き 年 10 億 円 ほ 
ど 。 そ の 額 で すら 論争 を 招い た 。 
高 過ぎ な いか と 問わ れる と 、 裁 然 
と 答え た 。「 自 動車 産業 は 容 散 な 
い 競 各 に さら され て いる 。 グ ロー 
バル 企業 は グロ ー バ ル 市 場 の 基準 
で 報酬 を 払う 必要 が ある 」。 

経営 危機 に 沈ん だ 日 産 を 立て 直 
し 、 仏 ルノー と 三 半 自 動車 の 経営 
の カジ も 掘る 人 で ある 。 史 固 に 見 
えた 報 丁 哲学 が 、 名 声 の 陰 で 屯 緩 


erable controversy. 
Asked if he was not being overpaid| 
he responded firmly to the effect that, 


given the cutthroat*“ 


competition in 
the auto industry, any global corpora- 
tion must remumnerate (its toD execu- 
tives) in accordance with global market 
standlards. 

Having rescued Nissan from f- 
nancial collapse, Ghosn was also at 
the helm*'* of the “Nissan-Renault- 
Mitsubishi Alhiance.“ 

Could it be that his fame caused him 
to go soft on his once-firm philosophy 
of remumneration? 

“You cannot hold two watermelonsin 
one hand,” goes an old maxim against 
greed that is well known in Lebanon 


2018 年 11 月 20 日 火曜 日 
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し て いっ た の だ ろう か 。 

「 ス イカ ニニ っ を 片手 で は 持て な 
wl ルル パ ノ ン を 含む 中 東 の こ と 
わざ で ある 。 か の 地 の ス イカ は 巨 
大 で 、 二 つ を 運ぶ の は 両手 で も む 
ず か し い 。 欲 を 戒め る 言葉 だ 。 彼 
の 手腕 を も っ て すれ ば 、 法 に か な 
う や り 方 で 望み の まま に 2 倍 の ス 
イカ を 手 に 入れ られ た だ ろう に 。 


and throughout the Middle East, where 
watermelons are so huge that it is not 
easy to hold txyo even with both hands. 

With his competence*"、Ghosn could 
have easily doubled his watermelons by 
]egitimate*『 
Nov. 20) 


meanSs. (The AsahiShimbun、 
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介 英 文 訳注 
Arrest of Carlos Ghosn sends shock waves around world 
世界 に 衝撃 、 カ ル ロ ス ・ ゴ ー ン 氏 示 捕 
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[ 形 ] 先 祖 伝来 の (= of relating to。 or inherited from an ances- 
tor)。 

[ 形 ] 困 惑 し た (= confused because you cannot understand sth)。 
[ 動 ] 一 を うろ た えさ せる , 混 乱 さ せる (= to interrupt and 
confuse sb: to mislead sb)。 

[名 ] 氏 族 . 一 族 (= a family, esp. a large group of people who 
are related)。 

[ 形 ] 宮 殿 の よう な , 壮 豚 な (に very large and impressive. like 
a Dalace)。 

[名 ] そ っ くり な 人 (= sb who looks exactly like another per- 
Son)。 
[ 動 ] 習 得する (= to acquire by study or experience)。 

[ 動 ] 過 少 申告 する (= to give an insufficient account or report 
o1)。 
[ 動 ]( 十 分 な 証拠 な し に ) 主張 する (= to state without or be- 
fore proo1)。 

[名 ] 部 下 , 従属 する も の (= sb who has less power or author- 
ity than sb else)。 

[ 名] 違法 行為 , 不祥事 ( seriously bad or dishonest behav- 
1or)。 

[ 名] 報酬 . 給料 (= payment for work or services)。 

[ 形 ] 情 け 容 赦 の な い (ruthless: conducted without restraint)。 
[ 形 ] 実 験 を 握っ て (に in charge or in the position of a leader)。 
[名 ] 能 力 , 適性 (= the ability to do sth well)。 

[ 形 ] 正 当 な . まっ と うな (real, accepted, or ofcial)。 


2018 年 11 月 21 拉 


は 73 の 


げん め つ 


50 知 日 派 の 紀 減 


「 仏 壇 は あり ます か 」 「 本 家 と は 
どん な 付き 合い 方 を 」。 先週 、 93 
厳 で に く な っ た 共 社 会 学者 ロナ ル 
ド ・ ド ー ア 氏 は 、 天 領 下 の 東京 で 
町 内 会 300 全 戸 を そう 時 ね て 回 っ 
た 。 生活 感覚 の 深い と こ ろ で 日 本 

を 分 析 し よう と 考え た 。 

当時 の 英国 で は 、 日 本 と いえ は 
破 戒 心 が 先 に に 立っ た 。「 再 入 備 し 
な いか ] 「 軍 国 六 義 が 復活 する の 
で は 」。 日 本 人 の 心性 や 価値 観 を 


し 


掘り 下げ て 調べ て も 関心 は 低く 、 
研究 成果 を 英国 で 刊行 する の は 守 
難 の わざ だ っ た と いう 。 

その 後 も 実地 調査 を 重ね る 。 組 


1 に する 手法 
辿っ た の は 、 農村 、 工場 、 学 


は 労組 な ど 。 企 業 で は 労使 に 
「 同 じ 釜 の 飯 」 意 協 が あっ て 、 手 
で 働く 者 (従業 員 ) と 頭 で 働く 才 
(経営 陣 ) に 格差 が 少な いこ と を 
強み と し て 紹介 し た 。 
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During the postwar occupation of 
Japan by Allied forces, British sociolo- 
gist Ronald Dore, who died on Nov. 183 
at the age of 93 in Bologna, Italy, visited 
al1 300 member households of a Tokyo 
neighborhood association to interview 
the residents. 

“Have you got a "butsudan family 
Buddhist altar?” was one of the many 
questions he asked. Another was, 
"What is your relationship with honke 
(the main branch of your family) hke?” 

Dores purpose was to understand 
Japan by grasping the ingrained senti- 
ments of its people in their day-to-day 
lives. 

Back then, Japan automatically 
aroused susplcon in the minds of the 


British. Would Japan rearm* itself? 
Would there be a revival of militarism? 

There was httle popular interest 
in studies delving“ into the Japanese 
psyche“ and value system, Dore later 
noted, recalling the extreme difficul- 
ties he had in publishing his research 
results in Britain. 

Still, he persisted in his field studies 
over the years. His method was to focus 
on details to draw out the big picture“, 
which he applied to his research of 
Japanese farming villages, factories, 
schools and labor unions. 

In his foray“” into Japan's corpo- 
rate climate、he concluded that its 
strength lay in a common attitude 
among management and labor per- 
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お り し も 日 本 経済 の 驚異 的 な 成 
長 が 注目 を 呼ん だ 時 胃 で ある 。 年 
功 列 や 終身 雇用 の 功 因 両 面 - 角 
れつ つ 、「 企業 社会 」 日 本 を 多 を 角 的 
に 分 析 し た 。 

半生 
es ア 氏 だ が 、 80 年 代 半 ば か ら 

別人 さ な く な っ た 。 
会 社 に 英 米 流 の 利 穫 到 上 主義 の 色 
が 目立っ て 濃く な っ た ころ だ 。 社 
員 の 給与 を 削っ て 1 員 報 酬 を 引き 


sonnel of “eating out of the same pot 
of rice"--meaning they were peers“, 
rather than adversaries*"--which in 
turn minimized gaps between “those 
who worked with thenr hands" (employ- 
ees) and “those who worked with their 
heads" (executives). 

Japan at the tme was catching the 
attention of the world with its phenom- 


enal 


economic growth. Dore analyzed 
“corporate Japan'” from multiple angles, 
discussing the merits and demerits of 
the seniority and hfetime employment 
Systems. 

Dore was a selfEprofessed" Japano- 
phile*" for decades. But from around 
the mid-1980s, he began expressing 


his unease*' or disappointment with 


2018 年 11 月 21 日 


水曜 日 


えん な 
各 」 と 嘆い た 。 
か いか く が くれ き し ゃ か い 


「 日 本 の 農地 攻 革 「 学 礎 社 会 
新しい 文明 病 ]「 誰 の た め の 会 社 
に する か 』 「 日 本 の 転機 「 紀 小 」。 
主 着 を 並べ る だ け で 、 戦後 日 本 の 
浮き 沈み が 通 覧 で きる 。70 年 の 長 
き に わた り 、 短 所 も 含め て この 国 
を 論じ た 筋金入り の 「 知 日 派 」 で 
あっ た 。 


Japan, where the Anglo-Saxon strain 
of unbridled** capitalism and shame- 
]ess pursuit of profit became evident“" 
in the corporate world. 

Citing examples of companies cut- 
ting the salaries of rank-and-file*" 
workers to raise board members' remu- 
neration, Dore lamented the "demise*5 
of Japanese-style capitalism.“ 

Therise and dechne ofpostwarJapan 
can be more or less traced by looking at 
the titles of some of Dores pubhcations: 
“Nihon no Nochi Kaikaku' ("Land 
Reform in Japan): “Gakureki Shakan 
Atarashi Bunmeibyo" (The Diploma 
Disease): “Dare no Tame no Kaisha 
ni Suruka (For whose sake should 


the company be transformed?): “Nihon 
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no Tenki" (Japan's turning point: and 


“Grenmetsu (Disillusionment). 


For 70 years, Dore was a bona fide 


* ネ 16 


Japan expert who discussed this nation 


extensively, including its defects. (The 
Asahi Shimbun, Nov. 21) 


倫 英 文 訳注 


U.K. researcher Dore traced slide of corporate values in Japan 
日 本 企業 の 価値 観 の 変遷 見 続け た 英 社 会 学者 ドー ア 氏 
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[ 動 ] 再 軍備 させ る (= to supply sb/sth with new weapons)。 
[ 動 ] 掘 り 下 げ て 調査 する (= to inquire or research deeply or 
intensively)。 
[名 ] 精神. 魂 (= the mind: your deepest feelings and attitudes)。 
[名 ] 全 体 像 . 大 局 (= the situation as a whole)。 
[名 ]( 新 し い 分 野 へ の ) 進出 (= an attempt to do sth esp. for 
the first time)。 
[名 ] 同 敬 . 仲間 (= a person who has the same social status as 
You)。 
[ 名] 敵対 者 (= an enemy or opponen0)。 
[ 形 ] 驚 嘆 す べき (= extremely impressive or surprising)。 
[ 形 ] 自 ら 認 め る (= avowed or acknowledged by oneself)。 
[名 ] 親 日 家 ( one who especially admires and likes Japan)。 
[ 名] 不安 . 困惑 (= the feeling of being worried or unhappy 
about sth)。 
[ 形 ] 無 制限 の . 無 拘束 の (= not controlled or limited)。 
形 ] 明 ら か な (= clear: easily seen)。 

多 ] 一 般 の . 普通 の (= ordinary: not in a position of authority 


OT DOWer)。 
[名 ] 消 減 . 終結 (= the end of sth that used to exist)。 
[ 形 ] 本 物 の . 真正 な (= genuine: real)。 
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51 酒 を ご ま か す 


若山 牧水 は 、 お お い に 潤 を 信 
み 、 酒 の 歌 を 作っ た 。 生涯 1 残し 
た 7 千 首 余り の 短歌 の うち 、 酒 を 
詠ん だ も の が 200 音 は ある と 歌 人 
の 永田 和宏 きん が 「 近 代 却 爽 ] で 
紹介 し て いる 。 (白玉 の 歯 に 
と ほる 秋 の 夜 の 酒 は し づか に 
けり )。 
門弟 に よれ ば 、 朝 2 合 、 昼 2 
合 、 夜 6 合 の 計 1 電 が 定量 だ っ 
た 。 仕 事 が は か どっ た か ら な ど と 


飲む 


べ か り 


り ゆう 


理由 を つけ 、 定 量 を 上 回 る 日 も 珍 

し く は な か っ た らし い 。 (それ ほ 
に うま きか と 人 の と ひ た ら ば ぱな 

ん と 稚 答 へ むこ の 酒 の 味 )。 
Me 

うか 。 前 日 に ワイ ン 2 本 、 革 ー 

5 本 を 飲み 、 出発 8 に 前 ん 日 


りょう 


生出 提 織 士 の こ と だ 。 同 僚 に 接 
近 す る の を 避け た り 、 中 清洲 剤 
を 使っ た り と 発 # 覚 に 主 る まで の 行 


動 が 明らか に な っ て き だ 。 
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Poet Wakayama Bokusui (1885- 
1928) was a heavy drinker of sake、 
which also served as his muse“, so to 
SsDeak. 

Of about 7.000-plus “tanka" poems 
he composed in his lifetime, at least 200 
had to do with sake, says poet Kazuhiro 
Nagata in “Kindai Shuka” (Modern 
masterpiece Verses“). 

One of Bokusurs works goes as fol- 
lows, “Sake on autumn night/ saturat- 
ing* my pearly* whites/ needs to be 
savored“' in serene solitude." 

According to his disciples“、 his 
usual intake*7 was 1 “Sho" (1.8 ]iters) 
of sake per day, divided into 860 mil- 
hliters in the morning, another 360 
mllhiliters around noon, and 1.08 Hiters 


at night. 

But apparently it was not rare for 
him to surpass that amount, his stan- 
dard excuse beng that his work was go- 
ing well. He penned this piece: “How do 
1 describe the taste of sake/ to anyone 
who asks me why 1 enjoy sake so much.” 

Perhaps “Bokusui-class” aptly 
describes a Japan Airlines Co. co-pilot 
who was arrested last month for report- 
ing to duty drunk, having put away 
two bottles of wine, two cans and three 
bottles of beer the day before. 

Investigations have revealed some 
of the tricks he used to avoid detection. 
such as keeping a physical distance 
from his colleagues and using a breath 
freshener. 
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1 
大 者 を 出し た と や 言う か ら 代 

は な い 。 有 上 の 秋 や スカ イ 
デー ク で も 機長 の 飲酒 で 便 が 家 れ 
る 例 が 出 て いる 。 飲酒 運 生 転 の 機 に 
乗ら れ て いた こと が ある か も 
…… と 思わ せる 異常 事態 だ 。 

日 蔵 の 機長 だ っ た 杉江 中 き ん は 


本: 完 し ょ うき ゃ く 《 ひ と 


苑 際 前 、 機内 に 入っ て く る 乗客 一 
人 ひと り の 顔 を 見 る よう に し て い 
た と いう 。 自 分 の 後ろ に 何 百 も の 


He also reportedly yelled in the 
cabin, “Thavent had a drink"--arather 


・ ヒコ 
*0 of his non-sober*「 


obvious g1vVeaWay 
State. 

Cases also have emerged of fight 
delays caused by intoxicated*“pilots of 


a subsidiary 


of All Nippon Airways 
Co. and Skymark Airlhmes Inc. This just 
isntnormal. T shudder to think 1 could 
have been on a fight piloted by drunks. 

Hiroshi Sugie, a retired JAL pilot, 
noted in his book that he madeta 
personal pre-departure habit to look 
at the face of every passenger com1ng 
on board. The purpose, he explained! 
was to remind himself that he was 
responsible for the lives of hundreds of 
people sitting behind him. 


人 生 が ある こと を 忘れ な いよ うに 
する た め だ と 著書 で 述べ て いる 。 
そん な 安全 全 へ の 准 持 を すべ て の 操 
衣 士 が 持つ の は 無理 な の だ ろう か 。 


ほう りつ し ょ 


法律 上 ( アルコール の 基準 な 

く 早 気 検 相 も 義 務 づけ られ て いな 
いと いう 。 自 2 す で 定量 を 決め られ 
な いな ら 、 性 悪 説 に 立っ で チェ ツ 
ク を 強め る 以外 に な い 。 


Is too much to expect all pilots 
to share Sugie's respect for aviation 
safety? 

By law, there is no hmit to the 
amount of alcohol a pilot may consume 
(during certain off-duty hours), and a 
breathalyzer test is not mandatory*" 

But as long as there are pilots who 
are unable to set their own hmits, [ 
imagine the only solution is to toughen 
the law on the assumption that human 
nature is inherently*" Hawed*", or 
even evil. (The Asahi Shimbun, Nov. 22) 
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但 英 文 訳注 
Alcohol rules need tightening to ensure planes are piloted safely 
航空 機 の 安全 運航 の た め 飲 酒 規則 の 強化 を 


*] mmuse [名 ] 詩 神 、 辞 才 (= the inspiration that motivates a poet。 artist. 
or thinker)。 
*2 verse [名 ] 韻文, 辞 , 詩 節 (= a poem or a piece of poetry)。 
*3 saturate [ 動 ] 浸 す , ぬら す (に to make sth completely we0)。 
*4 pearly [ 形 ] 真 珠 の よう な (= pale. white, or shiny like a pearl in ap- 
Pearance)。 
*5 savor [ 動 ] ゆ っ くり 味わう (= to enjoy food or an experience slow- 
Iy)。 
*6 disciple [ 名] 弟子. 信 泰 者 (= a pupil or an adherent of another)。 
*7 imtake [ 名] 摂取 量 (- the amount of sth that you eat or drink)。 
*8 aptly [ 副 ] 適 切 に . うま く (= suitable or appropriate in the circum- 
stances)。 
*9 report to [ 動 ] 一 に 出向 く , 顔 を 出す (= to present oneself to sb or an 
ofhice)。 
*10 giveaway [名 ] う っ か り 漏 ら す こと , 動か ぬ 証 拠 (= an unintentional 
disclosure)。 
*11 sober [ 形 ] 酔 っ て いな い , し ら ふ の (=not drunk)。 
*12 inmtoxicated [ 形 ] 酔 っ て , 夢中 に な っ て (= drunk: as if under the inHluence 
of alcohol)。 
*18 subsidiary [名 ] 子 会 社 (= a company wholly controlled by another)。 
*14 mandatory [ 形 ] 強 制 的 な . 必須 の (= required by law)。 
*15 inmherently [ 副 ] 和 生まれつき, 本 質 的 に (= in an inherent way: naturally)。 
*16 Hawed [ 形 ] 欠 陥 の ある (に not perfect、 or containing mistakes)。 
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52 パワ ハラ を 悩む 


せん じ つ 


先日 の 本 紙 4 コ マ 漫 画 [地球 防 
衛 家 の ヒ トビ ト ] で 、 会 社 の お じ 
さん が 悩ん で いた 。 パタ パタ に な 
ら な い 「 バ カ 」 の 言い 方 は な いも 
の か と 。 バ カー、 バ カ も ん 、 し ま 

に は 「 パ カ な ら ど ー だ 『『」 と 口 
走る 。 数 年 前 まで 中 間 管 理 職 だ っ 
た 私 も 、 気 持ち は よく 分 か る 。 

注意 する と き は 仕事 の 内 容 に 即 
Es 人 和 格 を 攻撃 し な いよ うに と 
心がけ て きた 。 問題 は 篤 鳴る と き 


だ 。 バ カッ と 言い た い の を こら 
え 、「 若 は 何 や っ て る ん だ っ 」 と 口 
に し て いた 。 こ れ な ら 傷 つけ まい 。 

し か し ハラ スメント 前 題 に 詳し 
い草 護 士 の 新村 略 子 さん に 聞く と 
「 い や 、 そ も そ も 怒 鳴る の は 極力 
や め た 方 が いい と 思 1 いま す 」。 上 
を 荒 ら げ れ ば 相手 は 其 縮 する 。 親 
心 で 「 あ えて 叱っ て や ろう 」 過 
思っ た と し て も 、 部 下 や 後 敬 は そ 
う は 受け 止め な いか も し れ な いと 。 
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The evening edition of The Asahi 
Shimbun runs* adaily four-frame car- 
toon titled “Chikyu Boei-ke no Hitobito" 
(Members ofthe Rarth-defense famnly). 

Arecent episode featured an “ojlsan" 
(middle-aged male) company worker 
struggling to come up with a pohtically 
correct alternative*“ to the Japanese 
invective*“ “baka” (you idiot), so he 
wont be accused of power harassment 
in the workplace. 

He wonders if something that sounds 


would work, such as 


a bit tamer 
“baka-a,” “baka-mon" or even "paka.” 

Tcould fully relate to his dilemma, 
as 1 was an “ojlsan” middle manager 
myself until a few years ago. 


Whenever I had to chide『a subordi- 


nate about his or her work, 1 made sure 
the admonishment*” was of a strictly 
professional nature, never personal. 

But got tricky when 1 raised my 
voice. Fighting my urge to use the B- 
word, 1 would yell instead, “What do 
you think you are doing?” 1 believed 
this shouldnt hurt my subordinates 
feelings. 

However, Kyoko Niimura, a lawyer 
specializing in harassment cases, d1S- 
agreed、 saying, “1 advise you strongly 
against raising your voice at all, 培 you 
can help it 

She said being yelled at would make 
anyone cringe. Even if the dressing 
down“ is meant as an act of “tough 


love,” the recipient may not take 
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交 名 尾 ど 、 色 分 が 叱 ら れる 立場 
な ら ど うか と 考え れ ( ば いい ん で す 
ね 。 し か し それ も 「 自 分 基準 」 に 
陥る 危険 が ある と 言う 。 「 自 分 な 
ら 箇 い 立つ と 思っ て し まう か も し 
れ な い 。 む し ろ 相 手 を よく 見 る こ 
と が 大 事 で す 。 震え て いな いか 、 
し ゅ ん と し て いな いか と 」。 

企業 が パワ ハラ の 防止 策 に 取り 
組む の を 法律 で 義務 づけ る 。 そ ん 
な 方 針 を 国 が 固め た と いう 。 ど ん 


that way. 

1 saw her point. So, the key is to put 
myselfin the subordinate's place, right? 

But there again, Niimura cautioned 
me of the mistake of applying my own 
standards. 

“The scolding may be inspirational 
im the positive sense for you,。 but not 
necessarily for everyone,”she noted. 
“The important thing is to observe 
the other person carefully--see 下 he 


or she is cowering* "in fear or looking 


dispirited*T ウ 

The government reportedly plans to 
requre, by law, companies to come up 
with countermeasures* “against power 
harassment, by spelling out specific 


examples of this offense. 


な 行為 が パワ ハラ に 当たる か の 具 
体 例 も 示す 。 NG 行為 に 気 を 配る 
の と 同時 に 必要 な の は 、 相 手 の 苦 
痛 に 気 づ こ うと する 構え な の だ ろ 


、 和 人 な い トウ ハラ 入 慣 を と こ 
か で 発揮 し て いな い 赤 選 。 振り 返 
る 日 に も し だ い 。 


Knowing what we must avoid doing 
1s important, but is just as crucial to 
be able to relate to the pain of harass- 
ment victims. 

Nov. 23 is Labor Thanksgiving Day 
in Japan, a national holiday. Myself 
included, we should all examine our 
consciences*“" on this day to see 培 we 
have a "]atent“ や proclhvity for power 
harassment. (The Asahi Shimbun, Nov. 23) 
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マヤ ニコ ラス ・ ロ ー グ Nicolas Roeg (1928- 
2018)。 イ ギリ ス 、 ロ ンド ン 生 まれ 。 映画 
監督 。 パ アラ ビア の ロレ ンス 』 (1962 年 )、『 装 
氏 451』 (1966 年 ) な ど で カ メラ マン を 務め 、 
1970 年 、 ミ ッ ク ・ ジ ャ ガー 主演 の 『 パ フォ ー 
マン ス 青春 の 供 」 で 監督 で デビ ュー (ドナ 
ルド ・ キ ャ メル と 共同 監督 )。『 美 し き 冒 険 
旅行 』 (1972 年 )、「 赤 い 影 』 (1973 年 )、 デ 
ヴィ ッ ド ・ ボ ウイ 主演 の SF 映画 地球 に 落 
ち て 来 た 男 』 (1973 年 )、『 ジ ェ ラ シー』」 (1976 
年 ) な ど 、 映 像 派 と も 称 さ れ た 芸術 的 な 映 
画 作品 を 生み 出し た 。23 日 、 死 去 。90 歳 


門 ら だ 
倫 英 文 訳注 
Avoiding B-word not enough to stamp out power harassment 
パワ ハラ 根絶 に 佐 蔵 語 を 避 け る だ け で は 不 十 分 
*] rumn [ 動 ] 掲 載 す る (= to publish or print in a newspaper, magazine。 
etc.)。 
*2 alternative [名 ] 代 其 手 段 . 選択 肢 (= sth that you can choose instead of 
sth else)。 
*3 imvective [名 ] の の し り ., 悪口 雑言 (= insulting language or swearing)。 
*4 tame [ 形 ] 制 御 さ れ た . お と な し い (= very restrained or quiet)。 
*5 relate to [ 動 ] 共 感 する (に to understand and appreciate sb/sth)。 
*6 chide [ 動 ] た し な め る , 注意 する (= to scold or rebuke)。 


*7 adhmonishmment [名 ] 訓 戒 , 注意 (= awarning to sb about their behavior)。 
*8 ione can help it [ 副 ] で きれ ば (し な い ) (=ifone is able to prevent or avoid 


sth)。 
*9 dressing down [名 ] 叱 りつ ける こと (=a severe scolding)。 

*10 cower [ 動 ] ち ぢ お こまる, すく む ( に to crouch down in fear)。 

*11 dispirited [ 形 ] 意 気 消沈 し た (= having no hope or enthusiasm)。 

*12 countermeasure | 名 ] 対 抗 手 段 , 対応 策 ( an action taken to counteract a dan- 
ger or threat)。 

*18 conscience [名 ] 良 心 . 善悪 の 観念 (= the sense of right and wrong)。 

*14 latent [ 形 ] 隙 れ て いる , 溶 在 的 な (= potential but not obvious or 
explicit)。 

*15 proclivity [名 ] 気 質 . 傾向 (= a natural propensity or inclination)。 
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映画 館 に 行く と 「 次 の 回 は 応援 
上 映 で す 」 と 言わ れ た 。 観客 が 
歌っ た り 叫 ん だ り し て いい の だ と 
いう 。 映画 は 、 英 ロ ッ ケバ パン ド ・ 
クイ ー ン の 軌跡 を 描い た 「 ボ へ ミ 
が ジィ ラプ ソ デ ィ 」。 曲 に に な る と 、 
肖 詞 が カラ オケ よろ し く 面 面 に 現 
れ た 。 

最初 は みん な 模 虚 が ち だ っ た 
が 、 中 盤 か ら は 日 を 開け て 歌う 人 
が 増え て きた 。「 フ レデ ィ !」 と 


ボー カル に 声援 が 飛 飛ぶ 。 足踏み 。 
手拍子 。 哲 手 。 知 っ て いる 曲 が 流 
れ て くる と 、 や は り 自 然 と 声 を 上 
だ たく な る 。 

こん な 形式 は 少し ずっ 増え て い 
る らし い 。「 ア ナ と 雪 n の 女王 ] で は 
一 緒 に 歌 お うと 呼び か ける 上 映 が 
あり 、「 シ ン ・ ゴ ジラ 」 で も 串 ん で 
いい 回 が あっ た 。 動画 を 見 る だ け 
な ら パ ソコ ン や スマ ホ で すむ 時 
代 。 観 客 を ひき つけ る 試み な の だ 
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“The next showing will be a sing- 
along,”a theater attendant informed 
me when 1 went to see “Bohemian 
Rhapsody,”a film about the British rock 
band Queen and its vocalist Freddie 
Mercury. 

For each song, Iyrics were suDerim- 
posed“ on the screen. 

The audience was reserved“ at first. 
But around midway into the im、more 
and more people began to swing into 
action“--singing aloud, stomping their 
feet, clapping their hands and shouting 
"Freddie" 

1, too, found myself unable to resist 
singing along to familiar numbers. 

Sumnlar forms of showing appear to 


be becoming gradually popular. 

With the animated 操 m “Frozen," 
the audience was invited*?” to sing 
along, while showings of “Shin Godzil- 
la” allowed screaming and yelliing by 
the audience. 

Perhaps the purpose is to draw more 
people to movie theaters at a time when 
anyone can watch a video on a PO or 
smartphone. 

Right after the end of World War II, 
iconic“ fm critic Nagaharu Yodogawa 
(1909-1998) sneaked into a screening 
meant for U.S. military personnel. 

He recalled in his book that when 
Frank Sinatra started crooning*' in 
one scene, everyone stood up, whistled 
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ろう 。 

喘 画 詳 き 人 家 の 淀川 長治 は 終戦 直 
後 、 米 兵 向 け の 映写 会 に 港 り 込 ん 
だ こと が ある 。 フ ラン ク ・ シ ナ ト 
ラ が 歌い 出す 場面 に な る と 、 場 内 

が 総 立 ち に な っ た と 著書 に ある 。 

口笛 を 吹い た り 踊 っ た り 。 顔 見 知 
り の 米兵 は 騒が し さ を 恥 じ た が 、 
淀川 は すばらし い 」 と 口 に し た 。 

か つて 日 本 の や くぎ 映画 で も 、 
主演 の 高倉 健 の 身 を 案じ 「 健 きん 


and danced to the music. A U.S. soldier, 
who was Yodogawa's acquaintance『, 
was embarrassed by the rowdiness" 
of the audience. But Yodogawa assured 
him、 “This is wonderfu1l.“ 

1 understand that classic “yaku- 
za (gangster) movies starring Ken 
Takakura (1931-2014) had the audience 
shouting “Ken-san, watch out!” when 
the hero, played by Takakura, was in 
danger. 

Back then, movie fans needed no 
prodding*" to react vocally to scenes 
that stirred*" them. In that sense, 
T feel a Ittle saddened that we have 
since become conditioned*“not to do so 
without official encouragement. 

Nov. 24 is the anniversary of Fred- 
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に 


Ho 


な いっ | と 声 が 落 ん だ と 聞く 。 
4 われ ず と も 、 自 
狼 に 応援 し て いた 。 そ う 量 うと 、 
boaorlioediekihs 
る の は 寂し い 気 が し な いで も な い 。 
クイ ー ン に 戻れ ば 、 きょう は 基 
くし で 亡くな っ た ボー カル の 命日 
だ 。 観客 を 熱狂 させ た ミュ ー ジ 
ジャ ギン に は 、 や は り 歌 い 騒 いで の 


追悼 が ふさ きわ し いか 。 


die's premature*" death in 1991 at 
the age of 45. Probably singing and 
getting fired up over his biopic*" 
the best tribute*" we can pay to this 
music1an who could send his fans into 
a frenzy. (The Asahi Shimbun., Nov. 23) 
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(CZ ドジ イプ ジテ) 


借 英 文 訳注 
Freddie Mercury still sending fans into a frenzy 27 years after 
death 
フレ ディ ・ マ ーー キュリー 没後 27 年 経て ファ ン の 熱狂 続く 
*1 frenzy [ 名] 熱狂 (= a state of great activity and strong emotion)。 
*2 superimmpose [ 動 ] 重 ね る , 添え る (to lay or place sth on or over sth else)。 
*8 reserved [ 形 ] 控 え め な に not openly expressing feelings or opinions)。 
*4 swimg into action [ 動 ] さ っ と 行動 に 移る , 動き 始め る (= energetically start 
doing sth)。 
*5 imvite [ 動 ] 促 す , 誘う (=to ask sb formally or politely to do sth)。 
*6 iconic [ 形 ] 象徴 的 な (= widqely known and acknowledged esp. for dis- 
tinctive excellence)。 
*7 croon [ 動 ] 感 傷 的 に 歌う . 優し く 歌 う (= to sing sth quietly and 
gently)。 
*8 acquaintance [名 ] 知 人 , 知り 合い (=a person whom one knows slightly)。 
*9 rowdimness [名 ] 騒 々 し さ , 乱暴 (= behavior that is noisy and possibly 
violent)。 
\*10 prodding [ 名] 刺激 , 励ま し (= encouragement to do sth)。 
*11 stir [ 動 ] 扇 動 す る , 興奮 させ る (=to arouse strong feeling in sb)。 
*12 conditioned [ 形 ] 条 件 づけ られ た (= established by conditioning or learn- 
ing)。 
*13 premnature [ 形 ] 早 過ぎ る (= occurring、 coming、 or done too soon)。 
*14 biopic [名 ] 伝 記 映 画 (= a film based on the events of sb's lifc)。 
*15 tribute [名 ] 賛 辞 , 敬意 を 表す こと , 哀悼 (= an expression of praise。 


thanks etc.)。 


54 本 


に ん 


ちな わ 歌 が 、 百 人 


大 阪 の 海岸 に ちな 
一 音 に ある 。 ( 佳 の 江 の 岸 に よる 
波 よ る き へ や 夢 の か よび ひ 路 人 め よ 
くら む )。 夜 、 夢 の 中 で あな た に 


会 い に 行く の に 、 ど うし て 人 目 を 
は ば か っ て し まう の だ ろう 一 一 。 
大 阪 の 人 工 島 「 夢 洲 」 は 、 こ の 歌 
か ら 名 付け られ た 。 

悲し い 恋 の 歌 に 似 て 、 細 洲 も 不 
過 が 続い た 。 大 阪 で 五輪 を 開き 選 
手 村 に し よう と し た が 、 扶 致 に 和 失 
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の 科 


敗 し た 。 大 規模 な ビジ ネス 街 に す 
る 計画 を 立て た が 、 う まく いか な 
か っ た 。 藤 い 昔 難 の 末 の 万 博 で あ 
る 人 

2025 年 の 万 博 が 大 阪 市 に 決ま 
り 、 夢 洲 が 会 場 と な る 。「 二 度 と 
負 の 遺産 な ん て 言わ せな い ] と 
は 、 大 阪 府 の 松井 一 郎 知事 の 言葉 
だ 。 人 工 島 が お 荷物 で な く な る の 
が 、 よ ほど うれ し か っ た の だ ろ 
う 。55 年 ぶり の 大 阪 開催 と な る 。 
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One poem in Hyakunin Tsshu, a 
classical anthology“ of 100 “waka" 
31-syllable Japanese poems, each by 
a different poet, has to do with“ the 
shorehne of Osaka. 

“Suminoe no/ Kishi ni yoru namni/ 
Yoru sae ya/ Yume no kayoin/ Hitome 
yokuramu "(As to Suminoe's/ Shore 
rush the waves/ Why every night/ Upon 
the path of dreams/ Do 1 hide from oth- 
erS' eye8?). 

Yumeshima (dream island), a man- 
made“ island in Osaka, was named 
after this poem. 

The history of Yumeshima is as mel- 
ancholy and unhappy as this love poem. 

Osaka first made an unsuccessful 
bid to host the Summer Olympics with 


a plan to build an Olympic village on 
the artificial island. It then crafted a 
plan to develop a mammoth“" business 
district there, but the ambitious vision 
failed to become realhty. 

After many frustrating years of 
failed attempts to find a meaningful 
use for Yumeshima, Osaka now has 
a very plausible* plan to carve out a 
future for the island in Osaka Bay, as 
the city has won the race to host the 
World Expo in 2025. Yumeshima will 
be the venue“ for the event. 

“1 will never allow (the island) to be 
called a negative legacy again,” Osaka 
Governor Ichiro Matsui has said. 

He must have been more than 
delhighted to know that the artificial 
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今 と な っ て は 大 き 良 き 思い 出 の 
よう な 前 回 の 大 阪 万 博 だ が 、 当 時 
も 疑問 の 声 は あっ た 。「 財 界 と 政 
府 だ けが 独走 し て 、 い つの ま に カ 
開催 が きま り 、 い つの ま に か 会期 
が せま っ て くる 。 こ れ だ け の 英 大 
PP 


詳 箇 家 の 針 本 ご - 郎 氏 が 「 彰 日 
4 ナル J に 符 稿 し て いた 。 高 語 
度 経 済 成長 の な か 、 か き 消 され た 


island will finally become something 
other than a burden for the local gov- 
ernment. 

It will be the second world fa to be 
held in Osaka Prefecture 55 years after 
the first one was held in 1970. 

For Japanese who remember the 
huge event, the previous Osaka Expo 
is now a nostalgic memory of the good 
old days. 

Back then, there was a certain 
amount of skepticism“ and criticism 
about the costly event, as there is today. 

In an article written for the Asahi 
Journal magazine, critic Ichiro Hariu 
said only the business community and 
the government had worked (to host 
the event). The decision to make a bid 


批判 か も し れ な い 。 ち し ろ 現 在 の 
方 が 当て は まる か 。 万 博 を 喜ん で 
いい の か どう か 、 正 直 い っ て 分 か 
ら な い 。 

ー イ ン フ ラ や 会 場 の 散 備 に 2 千 億 
円 ほど か か り 大 半 は 税金 だ と い 
う 。 万 博 が 終わ れ ば 、 夢 洲 の 主役 
は カジ ノ ( に 変わ り そ う だ 。「 い の 
ち 郊 く 未来 社会 の アザ イン 」。 そ 
ん な テー マ の 裏 に ある 現実 で ある 。 


to host the expo was made “before we 
knew , and now 1S around the cor- 
ner 2he wrote.“Tfthis vast*" amount 
of money were spent on better public 
works“ projects … 

Such criticism was probably drowned 
out*? by exaltedY" celebrations of Ja- 
pan's rapid economic growth. 

Hariu's criticism may be more Yele- 
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vant“ today. Honestly, 1 domt know 1 
should celebrate Osaka's successful bid. 

The construction of necessary infra- 
structure and facilities*” will cost some 
200 billhion yen ($1.76 billion) and wi 
be mostly financed by taxpayer money, 
according to Osaka officials. 

After the end ofthe fair, Yumeshima 


is expected to be covered mainly by a 
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cas1no resort. 
This js a realhity behind all of the 
excitement and enthusiasm about the 


event, whose theme is “Designing Fu- 
ture Society for Our Lives.” (The Asahi 
Shimbun, Nov. 25) 


但 英 文 訳注 
Osaka's World Expo bid win overshadowed by casino plans 
大 阪 万 博 招致 成功 に 影 を 落と す カ ジノ 計画 


*1] overshadow [ 動 ] 見 劣り させ る (= to cause sth to seem less important or im- 
DTeSSIVe)。 
*2 anthology [ 名] 作品 集 (= a collection of literary pieces)。 
*8 havetodowith [ 動 ] 一 と 関係 が ある (= to be connected with sth)。 
*4 man-made [ 形 ] 人 工 の , 人 為 的 な (に made by people: not natural)。 
*5 mnammoth [ 形 ] 巨 大 な (= extremely large)。 
*6 plausible [ 形 ] 有 ※ 当 と 思わ れる . も っ と も な (=reasonable and likely to 
be true)。 
*7 vemue [名 ] 開催 地 . 会 場 (= the place where a public event or meet- 
ing happcns)。 
*8 skepticismm [ 名] 疑念 . 懐疑 (= a doubting or questioning attitude or state 
ofmind)。 
*9 aroumnd the corner [ 副 ] す ぐ 間 近 に (= coming very soon: not far away)。 
*10 yast [ 形 ] 膨 大 な . 巨額 の (= extremely large in area, size, amount. 
etc.)。 
*11 public work [名 ] 公 共 (土木 ) 事業 (= infrastructure projects by the gov- 
ernment)。 
*12 drown out [ 動 ]( 大 き な 音 が 小さ な 音 を ) か き 消 す (= to be loud enough 
to block the sound of sth else)。 
*18 exalted [ 形 ] 有 頂 天 の , 意気 揚々 の (= full of great joy and happi- 
neSS)。 
*14 relevant [ 形 ] 関 連 の ある , 今日 的 な 意義 の ある (= related to the mat- 
ter at hand)。 
*15 facility [名 ] 施 設 . 設備 (= a building or place used for a particular ac- 


tivity)。 
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55 突き 押し に 沸く 


大 相 


大 相 携 の 数 ある 名 勝負 の な か 
窓 % 突き 押し だ け で 夫 内 を 沸か せ 
た 一 戦 が ある 。 1975 年 預 風 児 と 
信士 桜 の 取組 で ある 。 融 者 が 繰り 
出し た 笑っ 張り 骨 。 合わ せ て 100 


発 を 超え た と いう 。 当 時 の 小 紙 に 
陸 [ 富 の 'W へ ゼー 級 の ボク サー] 
の 言 言葉 が ある 。 

相撲 の 極意 と kN 「 押 き ば 提 
管 。 引か ば 押せ 」 と の 言い 伝え も 
ある 。 それ を 地 で い く 22 歳 の 小 
結 、 中 景勝 が 刀 し 州 場所 で 初 優勝 し 
た 。 一 切 相手 と 組む こ と な く 、 突 
き 押 し だ け で 一 - 場 所 を 沸か せ た 力 
士 は 珍し い の で は な いか 。 

身長 は 175 セ ンチ と 決し て 高く 
は な い が 、170 キ ロ の 体 を つく っ 
て きだ 。 立ち 合い で 突っ 込ん で い 
く 《 きま v、 大 砲 の 弾 が 撃ち 込ま れ 
た か の よう で あっ た 。 そ の 速 さと 
重き が 、 小 気味 いい 。 

初日 に あたっ た 横綱 稀 勢 の 里 
に 、 ま わし を 取ら せな か っ た 。10 
セン チ 以 上 朝 ぎの 高い 横綱 を 下 か ら 
何 度 も 突き 上 げ 、 一 歩も 引か な 

。 土 を つけ られ た 稀 座 の 時 は こ 
1 生生 休場 に 追い 込 


まれ る 。 横綱 不在 の 場所 で 、 貴 景 
勝 は 首位 を 走っ て いっ た 。 

横綱 な どの 上 位 陣 が 力 を ふる う 
「 稚 実 性 ] を 楽し むか 。 誰 が 優勝 


争い に の ぼっ て くる か 分 か ら な い 
「 不 礁 実 性 」 を 面白 が る か 。 後 者 
の 方 に は 、 こ れ か ら の 相撲 を 背 

う 炒 が くっ きり と 見 えて くる 、 
そん な 興 稚 が ある 。 

[上 織 い 自分 が 何 度 も 出 そ う に 
な っ た ]」 と 買 景 膝 は 人 勝 後に 語っ 
て いた 。 自 分 に 打ち 勝っ て 手 に し 
た 賜 杯 で ある 。 準 優勝 と な っ た 高 
安 も 、 大 関 と し て の 重圧 に 耐え な 
が ら 戦 っ た 。 世 代 交代 へ の た し か 
な 動き で あろ う 。 


永眠 


ママ ベル ナル ド ・ ベ ルト ルッ チ Bernardo Ber- 
tolucci (1941-2018)。 イ タリ ア 、 パ ル マ 生 ま 
れ 。 映画 監督 。 詩 人 の 父 の 影響 で 、10 代 半 
ば か ら 詩 作 を 行い 、 小 説 を 書く 。 ロ ー マ 大 
学 在学 中 に ピエ ル ・ パ オロ ・ パ ゾ リ ー ニ の 
助監督 を 務め 、1962 年 に 「 殺 し 』 で 監督 デ 
ビュ ー。 ネ オレ アリ ズ モ の 影響 下 、 ヌ ー ベ 
ル バ ー グ の 測 流 を イタ リア 映画 に も た らし 
た 。 『 暗 殺 の 森 』 (1970 年 )、『 ラ スト タン ゴ ・ 
イン ・ パ リ 』(1972 年 )、5 時 間 を 超え る 大 
作 I1900 年 】 (1976 年 )、 ア カ デ ミ ー 賞 は じ め 
多数 の 賞 を 受賞 し た 『 ラ スト エン ペラ ー』 
(1987 年 )、『 シ ェ ル タリ ング ・ ス カイ 」 (1990 
年 ) な ど 映 画 昌 上 重要 な 作品 を 手がけ た 。 
26 日 、 死 去 。77 歳 だ っ た 。 


208 宣 上 757 


や ま か 


56 を す 


作家 の 宇野 千代 の 孔 筆 に 、 山 火 
事 を 起こ し か けた 話 が ある 。 山 小 


屋 で 執筆 を し て いた と き 、 書 き損 
じ た 原 稿 な ど を 外 で 焼い た 。 火 が 


枯れ 草 に 燃え 移り 、 あ っ と いう 間 
に 広がっ た 。 パ ケツ の 水 を か ける 
が 、 追 いつ か な い 。 

村 の 人 た ち が 、 手 に 手 に 竹 ぼ う 
き を 持っ て 駆け 上 が っ て き て くれ 
た 。 た た いて 火 を 消し て くれ た の 
だ 。 恐縮 する 宇野 に 村人 は 言っ 


た 。「 お 気 に お し ん され な 。 ち ょ 
くち ょ く 山 火事 は ある が 、 わ し ら 
アァ 、 消 し 馴れ て お る け え の う 」。 

と ころ 変わ っ て 、 毎 年 の ょ うに 
山 火事 に 見 舞 わ れ て いる 米国 カリ 
フォ ルニア 州 で ある 。 し か し 今月 
の 火事 は 、 こ の 州 に し て も 経験 し 
: こ と の な い 被 害 で あっ た 。80 人 
以上 の 命 を 春 い 、1 万 9 千 棟 の 建 
物 を の みこ ん だ 山 火 事 が 25 日 、 よ 
う や く 鎮 圧 され た 。 
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Author Chiyo Uno (1897-1996) re- 
counts*' in her essay how she once came 
close to starting a brush fire“. 

While working in her mountain 
cottage, she burnt rubbish“ outdoors, 
including her trashed manuscripts. 
Dry grass caught a fame and the fire 
spread within seconds. She tried in 
vain“ to douse* the HHames with buck- 
ets of water. 

Villagers came running to her as- 
sistance, everyone toting“ a bamboo 
broom to beat out the fire. 

As Uno thanked them and apolo- 
gized profusely*", a villager assured 
her: “No problem, maam. Wildfires 
happen often around here, and were 
qunte used to putting them out.“ 


In the United States, this year's 
wildfire season in California turned out 
to be especially destructive in Novem- 
ber, causing unprecedented damage. 
After claiming more than 80 lives and 
burning down 19.000 buildings, the 
conflagration*” was finally brought 
under control on Nov. 25. 

The epic*" blaze started on Nov. 8. 
From the video images 1 kept seeing in 


ネ 11 


the meantime” 、 what was happening 


looked nothing like my image of a wild- 


2 urban 


fre: The fames were licking 
communties. 

Entertainer Lady Gaga, who had to 
evacuate her Malibu home, posted on 
soclal media a video of smoke rising 


from her neighborhood. 


発生 か ら 2 週 間 余り 、 そ の あい 
だ に 報じ られ た 映像 は 山 火事 の イ 
メー ジ か ら 遠 か っ た 。 火 が まち な 
か に まで 及 ん で いる の だ 。 歌手 の 
レデ ィ ー・ ガ ガ さ ん も 自宅 か ら 進 
難し 、SNS に 煙 が あがる 画像 を 投 
稿 し て い 6 。 ゃ 
ここ で も また 、 地 球 温暖 化 の 影 
響 が 指摘 され て いる の だ と いう 。 
空気 が 乾 燥 し て 、 草 木 に 火 が 燃え 
広がり や すく な っ て いる の か 。 温 


1 understand that global warming 
is being blamed for this catastrophe. 
Perhaps the dry air is rendering plants 


3 
more prone"" 


to catch fire and spread 
the fames. 

According to one U.S. report, global 
warming-related wildfires and hurri- 
canes have caused nearly $400 billion 
(about 45 trillion yen) in damage since 
2015. 

Tf global warming is indeed what 
we have to battle with, even the latest 


*4 wont be of much 


fire-fightimg gear 
use. And a bamboo broom? Forget 
Here is yet another manifestation*" 
of a serious problem the world is still 
unable to control. (The Asahi Shimbun. 


Nov. 27) 


2018 年 11 月 27 日 火曜 日 


暖 化 に 関連 し た 山 火事 や ハリ ケー 
ン に より 、2015 年 以 隆 で 4 千 億 ド 
ル ( 約 45 兆 円 ) 近く の 被害 が 出 て 
いる 。 そ ん な 分 析 も 米国 に は ある 。 
相手 が 地球 温暖 化 だ と すれ ば 、 
竹 ぼ うき は お ろか 、 最 新 の 消防 設 
備 で も 太刀 打ち で きま い 。 世界 が 
な か な か 鎮圧 で きず に いる 難題 
が 、 ま た も 顔 を の ぞ か せ た 。 


2018 年 11 月 27 日 火曜 日 の 4 


森林 火災 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Deadly wildfire in California highlights global warming threat 
カリ フォ ルニア 州 山 火事 で 浮か び 上 が る 地球 温暖 化 の 脅威 
* ま 1] recount [ 動 ] 物 語る . 詳し く 話 す (= to tell sb a story or describe a se- 
ries of events)。 
* り 9 Drush fire [ 名] 低木 地帯 の 火事 , 野火 (= a fire in bushes and scrub)。 
*8 rubDish [名 ] ご み . くず , 廃物 (= waste material or things that are no 
longer wanted)。 
*4 im vain [ 副 ] む だ に ., 無益 に (= unsuccessfully or uselessly)。 
*5 douse [ 動 ]( 水 な ど ) を 浴び せる (=to pour a liquid over: to drench)。 
*6 tote [ 動 ] 運 ぶ , 携え る (=to carry sth, esp. sth heavy)。 
*7 profusely [ 副 ] 過 度 に , 何 度 $ (=to a great degree: in large amounts)。 


*8 numnprecedented [ 形 ] 先 例 の な い , 空前 の (= never having happened or existed 
in the past)。 


*9 conflagration [名 ] 大 火 , 災害 の 突発 (= a large destructive fire)。 

*10 epic [ 形 ] 壮 大 な . 大 規模 な (= surpassing the ordinary esp. in size 
Or scale)。 

*]1 imnmthe meantime [ 副 ] そ の 一 方 で . その 間 に (= while sth else is happening)。 

*12 lick [ 動 ]( 炎 が ) を な め る (= (of flames) to move lightly and 
quickly like a tongue)。 

*18 prone [ 形 ] 一 し が ちな に likely to do sth or be affected by sth)。 

*14 gear [ 和 名] 道具 . 用 具 一 式 (= equipment or apparatus)。 

*15 mmanifestation [ 和 名] 兆候 . 現れ (=asign that shows sth clearly)。 
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57 カバ ー 変 更 器 


0 
「 あ る か し ら 革 店 1 E 織 。、 本 に 
つう 滑る ま きか の 商品 が 出 て く 了 
「 カバ ー 変 更 器 ] は 、 人 に 見 られ 
た く な い 本 の タイ トル を 瞳 時 に 変 
えて くれ る 。「 今 日 か ら モ テモ テ 
テク ニッ クベ スト 50] は 「 区 力 の 
最大 化 と 訴 水 事例 」 に 。 

「 どん どん 食べ て みる みる や せ 
る 」 は IDonDon Tabete MiruMiru 
Yaserul と 洋書 風 に 。 安倍 政権 は 


目玉 政策 の 表紙 に 「 移 民 ] で は な 
く 「 外 国人 材 」 を 掲げ る 。 も し や 
カバ ー 変 更 器 を 使っ た か 。 
外国 人 労働 者 の 受け 入れ 拡大 に 
向け た 法案 が 国会 で 守 議 中 だ 。 原 
則 と し て 5 年 の 潮 在 を 認め 、 い ま 
半生 
、10 年 も 可能 に な る 。 永住 に 道 
TP IT WM 
態 は 移民 で あろ う 。 


た か が 呼び 名 と 言う な か れ 。 
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“Arukashira Shoten,” the epony- 
mous* bookstore in Shinsuke Yoshi- 
take's picture book, stocks improbable 
items related to books. 

Among them is “kabaa henkanki," 
which instantly changes the title of 
a book people dont want to be seen 
reading. 

“Kyo kara Motemote Tekunikku 
Besuto 50" (Top 50 techniques to make 
you irresistibly sexy and popular from 
today) acqures the itle of “Miryoku 
no Saidaika to Sokyu Jirei' (Cases of 
maximnization of attractiveness and 
appeal). 

A book with the Japanese title that 
means "how to eat like a horse“ and 
yet slim down quickly” retains this 


title、 but it is rendered into the Roman 
alphabet as “DonDon Tabete MiruMiru 
Yaseru”to make it appear a foreign 
book. 

Tmention the above because the Abe 
admninistration seems to have adopted 
a similar technique to substitute 堂 
min” Gmmigrants) with “gaikoku 
jnza1”(forengn human resources) in 
its pet "policy. 

The Diet is holding deliberations 
on a bill to revise the Immigration 
Control and Refugee Recognition Law, 
which would bring more forengn work- 
ers into Japan. 

The revised law will allow foreign 
workers to stay in Japan for five years 
in princple. Combined with the exist- 


も っ ぱら 仕事 に 着目 する 「 人 材 」 
と 進 い 、「 移 民 」 は 日 本 で 暮らす 人 
の 像 が 浮か ぶ 。 人 聞 だ か ら も ちろ 
ん 摩擦 も あろ う 。 だ か ら こ そ 、 と 
も に 社会 を つく っ て いく た め に 知 
恵 を 絞る 必要 が ある 。 

開 題 は 表紙 だ け で は な い 。 本 の 
中 身 が 、 ま だ 書き 上 が っ て いな い カ 
の だ 。 政 府 は 外国 人 と の 共生 に 取 
組む と 言っ て いる が 、 その た め 
策 が で きる の は 法律 が 成立 


ing Technical Intern Training Pro- 
gram, it will enable them to remain in 
Japan for 10 years. 

Since the legislation*” would also 
open the way to permanent residency, 
1 believe those people will effectively“ 
rank as immigrants. 

Whether to call them “1mmigrants" 
or “forengn human resources” 1S much 
more than a nominal* matter. 

Unlike the latter expression used 
primarily for job-related situations, 
the word “mmigrants” evokes*" im- 
ages of people from overseas settling 
in Japan、 meaning friction*" will be 
inevitable*“. 

Precisely for this reason, everY 
consideration should be made to en- 


2018 年 11 月 28 日 


水曜 日 7 の 


し た 後に な る と いう 。 愛 け 入れ 人 
角 の 上 限 を 決め る の も 後回し に し 
て いる 。 

な いな いづ くし な の に 、 与 党 は 
今 の 臨時 国会 で 絶対 に 法案 を 通す 
の だ と いう 。 中 身 の な い 本 を 今 す 
ぐ 頁 えと 所 自 る 本 屋 の よう うな も の 
Ms ヨシ タケ きん の 絵本 

< も 出 て こ な い 。 


sure that both Japanese and foreign 
nationals will be able to Work together 
in shaping society. 

The book cover, so to speak,is not the 
only problem. The bigger issue is that 
the book has yet to be written. 

The government says 1S prepared 
to help Japanese and foreign workers 
live in harmony, but concedes that 
specific measures cannot be compiled*“ 
until the revised law takes effect**. 

The government is also deferring*? 

a decision on the maximum number of 
foreign workers to accept. 

Even though almost everything is 
still hanging in the air, the rulimg coah- 
tion is determined to pass the bill into 
law during the current extraordinary 


7 の の 2018 年 11 月 28 日 水曜 日 


Diet session. マヤ 勝谷 誠彦 か つや ・ ま さ ひ こ (1960-2018)。 
Its like a bookstore exerting pres- 兵 庫 県 尼崎 市 生ま れ 。 コ ラム ニス ト 。 灘 中 
学校 ・ 灘 高等 学校 か ら 早稲 田 大 学 第 一 文学 
部 に 進学 。 在 学 中 か ら プ ロダ クシ ョ ン 業 務 
や ライ ター な ど さ ま ざま な 生 動 を 行い 、 卒 
業 後 の 1985 年 に 電通 に 入社 する が 数 ヶ月 
book. (The Asahi Shimbun, Nov. 28) で 退社 し 、 文 藝 春秋 社 に 入社 。 『 週 刊 文春 
の 記者 と し て 活躍 し た 。 フ リー に な っ て か 
ら は コラ ム ニ ス ト 、 テ レビ 番組 や ヤラ ジオ の 
コメ ン テ ー タ ー と し て 知ら れ た 。2017 年 に 
兵庫 県 知事 選 に 立候補 し た が 現職 候補 に 敗 
れ た 。2018 年 夏 に 重症 の アル コー ル 性 肝 笑 
を 発症 し 、 療 杖 生 活 を 送っ て いた 。28 日 、 
肝 不 全 の た め 死 去 。57 歳 だ っ た 。 


sure on customers to buy, right now, a 
book with no content--something un- 
imaginable even in Yoshitake's picture 


但 英 文 訳注 
Coahition still trying to fog a half-baked plan on work visas 
連立 与党 が 強引 に 売り 込む 生 煮 え の 改正 入管 法 


*1 fog [ 動 ] 売 り 込 む . 売り つけ る (=to publicize ageressively)。 
*2 eponymnous [ 形 ] 作 品 の 題名 と な っ た (=being the person or thing for 
whom or which sth is named)。 
*3 eatlikeahorse [ 動 ] 大 食い する (=-to eata lo0。 
*4 substitute [ 動 ] 置 き 換 える (=to replace sb/sth with another)。 
*5 pet [ 形 ] 持 論 の , 得意 の (= that you are very interested in)。 
*6 deliberation [ 名] 審議, 討議 (= long and careful thought or discussion)。 
*7 legislation [ 名] 立法. 法律 制定 (= the act of making or enacting laws)。 
*8 effectively [ 副 ] 事 実 上 , 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really js)。 
*9 nommninmal [ 形 ] 名 目 上 の (に being sth in name only, and not in reality)。 
*10 evoke [ 動 ] 想 起 さ せる , 連想 させ る (= to bring a memory, image。 
etc. into the mind)。 
*11 人 fiction [ 名] 摩擦. 不 和 (= disagreement among persons or groups)。 
*12 inevitable [ 形 ] 避 けら れ な い (= certain to happen and impossible to 
avoid)。 
*18 compile [ 動 ] ま と め る , 含む (= to put together: to contain or com- 
Drise)。 
\*14 take effect [ 動 ] 効 力 を 生ずる (= to come into force: to start to apply)。 
*15 defer | 動 ] 延期 する, 保留 する (=to delay sth until a later time)。 


2018 年 11 月 29 日 木曜 日 
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58 郷 攻 の 0 系 


新幹線 と 聞く と いま だ に 「 加 
子 っ 鼻 」 が 洋 か ぶ 。 大 き 63 
た い 鼻 が 特徴 の 0 系 で ある 。 東 
京 ・ 大 阪 ・ 博 多 間 を 44 年 も 走り 、 
2008 年 11 月 末 に 引退 し た 。 も う 10 
年 に な る 。 

開業 し た 1964 年 の 記事 で は 、 意 
外 に も [鼻筋 の 通っ た 流 線 形 の 好 
男子 ] な ど と も て は や され て いる 。 
「 当 時 と し て は あれ で も 画 期 的 な 


りゅう せん け 


流 線 形 。 そ れ 以 前 の 列車 は どれ も 


角張っ た 箱 形 で し た か ら 」 と JR 本 
日 本 OB の 山田 邦明 さん (71)。 国 
鉄 時 代 、 後 継 新幹線 の 開発 に 打ち 
込ん だ エン ジニ ア だ 。 

「 夢 の 超 特 急 ] と 呼ば れ た 0 系 だ 
が 、 高 速め え に ンー ア を 悩ま 
せる 笠 上 が ニ こつ あっ た 。 一 つ 大 
「 是 ツン 」。 長 い ト ン ネ ル に 入る 
と 、 乗 客 の 耳 に 不快 感 が ツー ン と 
大 。 章 半 の 科 度 を 芝 め て 所 
の 急変 を 抑え た 。 
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Even to this day, the image 1 imme- 
diately associate with the Shinkansen 
(bullet train) is still the distinctively 
round, HHat “bulbous“ nose” of the 0 
SeY1GS. 

After serving the Tokyo-Osaka- 
Hakata route for 44 years, the 0s re- 
tired at the end of November 2008--al- 
ready 10 years ago. 

When the Shinkansen service start- 
ed in 1964, a newspaper article gave 
the train an unexpectedly Hattering 
description, calling “streamlhned" 
and likening“ it to "a handsome man 
with a well-defined、 shapely nose." 

“The streamlined design was 
hailed asrevolutionary at the time, as 
all trains were boxy and angular*' un- 


til then,” explained Kuniaki Yamada, 
71, a retired West Japan Railway Co. 
(JR West) worker. 

While Yamada was an engineer 
with the now-defunct* Japan Na- 
tional Railways (JNR), he was tasked 
with developing new bullet trains that 
would replace their conventional coun- 
terDpartS. 

Nicknamed “Yume no Chotokkyu" 
(Dream super-express), the 0 series, 
however, wasnot without bothersome“" 
faws“" for engineers because of its 
high speed. 

One was that passengers 1nvar1- 


* experienced ear discomfort 


ably 
when the train entered a long tunnel. 


The cause was a sudden change in ar 


762 


と 


も う ーー つ は 関原 (岐阜 ) の 


ゆき し ゃ 


雪 。 車 体 の 底 に 水垢 が 生じ 、 和 道 
の 在 石 を は じき 飛 ば し た 。 沿線 の 


いし いら 


家 に 石 が 飛び 、 車 両 の 雪 障 も 多 
発する 。 駅 に 入る と 大 勢 の 作業 員 
が 栓 で 雪 を 落と し 、 付 近 に は 当 を 
溶かす 散水 装置 が 設け られ た 。 
先日 、 京 都 鉄道 博 物 館 で 0 系 と 
再会 し た 。 正 面 か ら 見 る と 、 顔 立 
ち は 記憶 より は る か に や さ し い 。 
5 入 め ば 、 窓 の 形 や 硬く 狭い 座 


pressure, and it was dealt with*“ by 
1mproving the cars' airtightness. 

Another was the often-heavy snow- 
fall in the Sekigahara area of Gifu 
Prefecture. Chunks of ice, formed on 
the traims undercarriage, scraped and 
scattered gravel on the tracks, and the 
fying gravel pelted*“" homes along the 
roOute. 

As snow that has become icy can 
also cause car breakdowns, every train 


4 the ]ocal station was 


pulhing into 
met by a big team of attendants, who 
would scrape the snow off with sticks. 
A snow-melting sprinkler system Was 
also installed nearby. 

1 was recently reunited with a 


0-series train at the Kyoto Railway 
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席 も 懐か し い 。 祖 父母 と 旅 し た 
「 こ だ ま 」、 受 験 前 日 に 乗っ た 「 ひ 
か り 」。 昭和 育ち と し て は 0 系 に 
格別 の 郷 区 を 覚え る 。 

(「 も っ と 速く 」 と 叱 族 され し や 
疲れ た る 車体 の | 眠る 新 < 線 基地 ) 
宮野 哲子 。 高 度 成長 を 支え 、 走 り 

め に 走っ た 長 距離 ラン ナー は い 
ま 、 静 か に 余生 を 楽し か ふう で あ 
る あ 。 


Museum. 

Seen from the front, the train's 
“face” appeared much gentler than 
how 1 remembered 赤 . Inside the train, 
the familiar shape of the windows and 
the narrow,。 hard seats 各 led me with 
nostalga. 

Fond memories came rushing back 
of my travel on the Kodama with my 
grandparents, and of the Hikari 1 
rode on the day before my university 
entrance examm. 

As someone born and raised during 
the Showa Era (1926-1989), IT have 
especially strong feelings of nostalgia 
for the 0 series. 

A poem by Tetsuko Miyano goes as 


follows, “Shinkansen depot/ Where 
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tired cars sleep/ After being spurred 台 赤 木 春 恵 あか ぎ ・ は る え ぇ (1924-2018)。 
5EOIDUPSDGP 満州 長春 県 生ま れ 。 女優 。 帰 国 後 、1940 
年 、 松 竹 に ニュ ー フ ェ イ ス と し て 入社 。 戦 
時 中 に 満州 各地 を 巡業 し た 。1979 年 開始 の 
its era ofrapid economic growth byrun- テレ ビ ド ラマ 「3 年 B 組 金 人 先生 ] で は 校長 
ning itselfragged“",this long-distance 人 役 を 演じ 、 お 茶の間 に も 広く 知ら れる よう 
runner now seems to be enjoy1ng 1ts に な っ た 。 1983-84 年 に は NHK 連 続 テ レビ 
小説 「 お し ん 』 に 出演 。1990 年 代 以降 は 橋 
田 鞭 賀 子 脚本 の テレ ビ ド ラマ 『 渡 る 世間 は 
Shimbun, Nov. 29) 鬼 ば か り 』 で 好演 し た 。2013 年 の 映画 ペ 
コロ ス の 母 に 会 い に 行 く ] で は 、 撮 影 時 に 
88 蔵 だ っ た た め 、「 世界 最高 齢 で の 映画 初 
主演 女優 ]) と し て ギネス 世界 記録 に 認定 さ 
れ た 。1993 年 、 紫 緩 谷 章 受章 。29 日 、 心 
不全 で 死去 。94 歳 だ っ た 。 


Having contributed to Japan duming 


peacefulpost-retirement life. (The Asahi 


但 英 文 訳 注 
引 則 間 Handsome bullet train retired 10 years ago spurs fond memories 
引退 か ら 10 年 、 男 前 な 0 系 新幹線 の 懐か し い 思い 出 


*1 spur [ 動 ] 駆 り 立 て る , 拍車 を か ける (= to incite or stimulate)。 
*2 Dulbous [名 ] 球 根 状 の . 丸く 膨らん だ (= fat。 round, or bulging)。 
*8 fattering [ 形 ] お 世辞 の 、 うれ し が ら せ る (= making sb feel pleased 
and special)。 
*4 liken sth to [ 動 ] た と える , な で ぞ ら える (=to say that sth js similar to sth 
else)。 
*5 well-defined [ 形 ] 形 の は っ きり し た (=having a clean and distinct outline)。 
*6 hail [ 動 ] 称 賛 す る , 歓 呼 し て 迎え る (to publicly praise)。 
*7 amgular [ 形 ] 角 張っ た (= having a clear shape with sharp points)。 
*8 defumnot [ 形 ] 消 滅 し た , 現存 し な い (= not existing any more, or not 
useful any more)。 
*9 bothersome [ 形 ] や っ か いな , 面倒 な (=causing trouble or dificulty)。 
*10 flaw [名 ] き ず , 欠陥 (=acrack or fault in sth)。 
*11 inmvariably [ 副 ] 常 に . 必ず (always without exception)。 
*12 deal with [ 動 ] 扱 う . 対応 する (= to manage or handle sb/sth)。 
*183 pelt [ 動 ] 強 く 打 つ (= to fall upon: to strike repeatedly)。 
*14 pull into [ 動 ]( 列 車 な ど が ) 駅 に 入る (= to drive up to and park at 
some location)。 
* ま 15 run oneselfragged [ 動 ] く た くだ た に 疲れ る (= to exhaust oneself through hard 


work or effort)。 


7 の 2 2018 年 1 月 30 日 金 較 日 
' 96 もり 
59 安納 芋 の 島 


ょ うち ゅ う 


4 や グリ シン 。 みそ 、 焼酎 な 
TE "に 見 聞き する こと の 
増え た 「 安 納 芋 」。 所 が 発祥 の 
地 か と 調べ る と 種子 島 で ある 。 安 
納 と いう 集落 も ある らし い 。 収穫 
の 盛 期 に 訪ね た 。 

サツマ イモ な が ら 、 操 り 出 きれ 
た 姿 は 刀 々 と し て ジャ ガイ モ の よ 
う 第 を 半々 
廣 さん (67) は 「 表 皮 が 繊細 で 傷 つ 
きやすい 。 絶対 に 投げ た り 積 み 上 


まう 居 き 


げた り は し ませ ん J。 まる で 宝石 
か 陶器 で も 扱う よう な 手つき で あ 


が 。 
言い 伝え に よれ ば 、 先 の 大 戦 で 
南洋 の スマ トラ 島 に 送ら れ た 其 二 
が 持ち 帰っ た と いう 。 安納 地区 で 
細々 と 育て られ て いた が 、 一 転 、 
人 気 に 火 が つく 。 数 年 前 、 甘 き 
と し っ と り し た 食 感 が テレ ビ や 
で 介 され た の が きっ か け だ 。 
島内 の 栽 二 面 積 は 10 倍 に 増え 、 生 
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Anno-imo,a kind of orange-fHHeshed" 
yam, has become quite popular in 
recent years as an ingredient“ in ice 
cream, custard pudding、 miso and 
shochu hquor. 

A jittle research revealed that the 
tuber's birthplace is Tanegashima. 
an island in Kagoshima Prefecture. 1 
also found out that there is actually a 
village named Anno, where the yam 
harvest season was at its peak when 
Tpaid a visit. 

Sweet potatoes、 by and large“, are 
oblong“". But the Anno yams being dug 
up were round and fat like standard 
white potatoes. 

“The skin is very delicate and bruis- 
es easlly, sand Suehiro Nagahama, 


67.a plantation owner. "These spuds 
must never be tossed or piled up." 

He handled his yams with great 
care, as if they were gems*" or porce- 
]ain. 

According to local lore“、 the yam 
was brought to Tanegashima by a 
Japanese soldier returning from active 
service on the island of Sumatra during 
World War II. 

For years, the tubers were grown on 
a very small scale in the Anno district. 
But they came into sudden fame about 
a decade ago, when their sweetness and 
moist texture became known nation- 
wide through TV shows and magazines. 

The crop acreage“' on the island has 
since grown 10-fold* "and the number 


さん し ゃ 


産 者 は 500 戸 を 超え 2 
産地 が 鹿児島 県 外 へ も 広がり 、 


あん の うい 


同じ 交 納 羊 の 名 で 販売 され る よう 
に な る ム 、 消費 地 で は 「 種 子 島 
産 」 が 理 没 す る よう 2 に な っ た 。 「 こ 
の まま で は 発祥 の 地 が 争 力 を 失 
う 」 と 鳥 内 で は 危機 研 が 深まっ た 。 
島 の 農家 は 、 品 質 の ば ら つき を 
な くし 甘 さ を 道 求 する こと ( に 生 
路 を 見 い だ す 。 大 貢 は 夏場 の 「 昌 
焼け 」、 色 の 黒 ず む [打ち 身 ]、 震 


of producers has exceeded 500. 

When cultivation spread beyond 
Kagoshima Prefecture but the yams 
were still being sold as Anno-imo, the 
identity of those originating from the 


*H im the consumer 


1sland began to blur 
market. 

Alarmed by the hkehhood of “genu- 
ine” Anno yams losing their competi- 
tiveness, the island's farmers sought 
surv1val by ensuring uniform high 
quality and developing sweeter culti- 
vars*“. 

The biggest “ememies” of Anno-imo 
are sa1d to be sunburn during sum- 
mer, bruising and frostbite--much like 
humans. 


※13 


IMarket penetration" efforts con- 
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に よる 「 深 傷 」 だ と いう 。 生身 の 
人 間 と 変わ ら な い 。 夕張 メロ ン や 
東根 きく らん ぼ と 同じ よう に 「 衝 
子 島 安納 いも 」 と いう 名 を 浸透 
せよ うと 奮闘 が 続く 。 

焼き イモ に し て 三 っ に 割っ て み 
る 。 南 国 の 太陽 の よう な 黄金 色 が 
鮮やか だ 。 鉄 礼 の 伝来 ロケット 
発射 基地 に 続く 新た な 島 の 「 宝 」 
で ある 。 


tinue to render the Tanegashima 


Anno-imo brand asreadily*「 


TeCOgn1Z- 
able as other famed products, such as 
Hokkaidos Yubari cantaloupe*" and 
the Higashine cherry of Yamagata 
Prefecture. 

A baked Anno-imo, split in half, re- 
veals its vivid golden fesh, reminding 
me of tropical sunshine. 

The yam is a "new treasure” of Tane- 
gashima, the island where frearms 
were first introduced to Japan, and 
which is also home to the Tanegashima 
Space Center rocket launch pad. (The 
Asahi Shimbun、 Nov. 30) 
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マヤ ジョ ー ジ ・H・W・ ブ ッシュ George Her- 
bert Walker Bush (1924-2018)。 ア メリ カ 、 
マサ チュ ー モ セ モッ ツ 州 生ま れ 。 高校 卒業 後 、 
海軍 で 戦闘 機 パ イロ ッ ト と し て 従軍 。 退 役 
し て か ら イ ェ ー ル 大 学 に 学び 、 卒 業 後 は オ 
イル ビジ ネス を 手がけ 、1966 年 に テキ サス 
州 か ら 下 院 議員 に 当選 。CIA 長 官 (1976-77 
年 )、 副 大 統領 (1981-1989 年 ) を 歴任 後 、 
1988 年 の 大 統領 選挙 に 勝利 し た 。 大 統領 就 
任 後 の 1989 年 に ソ連 共産 党 書記 長 だ っ た ゴ 
ル バ チ ョ フ 氏 と の マル タ 鳥 で 会 談 し 、 冷 戦 
の 終結 を 宜 言 し た 。 翌 1990 年 、 当 時 の フ セ 
イン 大 統領 率い る イラ ク 軍 が クウ ェ ー ト に 
侵攻 。 こ れ に 対抗 し た 湾岸 戦争 で は 、 多 国 
籍 軍 を 率い て 破っ た 。 再選 を 目指 し た 1992 
年 の 大 統領 選 で は 民主 党 の クリ ント ン 候 補 
に 敗北 し た 。30 日 、 死 夫 。94 歳 だ っ た 。 


安納 芋 (フォ トラ イブ ラリー) 


但 黄 文 訳注 
Golden yam is latest addition to 'treasures' of Tanegashima 
黄金 色 の イモ が 種子 島 の 新た な 「 宝 
*] Hfeshed [ 形 ] 肉 付き の 良い (= having flesh ofa specified kind)。 
*2 imgredient [ 名] 材料 , 原料 (= one of the things that go into a mixture)。 
*8 tuber [名 ]( ジ ャ ガイ モ な どの ) 塊茎 (= a fleshy, rounded stem or 
root)。 
*4 by and large [ 副 ] 全 般 的 に , 概して (=on the whole)。 
*5 oblong [ 形 ] 長 円 の . 長方形 の (= having greater length than breadth)。 
*6 spud [名 ] ジ ャ ガイ モ (=a potato)。 
*7 gem [名 ] 宝 石 . 宝玉 (= a precious stone of any kind)。 
*8 lore [ 名] 伝承 . 伝承 的 知識 (= traditional knowledge and stories 
about a subject)。 
*9 acreage [名 ] 土 地 . 農地 (= an area of land、 often measured in acres)。 
*10 -fold [接尾 ] 一 倍 の , 一 重 の に multplied by)。 
*11 Dblur [ 動 ] ぼ や ける . か すむ (= to become difficult to distinguish 
clearly)。 
*12 cultivar [ 名] 栽培 品種 (= an organism resulting from cultivation)。 
* ま 13 penetration [ 名] 進出 , 浸透 (= the act of going through or into sth)。 
*14 readily [ 副 ] す ぐに , た や すく (= easily: quickly and without diffi- 
culty)。 
*15 cantaloupe [名 ] カ ンタ ロー プ , メロ ン (= a melon with a green skin and 


orange fesh)。 


昌 | 


December 


すべ て の 人 に 健康 な 生活 を 一 一 。 ノー ベル 
賞 授賞 式 後 の 晩 さん 会 で スピ ー チ する 本 庶 
、 佑 ・ 京 都 大 特別 教授 = 10 日 、 ス トッ ク 
ム (共同 通信 ) 


」 
し 
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学校 を 出 て 16 歳 で 演劇 の 道 へ 進 
ん だ 赤木 春 恵 さん は 、 な か な か 役 
< 吊 ま れ な か っ た 。 出 演者 を 決め 
る 選考 の た び 次 点 に 終わ っ て 涙 を 
の わ 。 悩 ん だ 来 、 自 ら 買 っ て 出 た 
の は 、 時 代 劇 の 老女 役 。 監督 も う 
な る 自然 な 演技 だ っ た 。 

盟 性 俳 侯 が 次 々 と 召集 され た 戦 
時 中 は 、 刀 を 芝 び て 男性 役 も こ な 
し て いる 。 戦意 を 高揚 させ る 留 屈 
な 作品 が 増え る と 、 自 由 な 演劇 活 


2018 年 12 月 1 日 土曜 日 


動 を 腔 見 て 満州 へ 渡っ た 。 
満州 は 生ま れ た 地 。 2 度目 の 大 
際 暮 らし も 当初 は 快適 だ っ た 。 だ 
が ハル ビン で 玉音 放送 を 聞き 、 基 
然 自 失 に 陥る 。 ソ 連 兵 が ドア を た 
た いた 時 期 は 、 化 粧 で 老女 の ふり 
を し た 。 訪問 し た 収容 所 で 発疹 
フス を 愚 い 、 九 死に 一 生 を 得る 。 
帰国 し た の は 終戦 紅 年 の 移 だ っ た 。 
戦後 は が むし ゃ ら に 演劇 人 生 を 
突き 進む 。 満州 死に か か っ た 
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Actress Harue Akagi, who died on 
Nov. 29 at the age of 94, chose acting 
as her career when she left school at 16. 

But landing“ an acting role did not 
come easily. Even though she did fairly 
well in auditions, she invariably ended 
up in second place. 

After agonizing* over her choices. 
Akagi made up her mind to volunteer 
for the role of an old woman in a cos- 
tume drama. 

She nailed* the role perfectly and 
without any apparent effort. he direc- 
tor was hugely impressed. 

While male actors were being sent 
to the front during World War II, 
Akagi even played sword-wielding“" 
male roles. But when more and more 


movies began to take on the rigidity 
of propaganda films glorifying the war 
effort, she moved to Manchuria in the 
hope of pursuing her theatrical career 
wrthout restraimnt. 

Manchuria happened to be where 
she was born. Initially, she enjoyed her 
second life in her native land. 

But she was stunned when she heardl 
in Harbin, the Imperial Rescript*7 of 
Surrender--the radio-broadcast speech 
delhivered by Emperor Hirohito on Aug. 
15, 1945, effectively declaring Japan's 
defeat in World War II. 

To avoid arrest by Soviet troops, 
Akagi fooled them with theatrical 
makeup and by acting hke an elderly 


WOIma1. 
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身 。 戦 後 は お まけ の 人 生 」 と 思い 
が 定まっ た 。 妖怪 や 化け 猫 の 役 で 


も 揚 ま ず 、 全 力 で 演じ た 。 
自 他 と も に 認め る 遅咲き 人 生 で 


ある 。 その 舞台 に 日 が 差し た の は 
48 歳 。 NHK ド ラマ 「 藍 より 青 『」 
人 G 獲 の 役 を 演 だ 人 め だ 。 「3 年 


B 組 金 人 発生 」 の 校長 な ど 、 は ま 


り 役 を 次 々 に 得 て 、 広い 世代 | < 支 
持 され る 。「 ペ コロ ス の 母 に 会 い 
に 行く 」 で 認知 症 の 母 を 演じ きっ 


While visiting a Soviet camp for 
Japanese prisoners of war, she caught 
typhus, which almost killed her. She 
returned to Japan in autumn 1946. 

In the postwar years, she pursued 
acting like a fiend“. “1 almost died in 
Manchuria, and my hfe in these post- 
_ war years is a bonus,” she told herself, 
and gave her all to every role that came 
her way. She did not turn down even 
roles of a monster and a gobln cat. 

An acknowledged late bloomer--and 
by her own admission as well--she was 
48 when her acting chops* "finally 


earned due*" 


recognition. 
It started with her portrayal of the 
mother-m-law ofthe heroine ofthe year- 


long NHK serial drama “Ai yori Aoku" 


76 の 


た の は 88 歳 。 生 涯 初 の 主役 だ っ た 。 
端役 、 悪 役 、 憎 まれ 役 一 一 。 ド 
ラマ で も 映画 で も 、 こ の 人 が 大 写 
し に な っ た 瞬間 、 物 語 に た ち ま ち 
8 い 出 す の が 不思議 だ っ 
。 まぶた の 動き か ら 息 の は さ み 
で 真 に 迫る 演技 だ っ た 。 男 
年 94。 堂 々 た る 脇役 人 生 で あっ た 。 


(Bluer than Blue). 
Since then, Akagi kept getting 


“2 roles, such as the school 


typecast 
principal in the TV serial drama “3- 
nen B-gumi Kinpachi Sensei” (Teacher 
Kinpachi of third-year, class B), and her 
popularity soared*" across generations. 

She was 88 when she landed her 


4 role in “Pekorosu no 


first starring 
Haha ni Aini Yuku” (Going to visit 
Pecoros's mothey): Her performance as 


※15 WaS 


the mother with senile dementia 
simply superb. 

Both on TV or the silver screen, and 
irrespective of whether she appeared 
only in a minor role, or portrayedl a nas- 
ty, evil character, it was awe-inspiring 


how the story suddenly became “totally 
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human"” the moment a tight shot of her 
face fled the screen. 

From the twitching“" of her eyelids 
to the rhythm of her breathing, Akagn 
was capable of making any character 
totally believable. 

She was one of the greatest support- 
ing actresses that ever Iived. (The Asahi 
Shimbun, Dec. 1) 


鈴 黄 文 訳注 
RIP Harue Akagi, truly one of the greats of the acting world 
追悼 : 真 に 名 女優 だ っ た 赤木 春 恵 きん 
*1 RIP [ 熟 ] ご 冥福 お 祈り し ます (= may he/she rest in peace)。 
*2 land [ 動 ] (仕事 な ど ) を 獲得 する (= to succeed in getting a job, 
etc.)。 
* ま 8 agonize [ 動 ] 悩 む . 苦し む (= to suffer mental anguish or worry about 
sth)。 
*4 mail [ 動 ] 一 で 成功 する (=to succeed in doing sth)。 
*5 wield [ 動 ] 一 を 振る う (= to hold sth、 ready to use it as a weapon or 
tool)。 
*6 rigidity [ 名] 厳格 , 堅 音 し さ (=rigorously strict: unbending)。 
*7 rescript [名 ] 勅 令 , 布告 = an oficial announcement)。 
*8 fool [ 動 ] だ ます , 内 く < (=to trick or deceive sb)。 
*9 fend [名 ] 取 りつ か れ た 人 . 中 毒 者 (= a person extremely devoted 
to sth)。 
*10 chops [名 ]〔 複 〕 優れ た 技術 , 才能 (= skill or excellence in a par- 
ticular field or activity)。 
*11 due [ 形 ] 当 然 与 を られ る べき ., 十分 な (= proper or suitablc)。 
*12 typecast [ 形 ] 役 (イメ ー ジ ) が 固定 し た (= repeatedly in the same 
type of role)。 
* ま 18 soar [ 動 ] 上 昇 す る . 高まる に to increase quickly to a high level)。 
- ま 14 starrimg [ 形 ] 主 演 の (= denoting a principal role or performer)。 
* ま 15 senile demnentia [名 ] 老 人 性 認知 症 (= severe mental deterioration in old age)。 
*16 twitchimg [名 ] (筋肉 の ) 単 収縮 . ピク ビク (=the motion of sth that 


twitches)。 
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61 語り と 映像 


ラジ オォ の 野球 中 継 に は テレ ビ と 
は また 知っ た 趣 が ある 。「 伸 びる 
伸び る 。 セン ター 追い つく か 」。 
アナ ウン サー の 緊 過 し た 声 を 開け 
ば 、 必 死に 球 を 追う 選手 が 目 に 浮 
か ぶ 。 か つて の 第 一 人 者 が NHK 
の 政 ・ 志 村 正 順 き さん だ っ た 。 

「 沢 村 、 左足 を 思い ぃ 切り上げ 
て 、 第 一 上 球 の モー ショ ン 。 靴 底 の 
スパ イク が は っ きり 見 える ほど 、 
高々 えと 上 げ ま し た 」。 新 人 時 代 、 


か ん きゃ くせ き 


マイ ク 【 向かっ て 語っ た 。 観客 席 
か ら 「 そ の と お り 1 」 と 声 が 上 が っ 
た と いう ( 尾 包 嶋 義之 著 [志村 正 順 
の ラジ オォ ・ デイ ズ J)。 
優れ た 語り は 、 すでに 絵 で あ 
る 。「 見 て も らい た いと ころ 、 魅 
せら れ た と こ ろ を し っ か り 措 い 
て で 、 その 他 の と こ ろ は 、 中 心から 
離れ る ( に 従っ て ぼかし て いく 」。 
志村 さん の 後 則 に あたる 山本 浩 き 
ん が 書い た 実況 中 継 の コツ だ 。 
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A play-by-play” commentary on a 
baseball game for a ve radio broadcast 
has its own unique charm, quite differ- 
ent from that of aV broadcast. 

“Going, still going back, center field- 
er is chasing, can he make the catch?“ 

As you hear a play-by-play announc- 
er describing the scene in a tense“ 
voice, a Vivid picture of the player 
desperately tracking the fy ball comes 
before your mind's eye. 

The late Masayori Shimura (19183- 
2007), a former Japan Broadcasting 
Corp. (NHK) announcer, was a master 
of the art. 

“Sawamura 1s ra1sing his ]eft leg as 
high as he can as heis winding up for 
the frst pitch, his leg so high that you 


can see clearly the spikes on the sole,“ 
Shimura, then a rookie announcer, 
said as he described Ri Sawamura 
pitching. 

Sawamura (1917-1944) is a Japanese 
baseball legend,a right-handed fastball 
pitcher who played for the forerunner“ 
of the Yomiuri Giants professional 
baseball club. 

“Exactly!" exclaimed one of the spec- 
tators in the stadium while hstening 
to Shimura's accounts*" of what was 
happening on the field, according to 
“Masayori Shimura's Radio Days,” a 
book on this announcer by Yoshiyuki 
Ojnma. 

Shimura's terrific verbal descrip- 
tions of scenes Were as VIvidl as DictureS. 
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さき て こち ら は 、 実 際 に も っ と よ 
く 見 える 技術 の 話 で ある 。 4K と 
8K の 高 画質 の テレ ビ 放 送 が 昨日 
始ま り 、 専 用 の チュ ー ナ ー (受信 
機 ) な ど が あれ ば 見 られ る よう に 
な っ た 。「 張 り 手 を 受け た 力士 の 
肌 の 赤 ら み が くっ きり 見 える 」 な 
ど が 売り と いう 。 mi 

家電 の 店 を の ぞ く と 、 彫 刻 の 肌 
の きめ や 日 本 画 の 筆 往 いま で が 鮮 
や か に 見 えた 。 実際 は どん な に き 


“1 describe in great detail what 1 
want people to pay attention to and 
what particularly impresses me and 
describe other parts in less and less 
detail as they move away from the 
center,” said Hiroshi Yamamoto, ex- 
plaining the trick of good running 
commentaries. Yamamoto is a former 
NHK announcer who was Shimura's 
younger colleague". 

Meanwhile“, new TV technology 
that offers better picture qualhty has 
arrivedl. 

On Dec. 1, Japanese TV broadcast- 
ers rolled out? ultra-high definition 
4K and 8K services. Viewers can now 
watch certain programs on these for- 
mats if they buy specnal TV monitors 


れい か と 想像 する 必要 すら な く 
な っ た か 。 本物 に 出会っ た 時 の 感 
動 を と っ て お く こ と が で き な く な 
る の は 、 少 し 寂し いよ うな 。 
テレ ビ 離 れ が 言わ れる な か 、 ど 
こ に 焦点 を あて 、 何 を 見 せる の 
か 。 映 像 美 だ け で な く 、「 そ の と 
お り !」 と 言わ せる よう な 工夫 が 
必要 な の は 言う まで も な い 。 


or external tuners. 

Ultra-high definition TV can show 
clearly “the reddening of a sumo wres- 
tler's skin after being slapped,” accord- 
ing to the promotional pitch*". 

Tvisited a consumer electronics store 
to see how good it actually was. Indeed, 
the new-generation TV technology 
offers amazingly sharp and realistic 
plctures, allowing you to apprecate all 


※12 ofa 


the ine" nuances of the texture 
sculpture and brushwork in Japanese 
panntimg. 

The technology gives images that 
]ook so exactly hke what we see in real 
jife that, it seems, we no longer need to 
imagine how beautiful the real things 


actually are. 


But this also makes me feel a 
subtle*9 sense of 1oss, as the technol- 
ogy leaves httle room for feehng over- 
whelmed" when 1 see the real things 
with my own eyeSs. 

There is a lot of talk about how tra- 
ditional TVisin trouble with dechning 
ratings. It is vital*" for TV broadcast- 
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ers to ponder*“ carefully what they _ 


should focus on and whatthey offerto 


VleWerS8. | 
In addition to better picture qual- 


ity, TV broadcasters clearly alsoneed 


to come up with better ideas for pro- 


grams, to make viewers exclaim,“Rx- 


actly!” (The Asahi Shimbun, Dec. 2) 


倫 基 


文 訳注 


MM 交 NewTV tech ultra-realistic, but leaves httle to imagination 
最新 技術 は 超 高 画質 、 た だ し 想像 する 楽し み 春 う 


*1 play-Dby-play [ 形 ] 実 況 放送 の (= giving a running commentary on a SDorts 
eVent)。 
* り temse [ 形 ] 張 りつ め た (= showing or causing nervousness)。 
*8 wimd up [ 動 ] 振 りか ぶる (= to twist the body in preparation to throw or 
hi0。 
*4 forerunmer [名 ] 先 駆 者 . 先 人 . 前 身 (= sb/sth that comes before anoth- 
er)。 
*5 account [名 ] 説 明 . 記述 (= a written or spoken description of an 
eVent)。 
*6 trick [名 ] こ つ . 秘訣 (= a way of doing sth that works well)。 
*7 colleague [名 ] 同僚. 仲間 (= sb you work with)。 
*8 mmeanwhile [ 副 ] そ の 一 方 で (= on the other hand)。 
*9 roll out [ 動 ] 作 り 出 す , 売り 出す (= to introduce a new product or ser- 
Vice)。 
*10 pitch [名 ] 売 込み 、 宣伝 文句 (= a persuasive sales talk)。 
*11 fine [ 形 ] 繊 細 な . 微妙 な (= delicate or subtle in quality)。 
ま *12 texture [ 名] 質感. 手触り (= the way that sth feels when you touch 
9。 
*13 subtle [ 形 ] 微 妙 な . か すか な (= not very noticeable or obyious)。 
*14 overwhelmed [ 形 ] 圧 倒さ れ た (= overpowered by thought or feeling)。 
*15 vital [ 形 ] 不 可 欠 な . 重大 な (= very important,。 necessary, Or essen- 
tial)。 
*16 ponder [ 動 ] じ っ くり 考え る =to think about sth carefully)。 


が ノイ 
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62 レゲエ の ちか ら 


む けい ぶん か い さん あき 
ユネ スコ の 無形 文化 遺産 に 、 秋 
た けん お 


県 胃 席 市 の ナマ ハゲ な ど 来 訪 神 
が 登録 され た 。 怖 い 導 の 神々 が 集 
まっ て 祝う さま は 、 ど こ か ユー モ 
ラス だ っ た 。 境 く 離れ た カ タカ リ ブ 族 
で は 疫 っ て 田 ぶ 人 た ちがい た に 
wp。 
が っ だ 。 

レゲエ は 1960 年 代 、 ジャ マイ カ 
で 生ま れ た 。 欧 州 の 植民 地 に 


プリ カ 大 陸 か ら 奴 隷 と が 


里 人 が 連れ て こ られ た 地 で ある 。 
ズ ッ チ ャ 、 ズ ッ チ ャ と いう 独特 の 
リズ ム の 源流 は アフ リカ に ある 。 

スペ イン 音楽 と 融合 し 、 米国 の 

里 人 秋 音楽 R&B も 流 流れ 込ん だ 。 レ 
2 広め た 攻 ボ プ ・ マ ー 
リー の 言葉 が ある 。「 国 際 的 な 音 
楽 、 完 壁 な 音楽 な の だ 。 ど ん な も 
2 

包み こ と と が で きる 」 (「 レ め 
前 
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UNESCO on Nov. 29 added to its 
Intangible Cultural Heritage of Hu- 
manity list a set of ritual“ visits of dei- 
ties“in masks and costumes in Japan, 
known as “Yaiho-shin” (Visiting deity). 

There was something humorous 
about visiting deities with terror- 
inspiring visages “such as Namahage 
in Oga, Akita Prefecture、 gathered to 
celebrate the registration. 

In the Caribbean, far from Japan. 
many people must have celebrated the 
addition of reggae music to the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization list on the same 
day with joyous dancing. 

The music genre originated in 
Jamaica in the 1960s. Jamaica, colo- 


nized* by Europeans, became home 
to Africans who were brought over as 
Slaves. 

Reggaes distinctive“ rhythm is AE 
rican in origin, but the genre developed 
as a fusion*7 with Spanish music and 
was alsoinfluenced by black American 
R&B. 

Bob Marley (1945-1981), who popu- 
larized reggae around the world, 
described the music as international, 
perfect and capable of embracing“ any 
genre, accordhng to a translated book 
titled “Reggae Okoku" in Japanese. 

In explaining the registration of reg- 
gae on the Intangible Cultural Heritage 
hst、 UNESCO cited “ts contribution 


to international discourse*” on issues 


ユネ スコ の 登 録 理 由 に は 「 不 公 
正 、 抵 抗 、 切 、 人 間 性 を めぐ る 議 
論 に 員 献 し た 」 と ある 。 ジ ャ マイ 

カ は 英国 か ら 独 立 し た 後 も 経済 の 
低迷 や 貸 富 の 差 に 苦し ん だ 。 貧し 
い 若 者 に 寄り 添 い 、 と き に 抗議 の 
声 を あげ る 歌 が レゲエ だ っ た 。 

〈 わ が 友よ ノ 條 は 再び 自由 の 身 
に な っ た ノ 鉄 格子 も 佑 を 拘束 で き 
な か っ た / ノ 権力 も 供 を 支配 で き な 
か っ た )。 そ ん な マー リー の 歌 に 


of inmjustice, resistance, love and hu- 
manity.“ 

Even after independence from Brit- 
ain, Jamaica continued to suffer eco- 


0 amd social dispari- 


nomic stagnation 
ties*. Reggae was what poor young 
Jamaicans turned to* “for comfort and 
as a means for voicing their protests. 

Many young people must have 
been encouraged by Marleys “Duppy 
Conqueror.′ Part of one verslon goes 
as follows: “Yes. me friend, me friend/ 
Dem set me free again/ The bars could 
not hold me/ Force could not control 
me noW.「 

“Get Up, Stand Up.” another Marley 
song, is still sung at soclal protest ral- 


les 
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ィ グ の 


支え られ た 若者 は 多かっ た ろう 。 
(起き 上 が れ 、 立 ち 上 が れ ) と 話 


える 曲 は 、 いま る も 社会 運動 の 現場 
で 歌わ れる 。 


そう いえ ば 午 、 秋田 県 の 若い 
お 坊さん が 仏 の 教え を レゲエ で 
険 っ て いる と の 記事 が あっ た 。 
ジャ マイ カ の 人 た ち が 相 像 も し な 


お ん が く 


か っ た も の を 包み こみ つつ 、 音 楽 
が 広がっ て いく 。 


*4 T recently came 


Incidentally 
across a mnewsDaper article about reggae 
being used for preaching“" by a young 
Buddhist priest in Akita Prefecture. 

Reggae continues to spread around 
the world, embracing something even 
Jamaicans Would never have imag- 


ined. (The Asahi Shimbun、 Dec. 3) 


倫 英 文 訳注 
Tapped as new world heritage, reggae continues to evolve 
進化 し 続け る レゲエ 音楽 、 新 た に 文化 遺産 に 登録 


*1 tap 

*2 ritual 
*3 deity 

*4 Yisage 
*5 colonize 


*6 distinctive 


*7 funsion 


*8 embrace 


*9 discourse 
*10 stagnation 


*11 disparity 
*12 turn to 


*13 rally 


*14 incidentally 
*15 preaching 
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(一 ご NN デミ ツ ) 練 ニー パス ・ 届 汗 


[ 動 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 


[名 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


[ 副 ] 
[名 ] 


選ぶ . 指名 する (to choose or designate)。 
儀式 の (= done as part ofa ceremony or ritual)。 
神 , 神 性 (= a god or goddess)。 


] 容 貌 ,. 顔つき (= a face)。 


植民 地 化す る , 入植 する (=to transform into a colony)。 
独特 の , 特色 の ある (= marking sth as clearly different 


from others)。 


[名 ] 融合 フュー ジョ ン (=a combination or mixture of 
things)。 

[ 動 ] 受 け 入れ る (= to completely accept sth)。 

[名 ] 討論, 対話 (= serious conversation or discussion)。 

[名 ] 沈 溢 , 不景気 (= a situation in which there is no DrOgTeSS 


or development)。 


格差 , 不 均衡 (= inequality or difference)。 
ーー に 頼る , (関心 な ど が ) 向く (= to direct one's interest 


or attention towards)。 


(抗議 ) 集会 . ラリ ー (= a public meeting to support or 


oppose sb/sth)。 


つい で な が ら , それ は そう と に by the way)。 


説教 . 説法 (= the delivery of a sermon or religious ad- 


dres)。 


20I9 和 FSAB ・ 0 


の 


63 ポケ ベル か ら 始 まっ た 


数 字 を 使っ た 暗号 す で す 。 解読 で 
きま すか 。「0840」 「724106」 「10105」。 
正解 は 上 か ら 順 に 「 お は よう 」 「 何 
し て る 」「 今 どこ 」。 ゼ ロ を オー、 
10 を テン と 読み 、1 を 1 に 見 立て 
て イ と 発音 する な ど 、 コ ッ ツガ 必要 
だ 。 

いずれ も ポケ ッ ト ベ ル に 送る 
メッ セー ジ と し て よく 使わ れ て い 
た と 、 高 校 時 代 を 思い 出し な が ら 


同僚 が 教え て くれ た 。 携帯 電話 な 


ど な く 、 ポケ ベル も 数 字 し か 表示 
さ れ な か っ た 時 代 。 公衆 電話 で 、 
友人 に あて て 打ち 込ん で いた と い 


だ 
ポケ ベル 全 全盛 の 1990 年 代 当方 
に と っ て は も っ ぱ ずら 会 社 か ら 呼 び 


出さ れる 「 東 縛 機械 ] で あっ た 。 
覚え を て いる の は 「9」 すなわち 
「 急 ] で ある 。 持 急 電 話し ろ と い 
う 意味 で 、 099 と 並ん だ と き 
に は 冷や 汗 が 出 た 。 

そん な こん な を 思い 出 き せる ポ 
ケ ベ ル の サー ビス が 、 来 年 9 月 に 
終了 する と いう 。 ま だ あっ た の か 
と 思っ た が 、 医 療 関係 者 な ど 約 
1500 人 が 使っ て いる そう だ 。 登場 


か ら 50 年 、 意 外 に 息 が 長かっ た と 
いう べき か 。 
は や り ゃ か い が く し 【 


流行 の 真っ 最 中 に 、 社 会 学者 の 
宮台 真司 き ん が 書い て いた 。「 ポ 
と 和博 
いけ れ ど 、 何 と な く 誰 か と つ な 
が っ て いた いと いう と き の 「 気 
分 ] に も ハマ っ た 」。 な る ほど ス 
マー ト フ ォ ン の SNS を 先取 りす る 


装置 だ っ た か 。 す べ て は ポケ ベル 
か ら 始 まっ た 。 
電車 で 周り に いる 全員 が スマ ホ 


に 見 入っ て いる 。 そん な 風景 に 
い すっ か り 人 慣れ て し まっ た 。 東 
は 、 こ ちら の 


機 械 と し て の 力量 ( 
方 が ずっ と 上 で ある 。 


ポケ ベル と スマ ー ト フォ ン (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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64 筆写 が 武器 に 


TOP 
借り 出し 、 写 林 を つく っ た 。 明治 
出 期 に に ロン ドン に 渡っ て か ら は 大 
英博 物 館 に 通い 、 民 族 誌 や 自然 科 
1 
筆写 ノー ト 「 ロ ンド ン 抜 書 ] は 
52 骨 1 万 ペー ジ に 及 ん だ 。 そ う 
や っ て 知識 を 頭 に 刻み 込ん で いっ 
た か 。 筆写 が 武器 に な っ た 話 は 


げん だ い ぎ の うじ < 


現代 に も ある 。 海外 か ら の 技能 実 


2 


習 生 の 待遇 を 明らか に し よう と 、 
野党 議員 た ち が 手 を 動か し た 。 
実習 先 か ら 失 際 し た 約 3 千 人 に 
対し 、 国 が 聞き 取り を し た 調査 が 
る 。 彼ら が どん な 待遇 に あっ た 
か が 分 か る 資料 だ が 、 国 国 は 公表 し 
よう こ し な い 。 閲 覧 の み を 認め ら 
た 議員 た ち が 、 手 2 分 け を し て 区, 
中 


労働 時 間 や 月 給 か ら 計 算 し た と 
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Transcription“ was a forte of Ku- 
magusu IMinakata (1867-1941),a giant 
ofnatural history. As a boy, he checked 
out“ from a library 105 volumes of an 
encyclopedia published during the Edo 
Period (1603-1867), and copied them. 

While living in London during the 
mid-Meiji Era (1868-1912), he practi- 
cally commuted daily to the British 
Museum where he applied himself to 
transcribing books of ethnography“、 
natural science and other disciphnes. 

The notes he made during that 
period, titled "London Nukigaki" (Lon- 
don excerpts), totaled 10.000 pages 
in 52 volumes. They suggest how he 
retained the vast cache*" of knowledge 
he acqunred. 


In present-day Japan, transcriD- 
tion turned out to be a “weapon,” so 
to speak, in the hands of opposition 
party legislators* trying to reveal how 
foreign technical trainees are being 
treated in this country. 

In a survey, the government inter- 
viewed 3.000 or so foreign trainees 
who had fed*" their places of work. 
The findings revealed the conditions 
that the trainees encountered, but the 
government would not disclose them 
to the public. 

However, when opposition party 
lawmakers were allowed to just view 
the survey results, they transcribed 
the findings, dividing the task among 
themselves. 
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わり ちか きい て いち ん ぎん じ が た 
ころ 、7 割 近く で 最低 賃金 を 下 


回 っ て いた と いう 。「 過 死 ライ 
ン ] 以上 の 残業 を し て いた 人 も 1 


う せ いひ と り 


割 いた 。 実 習 生 一 人 ひと り の 実情 
を 書き 写す な か 、 お か し な と ころ 
に 気づい て いっ た か 。 事実 な ら 
ば 、 人 違 法 状 態 が 横行 し て いた こと 
に な る 。 

本 米 な ら ば 役所 が 早く 手 を つけ 
て いな けれ ば な ら な い 問題 で あ 
る 。 殴 写 まで せ ず と も 、 じ っ くり 


By calculating the trainees' hours 
of work and salaries, the lawmakers 
found that nearly 70 percent were being 
paid less than the minimum wage, With 
about 10 percent putting in*" overtime 
that exceeded the “karoshi" (death from 
overwork) level. 

It must have been the act of tran- 
scription that made the legislators 
notice all the “red flags* "which, 


2 the original documents 


ま 13 


aSSurm1ng 
were accurate, represented rampant 
violation of the trainees' legal rights. 
Clearly, the government should have 
dealt with this matter promptly*“. 
Had the government perused*" the 
content of its own survey, the problems 


should have been immediately visible, 


水曜 日 7Z の 


と 眺め れ ば 分 か る は ず だ 。 出 人 国 
を 管理 する 発想 ば か り が 前 に 出 


て 、 働 き 方 、 働 か せ 方 に 鈍感 だ っ 

た の で は な いか 。 
外国 人 労働 者 の 受け 入れ 拡大 に 

向け た 法 染 が 、 参 参議 院 で 千 護 され 


て いる 。 法務 省 が 前 面 に 出 て いる 

が 、 そ れ で いい の か 。 働 く 人 の こ 
と を 考え る な ら 、 厚 生 労働 省 が 主 
役 で あっ て し か る べき だ 。 


and no transcription would have been 
neceSSarYy. 

T suspect that government officials 
were so focused on immigration control 
that they were hardly tuned into the 
working conditions of foreign technical 
tra1nees. 

A bill to bring more foreign workers 
into Japan is currently under Upper 
House deliberation, and the Justice 
IMimnistry is taking the center stage. 

But 1 believe the labor ministry 
should be playing the lead in this 
matter, if the government is really 
serious about treating foreign workers 
well. (The Asahi Shimbun, Dec. 5) 
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(フォ トラ イデ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
A shoddy way to protect rights of foreign technical trainees 
中 身 疑わ し き 、 技 能 実習 生 の 権利 保護 


*1 shoddy [ 形 ] 粗 悪 な . 見 か け 倒 し の (= badly and carelessly made)。 
*2 transcription [名 ] 筆 写 . 転写 , 複写 (= the act of transcribing or copying)。 
*8 forte [ 名] 得意 , 得手 (= sth that a person can do well)。 
*4 check out [ 動 ]( 本 な ど ) を 借り 出す (= to borrow a book from a li- 
brary)。 
*5 ethnography [名 ] 民 族 誌 学 (= the scientific description of different races and 
cultures)。 
\*6 discipline [名 ] 学 問 分野 (= a subject that people study。 esp. at a univer- 
Sity)。 
*7 cache [ 名] 格納 庫 , 貯蔵 物 (= a hidden storage space)。 
*8 legislator [名 ] 立 法 府 議員 . 国会 議員 (= a member of a legislative 
body)。 
*9 fee [ 動 ] 逃 げ る , 消え う せ る (= to run away from danger)。 
*10 put in [ 動 ] 費 や す , 果たす (に to spend or expend sth at some task)。 
*11 red Hag [ 名] 危険 信号 (= a Hag used to warn people of danger)。 
*12 assumming [ 接 ] 一 と 仮定 し て (= accepting as true without question or 
proof)。 
* ま 13 rampant [ 形 ] 芝 延 し た . は び こ る (= existing or spreading every- 
where)。 
*14 promptly [ 副 ] 即 座 に . 早急 に (に = without delay)。 
*15 peruse [ 動 ] 熟 読 す る , 精読 する (= to read sth, esp. in a careful 


Way)。 
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65 駅 名 を つけ る 


多摩 湖 と も 呼ば れる ダム 「 村 山 ち 
時 水池 ] は 、 戦 前 の 人 気 観光 地 
だ っ た 。 都心 か ら 手 軽 に 行け る の 
が 売り で 、 私 鉄 3 社 が 競っ て 鉄道 
を 引い た 。 そ うし て で きた 駅 が 
[村山 貯水 池 駅 」「 村 山 貯 水池 前 
駅 」「 料 山 遇 水池 際 駅 ] で ある 。 

いずれ も 今 は な き 駅 名 で 、 地 較 
研究 家 の 今尾 恵介 さん の 著書 で 
知っ た 。 何 と ちゃ まぎらわしい が 、 
鉄道 会 社 の 真剣 き は 伝わる 。「 こ っ 


S7o7074 7077268, C7776g67007777" 


Murayama Chosuichi (Murayama 
Reservoir), also named Tama-ko (Lake 
Tama)、 was a popular tourist spot be- 
fore World War II. 

Adding to the dams appeal Was its 
easy access by train from central To- 
kyo. Three private railway compannes 
competed for ridership““, each with its 
own station in the dam's immediate 
vicinity. 

The names ofthe three stations Were 
Murayama Chosuichi, Murayama Cho- 
suchi-mae, and Murayama Chosuichi- 


ネ 4 mae” and “giwa" 


玉 5 ce< 


giwa. The suffixes 
mean, Yespectively”, nn front of” and 
“by the side.“ 

None of these station names remann 


today, according to a book by Keisuke 


きわ 


ち は 前 だ 」「 う ち は 際 だ 」 と 訴え 、 
な る た け 多 く の 客 を 呼 ぼ うと し た 
9 湊 更 島 。 

1 

に じみ 出る よう な 駅 名 で ある 。 
1 で きる 新 駅 の 名 前 が 「 高 
輪 ゲ ー ト ウェ イ 」 に 決ま っ た 。 


帯 は 羽田 空港 へ の 便 の 良き を 売り 


に 、JR が 大 規模 な 再開 発 を 進め 
て いる 。 世界 へ の 玄関 口 だ と 強調 
し た い の だ ろう 。 
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Imao, an expert on maDSs. 

The names were certainly so sumilar 
as to be confusing. But they also con- 
veyed“ the railway companies' eager- 
ness to outdo*" one another in ridership 
by asserting their individuality“. 

And that sort of enterprising spirt, 
so to speak, is patent“" in the name 
just chosen by East Japan Railway 
Co. JR East) for its new station on the 
Yamanote Line. 

The name is Takanawa Gateway, 
selected from among suggestions sub- 
mitted by the public. 

The stations neighborhood, which 


*0 convenient access to Tokyos 


boasts 
Haneda Airport, is currently under 


massive redevelopment by JR. The 
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公 券 で 1 位 だ っ た 「 調 畔 」 で も 、 
続く 「 導 浦 」 や 「 医 ] で も な い 。 
130 位 の 委 が 選 ( まれ る 大 番狂わせ 
だ っ た 。 個 人 的 に は 落 年 の 舞台 に 
ちな ん だ 基 浜 ミ を 推し た いと こ ろ 
2 っ た が 。 

新奇 な 地名 が 広がる 日 本 列島 で 
ある 。 南 アル プス 市 や つく ば み ら 
い 市 な ど 、 最 初 は 條 和 感 が あっ た 
が 、 い つの ま に か 慣れ て し まっ 
た 。「 長 すぎ る 」「 山 手 線 に カタ カ 


latter obviously wants to brand and 
market the new station as a gateway 
to the world. 

Even though Takanawa was the top 
choice ofthe public, followed by Shibau- 
ra and Shibahama,none of these made 
the cut“!. Tn fact, Takanawa Gateway 
was way down in 130th place. 


2 to be sure. Tperson- 


A real upset 
ally would have gone for Shibahama for 
its assoclation with a classic rakugo" 
comic storytelhmg piece. 

New, odd place names have been 
springing up throughout Japan. Cities 
such as Minami Arupusu (South Alps) 
and Tsukuba Mirai (Tsukuba Future) 
initially made me roll my eyes. But 1 
have become used to them over time. 
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ナ な ん て 」 な どの 挑 判 も ある 新 駅 
の 名 も 、 その うち な じ む か 。 
ゲー」 な どの 呈 称 で 。 ーー 
駅 名 と いえ ば 北海 道 の 幸福 駅 を 
思い 出す 。 廃 線 の 前 まで 、 その 名 
が 入っ た 切符 は 贈り 物 に も な っ 
か 


「 高 


ひび 


こく な る 響き が ある 。 


Perhaps Takanawa Gateway, too, 
will eventually come to sound "normal.“ 
even though people's current reactions 
arerather negative--such as thatitstoo 
]ong for a station name, and that Gate- 
way。 written in katakana phonetic*" 
]etters, isnt appropriate for the old 
established Yamanote Line. 

But who knows, the station may 
someday come to be known by an ab- 
breviated name such as "Taka-ge." 

Speaking of train station names, 
Kofuku (Happiness) in Hokkaido is one 
that comes immediately to mnd. 

Until the discontinuation*" of the 
service hne itself, tran tickets bearing 
this name were a popular gift item. 

And there still are other stations 


around Japan with beautiful names, 
such as Kasose in Aomori Prefecture 
and Minagi in Okayama Prefecture. 
They have a classy ring*" to them, 
making me wish to stop by some- 
day. (The Asahi Shimbun、 Dec. 6) 


但 英 文 訳注 
MM 交 Station names、 cringeworthy at first, may fnd acceptance 
最初 は 倍 和 感 あ る 駅 名 で も 馴染 ん で いく も の 


ネ 1 


\2 


*3 
*4 
*5 
*6 
ネ 7 
*8 
0 
*10 


*11 


ネ *12 
*13 
ネ 14 
*15 
*16 


crimngeworthy 
ridership 


vicimity 
suffix 
resDpectively 
COnYveY 
outdlo 
individluality 
Datent 

pboast 


make the cut 


upSet 
phonetic 
abbreviated 
discontinuation 
img 
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山手 線 新 駅 予定 地 
( 巡 ドラ イジ ラリ トー り 


品川 駅 北側 、 


[ 形 ] 困 惑 す る よう な (= making you feel embarrassed or un- 
comfortable)。 

[名 ] 公 共 交 通 機関 利用 者 数 (= the number of passengers rid- 
ing sth)。 

[名 ] 近 所 , 付近 (= the area around a particular place)。 
[名 ] 接 尾 辞 (= a letter or letters added to the end of a word)。 
[ 副 ] そ れ ぞ れ ., 各々 (=in the same order as mentioned)。 

[ 動 ] 伝 える (= to make ideas、 feelings, etc.、 known to sb)。 

[ 動 ] 一 に 優る (=to be better or more successful than sb else)。 
[名 ] 個 性 . 個別 性 (= an individual or distinguishing feature)。 


[ 形 ] 明 ら か な (= extremely obyious)。 
[ 動 ] 一 が ある の を 自慢 に する (= to be proud in the possession 
of)。 


[ 動 ] 決 勝 ラ ウン ド へ 進む , 成功 する (= to be chosen out of a 
field of candidates or possibilities)。 

[ 名] 転覆 . 番狂わせ (= an unexpected defeat or reversal)。 

[ 形 ] 音 声 の . 表 音 の (= relating to the sounds used in speech)。 
[ 形 ] 省 略し た (に made shorter)。 


[ 和 名] 中止 . 廃止 (= the act of stopping doing or providing sth)。 
[名 ] 響 き . 調子 (= a particular quality that words, sounds。 etc. 


have)。 
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66 原酒 の 時 間 
いく ら 酒 好き で も 、 こ こま で 来 く な っ ちまう ん じゃ ア な か ろう か 


る と 常人 の 考え の 及ば ぬ と ころ で 
あろ う 。 関東 大 岩 災 の グラ グラ ッ 
時 3 表 へ 飛び 出し 
の は 、 炒 語 和 家 の 克 代 旧 古今 記 
2 時 布 を 手 に に 酒屋 へ と 
向かっ た 。 割れ た り 焼け た りす る 
前 に 売っ て も ら お うと 。 
「 あ た し の 頭 ン レ 中 に 、 ツ ツー ッ 
と ひら めい た こと は 、 ま ご ま ご し 
て る て えと 東京 か ら 洞 が みん な な 


二 と は いら な 

、 好 き な だ け お 飲み な さい と 酒 
前 ho コ 5 
ぼう 自慢 ])。 

な く な っ て し まう 、 と 慌 て て 抽 
5 キ 
り 宮 ー ル が 先日 国産 ウイ ス 

キー 貞和 」 の ご 生生 の 上 
売 を 来年 春 に 中 止 す る と 発 表し 
了 。 炭酸 で 割っ た ハイ ボー ル の 人 
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Kokontei Shinsho V (1890-1973). 
master of rakugo” comic storytelling, 
took his fondness of the bottle to new 
heights beyond the ordinary. 

When the Great Kanto Earthquake 
struck in 1923, Shinsho grabbed his 
wallet, ran out of his home and headed 
to a local iquor store. The ground was 
heaving“ violently. 

He wanted to buy sake before the 
store burned down or its stock got 
smashed. 

"What flashed through my mind was 
a fear of all sake disappearing from 
Shinsho 
recalled in his autobiography “Binbo 


Tokyo unless 1 acted fast.“ 


Jiman” (Bragging about poverty). 
The owner of the hquor store told 


him to help himself to all the sake 
he wanted--on the house“. The owner 
soon took of 

[wonder if some people ran to liquor 
stores to grab their bottles in a panic 
when Kirin recently announced the 
discontinuation of a version of its "Fuji 
Sanroku” made-in-Japan whiskey 
brand next sprimg. 

The raw material of whiskey prod- 
ucts-unblended whiskey-is reportedly 
running scarce*' owing to*'a continu- 
ously brisk** demand for highbal1l 
(whiskey and soda). 

It has been a few years since this 
mixed drink began to replace beer as 
the first-round tipple“ ordered by pa- 
trons at "1zakaya'Japanese-style pubs. 
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気 が 続 き 、 原 酒 が 不足 し て いる よ 
う だ 。 

「 と りあ え ず ビー ル 」 の 代わ ゎ り 
40 


よう に な っ た の は 、 ここ 数 年 か 。 


時 サッ トリ ー1 半 と で 
す で (【 < 一 部 商品 の 販売 を 取 りや め 
て いる 。 ー 

10 年 後 の 原 酒 を 想像 し な が ら 
炉 が 呼吸 し て いる こと を 感じ と 
る 。 そ ん な ふう に 部 成 を 待つ の だ 


The scarcity of unblended whiskey 
is also hurting Suntory, which has 
already discontinued some products. 

Kunimasa Koga, who has researched 
whiskey-making for years, says in his 
book that distillers*" “feel' whiskey 
barrels breathing while they await 
their contents to mature, imag1n1ng 
what they will be like in 10 years. 

Clearly, the time for unblended 
whiskey hardly Hows in synch“' with 
fickle*“ consumer trends. 

While being agedin the barrel, whis- 
key loses some of its volume through 
evaporation*“--by a few percentage 
points per year. The loss is called “the 
angel's share.” 

1 suppose its uncouth** to ever be- 
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と 、 長 く ウ イス キー 造り の 研究 を 
し て きた 古賀 邦正 さん が 著書 で 六 
90 夫 ム に 左 石 され る 消 
費 者 と は 違う 時 間 の 流れ が 、 原酒 
に は ある 。 

数 成 し な が ら も 、 原 酒 は 年 に 
表 % ず つ 泰 発し て し まう 。 天 使 に 
お すそ わけ し て いる る と いう 意味 で 
「 天 使 の 分 け 前 ] と 呼ば れる 。 も っ 
た いな い 。 て な こと を 口 ! こま る の 
は 、 や ぼっ て いう も の か 。 


grudge*" the celestialY" being for the 
cut gets. (The Asahi Shimbun, Dec. 7) 
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ウイ スキ ー 樽 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


介 英 文 訳注 
卓史 Have one for the road 下 you can still find your favorite whiskey 
豆 嵐 の 銘柄 が 飲め る うち に 最後 の 一 杯 を 


*1 onefortheroad [名 ] 最 後 の 一杯 (= a final drink before leaving)。 
* り heave [ 動 ] う ね る (= to rise and fall in turn、 as waves)。 
*8 help oneself to [ 動 ] 自 由 に と る (に to take sth for yourself)。 
*4 onthe house [ 副 ] 店 の 費用 で , 無料 で (= without charge)。 
*5 take of [ 動 ] 走 り 去 る に to leave a place、esp. in a hurry)。 
*6 scarce [ 形 ] 少 な い . まれ な (=not easy to find or get)。 
*7 owimg to [前 ] 一 が 原因 で (because of on account of)。 
*8 brisk [ 形 ] 活 気 が あ る (= quick、enereetic and active)。 
*9 tipple [名] 酒 . アル コー ル 飲 料 (= an alcoholic drink)。 
*10 distiller [名 ] 酒 造 家 , 醸造 者 (= a person or company that produces 
SDirits)。 
*11 im synch [ 難 ] 同 調 し て , 一 致し て (= in the same way)。 
*12 fickle [ 形 ] 気 まぐ れ な , 移り 気 の (= changing often and suddenly)。 
*13 evaporation [ 名] 蒸発 (= the process ofa liquid changing into a gas)。 
*14 unecouth [ 形 ] 野 暮 な , 見 苦し い (= lacking in good manners. refine- 
ment. or grace)。 
*15 begrudge [ 動 ] ね た む = to envy the possession of)。 
*16 celestial [ 形 ] 天 の , 天上 界 の (=ofthe sky or of heaven)。 


「 僕 ら が それ ! に 兄 衝 し な か っ た 
と いえ ば 嘘 に な る 。 ま る で 毎日 が 
早慶 湯 の 騒ぎ な の だ 」。 日 本 が 米 

2 戦争 を 始め た こ ろ を 振 

返り 、 作家 の 安岡 章太郎 が 書い 
て いる 。 ラ ジオ の 臓 ぎ ぶ り が 、 必 
時 大 人 気 の 学生 スポ ー ツ の よう 
だ っ た と 。 

77 年 前 の きょう 、 日 本 箇 が 米 ハ 
ワイ の 真珠 溶 に 奇 攻 撃 を し た 。 
続い て マレ ー 光 で は 蔽 を 沈め 
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67 日 米 開 戦 と 昌 礁 


た 。 和 く べき 戦果 で ある 。 し か し 
学生 だ っ た 安間 の 頭 に よぎっ た の 
は 、 も う 一 つの 「 驚 くべ きこ と 」 
害 ぢ 送 。 

「 日 本 が アメ リカ と 戦争 を し て 
騰 て る と は 、 お そら く 誰 一 人 お 
も っ て は いな い 。 こも か か わら 
ず 、 現 に その 戦争 が お こ な わ れ て 
いる 。 そ の よう な 稀 く べき こと が 
ある の に 、 僕 ら は 少し も 山 い て い 
な い 。 こ れ は 一 体 、 何 と し た こと 
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“1 would be lying il said we Were not 
dizzy "with excitement. It was hke a 
Waseda-Keio baseball game was on ev- 
ery day, said author Shotaro Yasuoka 
(1920-2013), recalling the national 
euphoria“ over Japan's entry into war 
with the United States and Britain. 

Passionate radio broadcasts remind- 
ed him of baseball matches between 
the two universities whose rivalry 
rendered“ them irresistibly appealing 
in those days. 

Seventy-seven years ago on Dec. 7 
(Dec. 8 in Japan), the imperial Japa- 
nese nilitary staged a surprise attack 
on Pearl Harbor, Hawani. The Japanese 
soon sank British warships off Malaya. 
as these feats“ 


Stunning*" wWere, 


what also crossed the mind of Yasuo- 
ka--a student at the time--was another 
“shocking reality.“ 

In “Boku no Showa-shi" (My account 
of the history of the Showa Rra), Yas- 
uoka wrote: “Nobody probably believes 
Japan can win a war with the United 
States. Yet, the fighting is im progress 
right now. Despite such a shocking 
reality, we are not shocked at all. How 
on earth could this be?“ 

That the United States was over- 
whelmingly superior to Japan in na- 
tional strength was no secret. Anyone 
thinking dispassionately*′ could see 
that. 

Precisely for this reason, pohtical 
sclentist Shigeru Nanbara (1889-1974) 
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だ ろう (| 32 和 喝 |)。 

日 米 の 国力 に 大 き な 差 が ある こ 
と は 秘密 で も 何で も な く 、 傘 静 に 
PR だ か ら こ そ 開 戦 


治 学者 の 南原 繁 が こ ん な 


で 人 ん px。 (大 間 p [ 織 を 
超え 学識 を 超え て お これ り 日 本 世 
界 と 戦 ふ )。 “ 
党 職 か ら ゃ 学識 か ら も 外れ た 戦 カ 
争 が 、 熱 社 を も っ て 迎え られ る こ 
ど に な っ だ た 。 8 意 を 育て る の に メ 


penned this poem on the day Japan 
went to war: "Defying 党 common sense 
of human beings/ Defying reason and 
learning/ Japan fights the world.“ 
Still, the public greeted the outbreak 
of war with manic* enthusiasm, and 
the media contributed to firing up xe- 


に 9 ョ ボ 
0 amnimosity*「 


nophobic 

Newspapers publshed in the days 
leading up to Pearl Harbor are no- 
table*“ for their demonization*" ofthe 
United States with expressions such as 
"nslmcere”and “crazed.“ 

Over and over, wars that are not sup- 
9 to happen do happen. This sums 

p" the pattern of modern history, 


逢 he at the world today, 1 notice 
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ディ ア も 一 役 買 っ た 。 開 戦 ま で の 
新聞 を 見 る と 、 米 国 に 対し 「 識 意 
な し 」 「 狂 態 」 な ど 非難 の 言葉 が 
目立つ 。 
起こ ら な い は ず の 戦争 が 起き て 
し まう 。 そ の 連続 が 近 代 の 歴史 で 
ある 。 気 が つ ! 洗 ほ 、 外国 や 外国 人 
へ の 敵 臣 を あお る 政 閣 家 ば か り 
*、 世 界 で 目立つ よう に な っ た だ 。 
浴 静 で ある こと が 、 今 ほど 求め ら 
れる と き は な い 。 


5 of political leaders 


the proliferation 
who fan hostility against foreign na- 
tions and their people. 

IMore than ever, the present times 
requnre us to maintain our comnD0o- 


sure*" (The Asahi Shimbun, Dec. 8) 


倫 英 文 訳注 


パー ル ハ ー バ ー (フォ トラ イブ プラ リー) 


Pearl Harbor a sobering lesson not to fan the flames of war 
真珠 湾 の 重い 教訓 、 戦 争 を 煽っ て は な ら な い 

[ 形 ] 真 剣 に さき せる, 考え させ る (=making you feel serious)。 
[ 形 ] 目 が 回 る , 混乱 し た (= mentally or emotionally upset or 
confused)。 

[名 ]( 一 時 の ) 幸福 感 (= a feeling or state of intense excite- 


ネ 1 
キク 2 


*8 
ネ 4 
*5 
*6 
ネ 7 
*8 
*9 
*10 


*11 
ネ 12 


*13 


\*14 
*15 
*16 


sobering 
dizzy 


euphoria 
render 


stummimg 
feat 


dispassionately 


defy 
mnanic 
xenophoDbic 


amimoS1tY 
notable 


demonization 
Surn uD 


proliferation 
coOmnDOSure 


Inen 


{tand happiness)。 


[ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 
[ 形 ] 魅 力 的 な . すばらし い に very impressive or beautiful)。 


In 


[名 」 


tenti 


[名 ] 


[ 副 ] 
tion)。 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 外 国人 嫌い の (= having an unreasonable fear or hatred of 
foreigners)。 


[ 形 ] 


偉業 , 離れ わざ (= sth that is an impressive achieve- 
1)。 


公平 に , 冷静 に (= in a way that is not influenced by emo- 


従わ な い , 無視 する (= to refuse to obey sb/sth)。 
熱狂 し た (=very excited、 energetic、 or emotional)。 


敵意 . 強い 憎しみ (= ョ hostile feeling or act)。 
注目 に 値する (= deserving to be noticed or to receive at- 
On)。 


[ 名] 悪者 扱い (= the portrayal of sth as wicked and threaten- 
ing)。 
[ 動 ] 要 約 す る (に to state the main points of sth)。 

[名 ] 急 増 . 拡散 (= rapid srowth or increase in numbers)。 


[名 ] 


落ち 着き , 鶴 静 (= calmness. esp. of the mind)。 


7 の の 
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68 真犯人 の まな ぎし 


土砂 降り の ある 朝 、 東 芝 府 中 工 1 
場 の ボー ナス 3 借 円 が 、 自 バイ 和 
師 に 拉 し た 何者 か ! 輸送 車 ご と 大 
い 取ら れ た 。「3 億 円 事件 」 で あ 
る 。 あす 10 日 で 発生 か ら 50 年 と 
SS ' 

現場 は 東京 の 多摩 地方 。 犯 人 が 
抜け 道 を 釧 知 し て いた こと か ら 、 
土地 働 の ある 者 が 誕 わ れ た 。 肝 き 
込み を 受け た の は 地元 延べ 100 万 
世帯 。 バ イク 免許 を 持つ 若い 男性 


な ん ど し ら 


は うん ざり する ほど 何 度 も 調べ ら 
だ で いづ 。 
だ れ も が 知る 未 解決 事件 ゆえ 
か 、 今 日 な お 関心 は 高い の 
シー 会 社 「 和 交 通 多摩 」 が 先月 
か ら 5 問 間 催 し て いる 移入 
アー に は 、 定員 の 8 倍 の 応 惑 が 
あっ た 。3 億 円 が 松 取 され た 中 
上 、 車 が 乗り 捨て られ た 公園 な ど 
を めぐ る 。 
北海 道 や 静岡 な ど 遠方 か ら の 参 


ア e7 ヵ eo707“「 0/ 07oze74“” 50774Ses 77e77 o 72y57e7 ツ 90 yeg7S 07 


On a rainy December morning in 
1968, a bank's cash transport car car- 
rying about 8300 million yen in bonuses 
for employees of Toshiba Corp.s Fuchu 
plant was stolen by someone disguised 
as“ a uniformed motorcycle police 
officer. 

Dec. 10 marks the 50th anniversary 
ofthe famed “300 million yen robbery," 
which took place in Fuchu, a city in 
Tokyos Tama area. 

Since the robber apparently knew 
the byroads and shortcuts in the area 
well, police thought the culprit“ was 
familiar with the neighborhood. 

Investigators conducted interviews 
with residents of local households a 
total of 1 million times. It is said that 


many young men with motorcycle 
licenses were interviewed again and 
again ad nauseam". 

There is still a strong public interest 
in the robbery, which is one of the best- 
known unsolved cases in Japan. 

Last month, taxi company Sanwa 
Koutsu Tama started offerimng special 
tours featuring sites related to the 
heist “や.The five tour sessions that have 
been held so far have attracted eight 
times more apphcations than the maxi- 
mum number of participants allowed. 

The tour takes particpants to such 
places as the location where the robbery 
took place and the park where the car 
was found abandoned. 

Some of the tour particpants came 


加 者 も 多い 。 「 米 軍 に パイ プ を も 
つっ 日 本 人 が 海外 へ 運び 出し た ] 
「 警 官 か その 身内 の し わざ で は ] 
と 推理 に RMArl 記 2 
か な 手口 に 感 員 する の が 共通 

どなた も 、 ね ずみ 小僧 か 欄 級 ル バ 
ン を 語る よう な 口調 で す 」 と 案内 
え の 須 藤 料 矢 運 転 手 (29) は 話す 。 


じ こう ぜ い ゆい く ほ ん 


MM 小説 や 肢 本 
2 識 。 驚く ほ 形 な 犯人 像 が 提 
lo 人 ゃ 沢田 


from as far away as Hokkaido and 
Shizuoka. 

The tour provokes*" participants to 
construct far-fetched““ theories about 
what kind of person the perpetrator 
WaSs. 

*A Japanese national with a connec- 
tion within the U.S. military got the 
money out of the country,” goes one such 
theory. “It was done by a police officer 
or a person close to one,′ according to 
another. 

Participants are invariably “amazed 


at the audacious“ and brilliant modus 


0 】 


operandi said Masaya Sudo, 29, a 
taxi driver 時 serves as a gunde for the 
tour. “Everyone talks about the culprit 


as if they were talking about Nezumn 


2018 年 12 月 9 日 日 曜日 
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研二 きん や ビー ト た けし さん が 犯 
人 を 演じ た 。 宮崎 あお いさ ん 主演 
の 映画 初恋 ] は 、 女 子 高校 生 が 
実行 役 と いう 大 胆 な 仮説 で 描か れ 
て いる 。 

この 半 世 紀 、 真 犯人 は どこ に 身 
を 潜め て いた の か 。 そ れ ら の 推理 
を 見 て せ せ ら 笑 っ て いる の で は な 
いか 。 よ く 知 られ た あの モン ター 
ジュ 写真 と は 似 て も 似つか な い 冷 
酷 な まな ざし で 。 


Kozo or (Arsene) Lupin the gentleman 
thief,” he adds. 

Nezumi Kozo is the nickname of a 
Japanese thief and folk hero who Iived 
during the Edo Period (1603-1868). 


*1 on the 


The statute of limitations 
crime expired* “in 1975. The robbery 
has been featured in many novels 
and drama scripts, with surprisingly 
diverse descriptions of the unknown 
culprt. 

Singer Kenji Sawada and director 
and actor Takeshi Kitano played the 
role of the mysterious perpetrator in 
dramas based on the theft. 

A 2006 fm inspired by the robbery 
titled “Hatsukoi" (First Love) was 
based on a bold" storyhne, with the 
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perpetrator being a high school girl. absolutely no resemblance to the well- 


Actress Aoi Miyazaki played the lead- known facial composite 


ing Dart in the picture. 


5 (The Asahi 


Shimbun、 Dec. 9) 


We can only wonder where the real 
culprit has been hiding during the 
past half century. This unidentified 


criminal may have been laughing 


scornfully 


※ ま 14 


at all the theories about 


his identity, with an icy look that has 


但 英 文 訳注 


山 


UM 史 Perpetrator of brazen bonuses theft a mystery 50 years on 
いま だ 謎 残す 大 胆 な ボー ナス 科 盗 事件 か ら 50 年 


pd | 
*2 
*3 


*4 
*5 


*6 
7( 


*8 


*9 
*10 


si 間 | 


ネ 12 
*13 
*14 
ネ *15 


perpetrator 
brazen 
disguise sb as 


culprit 
ad nauseamn 


heist 
provoke 


far-fetched 


audacious 
modus operandli 


statute of 
limitations 
expDire 

bold 

Scornfully 

facial composite 


[名 ] 加 害 者 . 犯人 (= sb who has committed a crime)。 

[ 形 ] 鉄 面 友 の , ず う ず う しい (= shameless and bold)。 

[ 動 ] 一 を 一 に 変装 させ る (= to cause sb to look or seem like 
sb else)。 


[名 ] 犯人 , 犯罪 者 (= a person who is responsible for a crime)。 
[ 副 ] う ん ざり する ほど (= to a sickening or disgusting de- 
gree)o 
[名 ] 強 礁 , 強盗 =the act of stealing)。 

[ 動 ] 刺 激 し て 一 させ る (= to stimulate or incite sb to do or feel 
sth)。 
[ 形 ] あ り そ う も な い (= difficult to believe because it is very 
unlikely)。 

[ 形 ] 大 胆 不 敵 な (= recklessly bold or daring)。 

[名 ][ ラ テン 語 〕 操作 方 法 , 手口 (= a particular way of doing 
sth)。 
[名 ] 時 効 (= a statute setting a time limit on legal action in cer- 
tain cases)。 

[ 動 ] 失 効 す る (= to come to the end of the period of validity)。 
[ 形 ] 大 胆 な , 冒険 的 な (= involving a risk)。 

[ 副 ] 軽 基 し て (= without respect: in a disdainful manner)。 

[名 ] 似 顔 絵 、 モンタージュ (= a portrait of offenders by wit- 
neSSeS)。 


2018 年 12 月 1 日 火曜 日 7 の 3 


69 本 2 央 、 
新湯 の 仕込 み の 季節 に な る と 酒 酒蔵 に 頼ま れ た の が 始ま り 」。 最 


蔵 の 軒先! に つき る 折 と し た 
球 が ある 。 「 杉 玉 」 ある い は 「 酒 林 ] 
と 呼ば れる 。 最 近 は 居酒屋 で も 見 
か ける 。 ど う や っ て 作る の だ ろう 。 
陸 い の 2MMM 林業 を 党 
熊崎 正敏 さん (69)、 惣 太 き ん 
GO の va 、 い 
まま さ (【 に 出荷 の 最 胡 期 。「 も と は 
酒蔵 ご と 【 に 蔵人 た ち が 手作り し て 
きた だ 。 う ち は 30 年 ほ ど 前 、 地元 の 


近 で は イン テリ ア と し て の 注文 も 
増え た 。 

まず は 、 針金 で 地球 僕 の よう な 
骨組 み を 作る 。 次 に に 、 還 く 束ね た 
艇 の 工 を 200 本 ほど 隙間 な く 差し 
込む 。 最 後 は 動 定 ば きみ で 球形 
に 。 「 樹齢 80 年 以上 で 、 よ く 日 を 
浴び た 葉 し か 使い ませ ん 」。 植 林 
か ら 出 荷 まで の 歳 月 の 長き に 感じ 
有 える 。 
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When sake brewers start the “shiko- 
mi” (mashing) process for the seasons 
new sake, they hang a green orb, called 
“sugidama'” or "sakabayashi,” under the 
eaves* of their buildings. 

These days, it can be seen at some 
“zakaya Japanese-style pubs. 

How is it made? 

In the Gifu Prefecture city of Gero, 
69, and his 
39-year-old son, Sota, run a forestry 


Masatoshi Kumazaki, 


business that has been in their family 
for generations. They make sugidama 
at their craft workshop named Taka- 
bayashi, where shipping is now at the 
peak. 

“Tn the past, every sake brewW- 


ery made their own sugidama, sand 


Kumazaki. “But a local brewery or- 
dered one from us around 30 years ago, 
and that's how our workshop started. 
Lately, orders are growling for sug1- 
dama as an interior decor item.“ 

The frst step in sugidama-making 
is to fashion“ its globe-Hike frame with 
wire. Next, about 200 units of tightly 
bundled cedar leaves are densely“ 
inserted into the frame. To complete 
the process, a pruning shear“' is used 
to shape a perfect orb. 

“We only use cedar leaves that have 
received plenty of sunshine, and they 
must also come from trees more than 
80 years old.”" Kumazaki explained. 

1wasimpressed by the length of time 
that transpires“ from the planting of 
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せん て い 


草 定 の 作業 に 移る と 、 葉 と いう 
茎 か ら 一 斉 に すがすがしい 香り が 
立ち 上 が る 。 花粉 症 と の つき あい 
の 長い 私 は 思わ ず 息 を 止め て し ま 
う が 、 正 般 さ ん は 「 私 は どれ だ け 
吸っ て も 平気 で す 」 と 笑う 。 完成 


品 か ら 花 粉 が 飛 ぶ こ と は な いそ う 
7 

杉 と いえ ば 、 当館 は も っ ぱら 花 
粉 症 の 元凶 と し て 悪役 の 扱い に 甘 


PP 


the tree to the shipment of the finished 
Sugidama. 

Rvery cedar leaf emits*" its distinc- 
tive, refreshing scent“ when being 
trimmed.Trefexively “ held my breath 
because of my long history of allergy to 
cedar pollen*". 

Kumazaki laughingly told me he 


YU to cedar pollen, 


is totally immune 
no matter how much he inhales. He 
also Yeminded me that every fnished 
sugidama is pollen-free. 

Nowadays, cedar gets a bad rap* "as 
the cause of miserable pollen allergy. 
But this certainly was not the case in 
the past. 

The various uses of cedar are men- 


tioned in “Manyoshu" (Collection of Ten 
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た 。 万葉集 に も その 使い 道 首 が 歌わ 
し 。 箸 か ら 下駄 、 家 か ら 船 まで 、 
衣食 住 に 欠く こと の で き な い 有用 
材 だ っ た 。 

(山芋 や 杉 の 茎 釣 り て に ご り 江 ) 

一 茶 。 そ の 年 に 収穫 され た お 米 で 
酸 造 し た 酒 の で き あ が り を 告げ る 
印 と し て 各地 で 掲げ られ て きた 。 
江戸 時 代 か ら 変わ ら ぬ 役割 を 杉 は 
今年 も 黙々 と 果たす 。 不 平 ひと つ 
も ら さ ず に 。 


Thousand Leaves), the oldest existing 
anthology of Japanese poetry. The 
wood was indispensable in making 
necessities for daily life, ranging from 
chopsticks to “geta' traditional wooden 
clogs*“.and as a construction material 
for homes and ships. 

A haiku by Kobayashi Issa (1763- 
1827) goes as follows: “In a mountain 
village/ “Nigorizake' (unfiltered, cloudy 
sake)/ Under hanging cedar leaves.” 

Around the nation, sugidama has 
always served as a sign notifying people 
that the seasonsnew sake, brewed from 
rice harvested locally that year, was 
ready for their enjoyment. 

Ever since this custom originatedin 
the Edo Period (1603-1867), sugidama 


has silently lived up to 


ネ 14 


complaining--not a peep 
Shimbun、 Dec. 11) 


媒 英 文 訳注 
Hanging cedar orb signals arrival of seasonal sake 
吊る し た 杉 玉 は 新酒 の で き あ が り 告 げ る 
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its role, never 
. (The Asahi 
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酒田 市 の 杉 玉 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


the walls) 


gaS, etC.)。 


[ 形 ] 免 れ 


oO 
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[ 名] 球形 の も の (=sth that is shaped like a ball)。 
[名 ] 軒 . ひさ し (=tlhe lower edges of a roof that stick out over 


[ 動 ]( 材 料 を 使っ て ) 形作る (= to make or shape sth, esp. 
with your hands)。 

[ 副 ] 密 に , 濃く (= in aconcentrated manner)。 

[ 名] 一 定 ば さ み (に a garden tool like a pair of strong scissors)。 
[ 動 ] 起 こる , 発生 する (=to happen: to take place)。 

[ 動 ] 放 つ , 発する (= to send out sth such as light。 heat, sound, 


[ 名] 香り , 芳香 (= apleasant smell that is produced by sth)。 
[ 副 ] 反 射 的 に (=automatically)。 
[ 名] 花粉 (= a ne powder produced by Howers)。 


影響 され な い (= protected from sth and there- 


fore able to avoid it)。 


[名 ] 非 難 


bad one)。 


(書い ) 評判 (= a person's reputation, typically a 


[名 ] 木 靴 , 履き 物 (= ashoe with a thick wooden sole)。 
[ 勤 ]( 期 待 な ど ) に 応え る (に to achieve what is expected)。 


[名 ] 音 , 


plaint)。 


小言 . 


不平 (= a slight sound、 utterance、 or com- 


796 


2018 年 12 月 12 日 


水曜 日 


70 地獄 で 仏 


気がつけ ば も う 師 走 も 中 旬 、 今 
週 や 来週 は 忘年 会 と いう 方 も 多い 
だ ろう 。 飲 ん で 騒い で 終電 に 生 
ゆ 目 が 覚め る と 見 知ら ぬ 境 方 の 
駅 一 一 。 そ ん な 「 寝 過ごし 」 は 避 
けた いも の で ある 。 

体験 談 は 拾え ば 枚挙 に いと ま が 
な い 。 慌 て て 隆 り て 荷 棚 に カバ ン 
を 忘れ た 。 パ ス も タク シー も な 
。 家 まで 3 時 間 歩 いた 。 最終 バ 
ス で 熟 用 し た まま 車庫 へ 運 生 ば れ 、 


外 か ら 施錠 きれ た と いう 人 も あっ 
この 務 節 、 駅 で 途方 に 間 れ る 客 
に 救い の 手 を さ し の べ る バス 会 全社 

も ある 。 に 

子 市 ) は 、 酒席 の 多 と い 12 月 の 金 
し 関 っ て 、 拉 千早 人 説 か 

際 時 バス を 1 仁 走 ら せ る 。 向かう 

は 約 30 分 け 先 の 繁華 な 八王子 駅 。 

呈 し 救 前 パス 」 だ 。 


可 慣 駅 
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Time flies、 and it's already mid- 
December. No doubt, many people will 
be going to year-end parties this week 
and/or next week. 

But one thing we all want to avoid 
is to fall asleep on the last train home 
after an evening of hearty” partying, 
and wake up at an unfamilhar trann 
station far from home. 

There is no dearth““ ofsuch episodes. 

Typical cases include hurrying off 
the train and leaving one's bag behind 
on the overhead rack: finding no taxi 
or bus at the station and ending up 
walking three hours to get home: and 
taking the last bus, but falhing fast“ 
asleep and waking up after the vehicle 
has been locked up in the depot“ for 


the night. 

But there is a bus company that 
comes to the rescue of many a“" hap- 
]ess““ train passenger who oversleeps 
and gets stranded“" at the station. 

Every Friday during December, Ni- 
shi Tokyo Bus Co.,based in the western 
Tokyo city of Hachioji, runs one special 
service that departs from its JR Takao 
Station terminal and dehvers passen- 
gers to Hachioji Station in a busthing 
quarter about 30 minutes away. 

This bus can be simply described as 
arescue bus for oversleepers. 

“The service cameintobeing*" at the 
suggestion of an employee who woke up 
at Takao Station and was annoyed that 
he couldnt get home,” explained a sales 


ず 、 困り 果て た 経験 を も つ 社 
提案 で 実現 し まし た 」 と 営業 担当 
者 。 料金 は ふだん の 倍 な が ら 、 多 
い 夜 に は 30 人 が 乗り 込む 。 安 増 の 
せい か 、 ほ ぼ 全 員 が 走り 出す と ま 
た ぐっ すり 。 隆 り 際 に 「 助 か り ま 
し た 」 と お 礼 を 言う 人 も いる 。 
調べ て みる 時 。 乗り 過 ご し の 経 
人 IE 
い 。 佐藤 製薬 の ア ダー ト に 
と 、 潮間 で 得 く の 6 割か 


員 の 
9 だ た ん た う 
担 


representative*" for the bus company. 

Passengers are charged double the 
normal fare, and about 80 people use 
the service on busy nights. 

Probably from deep relief、 almost 
everyone is said to fall fast asleep as 
soon as the bus starts. And when get- 
ting off some personally*" thank the 
driver for the "rescue.“ 

A little research revealed that 
people who have overslept on trains and 
buses--including myself--are anything 
but* fow. 

According to a survey by Sato Phar- 
maceutical Co.,more than 60 percent of 
people working in the capital sphere*" 
have done , and one in five of these 
respondents said they “slept all the way 


2018 年 12 月 12 日 


ィ Z 


水曜 日 


お ぼ 


「 身 ! に 覚え が ある 」。 う ち 5 人 に 


し ゅ う て 


で な 

る 。 宿 代 や 還 代 、 始発 を 待つ 間 
内 ONNM 1 わ ぬ 出費 を 悔い た 
こと だ ろう 。 


えん せき 


語 ie 乗っ て 過 り 出 

運動 不足 の 足 を 痛め る の も つ 
Li GHC 
過ごし 、 案 天 を 仰ぐ の も また 相当 
に つら い 。 くれぐれも ご 用 心 を 。 


to the ast station on the hne.“ 
1 can well imagine them regretting 
the extra expenses they had to fork 
ut for a night's odging. or taxi fare, 
or food and drink consumed while wait- 
ing for the frst train to start running 
the following morning. 
It's no fun having aching legs from 
dancing to a pop tune during a year-end 
party, but a lot worse fate would be to 


make*" 


the last tran only to fall asleep 
and miss my station, and find myself 
stranded in the cold. 

1 hope this wont happen to any- 


one. (The Asahi Shimbun, Dec. 12) 
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最終 列車 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


往 英 文 訳注 
員 昌 Stay alert this year-end party season, get home without hassle 
忘年 会 シー ズン は 要 注 意 、 無 事 な ご 帰宅 を 


*] hearty [ 形 ] 元 気 な , 陽気 な 、 は し ゃ ぎ 回 る (= loud, cheerful and 
full of enerey)。 
*2 dearth [名 ] 不 足 に a scarcity or lack)。 
*8 fast [ 副 ] ぐ っ すり と に soundly: deeply)。 
*4 depot [名 ] (修理 ) 車庫 (= a place where buses etc. are kept and re- 
Daired)。 
*5 many a [ 形 ] 多 く の (に a great number o1)。 
*6 hapless [ 形 ] 不 運 な , 不幸 な (=unlucky)。 
*7 stranded [ 形 ] 足 止め を 食っ た (= left without the means to move from 
somewhere)。 
*8 bustling [ 形 ] に ぎ や か な , 騒が し い = full of people moving about in 
a busy way)。 
*9 comeintopbeing [ 動 ] 出 現す る , 発足 する (=to begin to exis0)。 
*10 sales repre- [名 ] 販 売 員 .、 セー ルス パー ソン (=salesperson or agent)。 
sentative 
*11 personally [ 副 ] 直 接 . 自ら (=without the help or intervention of others)。 
*12 anything but [ 熟 ] そ を れ ど ころ で は な い (=just the opposite of sth)。 
*18 sphere [ 和 名] 範囲 , 領域 (= an area of influence or activity)。 
*14 fork out [ 動 ] し ぶし ぶ 払 う (= to spend a lot of money on sth, esD. un- 
willingly)。 
*15 make [ 動 ]( 乗 り 物 ・ 会 合 な ど ) に 間に合う (に tonot be too late for 


2018 年 12 月 13 日 木曜 日 


半 世 紀 ほ ど 前 、 大 阪 市 西淀川 区 
の 冠 は 昼 な お 暗かっ た 。 重工 業 地 
和 の 風下 に に あたり 、 化学 や 製鋼 な 
どの 工場 か ら 黒 や 黄色 の 灯 が も う 
も う と 流れ 込む 。 

「 哨 れ た 日 で も 大 里山 や 生 和 山 
が 見 えな い 。 重 問 も 前 順 灯 を つけ 
て 走り まし た 」。 タク シー 運転 手 
だ っ た 人 森 脇 攻 友 さ ん (83) は 話す 。 
住民 が 抗議 に 出向 く と 、 企 業 か ら 


[営業 妨害 だ ] と 追い 返さ れ た 。 


の ど や 肺 を 病む 人 が 続出 する の 
を 見 か ね 、 森 脇 き ん た ち は 1978 
年 、 企業 や 国 を 相手 に 裁判 を 起こ 
す 。 原告 計 726 人 、 西淀川 公害 話 
20 年 の 歳 月 を 要 し た 
、 工場 排 洒 だ け で 恋 く 車 の 排 


に よる 被害 も g め られ 、 色 害 よ 
に ep。 
裁判 が 済み 、 原 告 団 は 解散 し た 
の か と いう 呈 そう で は な か っ 
た 。 和 解 金 を も と に 森脇 きん た ち 
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About half a century ago, Osakas 
Nishi-Yodogawa Ward was in perpet- 
ual"* gloom “even in broad daylight. 

Situated downwind of a heavy indus- 
trial zone, the air in the neighborhood 
was thick with black or yellow smoke 
from chemical plants and steel mills. 

“You couldnt see Mount Rokkosan 
and Mount Ikomayama, even on sunny 
days.1 had to drive with headlights on. 
even in the daytime,” recalled Kimio 
Moriwaki, 83、 a retired taxi driver. 

Residents would go to the factories to 
complain, only to be turned away and 
told to mind their own business. 

Alarmed by the growing number of 
people developing throat and lung prob- 
]ems, Moriwaki and his like-minded 


neighbors sued“ the government and 
businesses concerned“ in 1978. 

The Nishi-Yodogawa Pollution Law- 
sult, as came to be known, had 726 
plaintiffs. 

It took 20 years to settle. However, 
in a landmark ruhngW, the court ac- 
knowledged damage not only from 
smoke emissions、but also from car 
exhaust*" as well. 


0mark on 


The case left an indelhible 
the history of environmental pollution 
in Japan. 

The plaintiffs remained in touch 
after the case was over. Moriwaki and 
others set up the Aozora Foundation 
(blue sky foundation) with the settle- 


ment money. 


ジア 4//// 


に コ あ 


は 「 あ お ぞ ら 財団 」 を 立ち 上 げ る 。 
緑地 を 増やし 、 公 害 の 実態 を 授業 
で 伝え 、 海 外 か ら 研 修 団 を 受け 入 
れ て きた 。 
排 煙 規 制 を 強め る 大 気 汚 菜 防 上 
RU 
。 光化学 スモッグ は いま も 折々 
発生 し 、 遇 線 道路 の 上 空 に は 不 
ko yana。 oe 
防ぐ ! に は 、 絶 え ず 目 を こら し 、 声 
を 上 げ 続 け な ! け ナ れ ば いけ な い 。 そ 


It has engaged in such activities as 
creating open.treed* spaces、teaching 
schoolchildren about the realities of 
environmental pollution and receiving 
study groups from abroad. 

This month marks the 50th anniver- 
sary of the institution “of the Air Pol- 
lution Control Law, which reinforced* 
regulations against smoke emissions. 

Photochemical** smog still occurs 
fom time to time, and ominous*" 
clouds appear over major highways. 


Ye grave damage from air 


To avert 
pollution, we obviously need to keep 
a close eye on the sky and continue to 
Volce Our concerns. 

Startimg Dec. 14, a three-day event 


called Kogai Shiryokan Renkei Forum 


2018 年 12 月 13 日 木曜 日 


れ が 発 と いう も の な の だ ろう 。 

あす か ら 3 日 間 、 東 京都 内 で 
「 全 審 資 料 館 之 携 フォ ー ラ ム 」 と 
いう 催し が ある 。 水 俣 や 新潟 、 西 
演 川 な ど 各 地 の 公 守 資料 館 の 運営 
者 や 被害 住民 ら が 語 合う 。 か つ 
て 都内 で 大 気 汚 上 が 激しかっ た 坦 
所 を 訪ね 、 現 状 を 調べ る 。 公 害 を 
身 を も っ て 知る 人 々 の た ゆま ざる 
多 力 を 思う 。 


will be held in Tokyo. 

Pollution victims and operators of 
pollution-related archives from Mina- 
mata, Niigata, Nishi-Yodogawa and 
elsewhere will hold discussions. The 
program also includes field trips to 
parts of Tokyo where air pollution used 
to be severe. 

These efforts remind me anew of 
the firm commitment of people who 
have suffered from pollution to creat- 
ing a pollution-free society. (The Asahi 
Shimbun, Dec. 13) 


但 英 文 
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串 旧 史 )。 Keeping close eye on the sky to free our society of ar pollution 
空 に 目 を 凝ら し て 大 気 汚染 の な い 社 会 実現 に 
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free sb of 


perpetual 
gloom 
like-mindled 


Sue 
concerned 


plaintiff 
ruling 
exhaust 
indelible 
treed 


imstitution 


reinforce 
photochenical 


omnimnOuS 


avert 


[ 動 ] 一 か ら (不要 な も の ) を 取り 除く (= to remove sth un- 
pleasant that affects sb)。 

[ 形 ] 永 続 的 な , 絶え 間 な い (=always or very often)。 

[名 ] 藻 暗 き . 暗がり (に partial or total darkness)。 

用 同 じ 心 の . 同じ 意見 の (= having similar ideas and inter- 
estSs)。 
[ 動 ] 訴 える (= to take legal action against)。 

[ 形 ]【[ 名 詞 の 後 で ] 関係 の ある , 当該 の (= involved in sth. 
or affected by sth)。 を 

[ 名] 原告 . 提訴 人 (= a person who makes a formal complaint 
against sb in court)。 

[ 名] 判決 . 判定 = an ofcial decision made by a court)。 

[ 名] 排気 , 排出 ガス (= the waste gas from an engine)。 

[ 形 ] 消 すこ と の で き な い (=impossible to remove or forge)。 
[ 形 ] 木 が 植え られ た (= planted with trees: wooded)。 

[ 名] 制定. 開始 (= the introduction of a system、 rule. or poli- 
cy) 
[ 動 ] 強 化す る . 補強 する (= to strengthen or support)。 

[ 形 ] 光 化学 の (= caused by or relating to the chemical action of 
ligh0。 
[ 形 ] 不 吉 な , 不気味 な (= suggesting that sth unpleasant is 
likely to happen)。 

[ 動 ] 避 ける , 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 
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き りん 


20I9TE 月 14 日 金曜 日 


72 ま さ ん の 洋 


亡くな っ て は や 3 カ月 、 樹木 希 
US 

民 見 C いあ 。 「 あ ん 」「 わ が 母 の 
記 」 「 日 日 好 日 」。 どれ も 老 境 を 
きり げ な く 演 じ て 、 余韻 が 深い 。 

お 目 に か か っ た こと は な いけ れ 
ど 、 取 材 依頼 の 返事 を 電話 で いた 
だ いた こと が ある 。「 マ ネジ ャ ー 
も メイ ク さ ん も いな い の よ 。 取材 
応対 も 私 ひと り 」「 ご 存じ か も し 
れ な いけ ど 、 私 も う 全 身 病気 だ か 


NF 


感 が あっ た 。 


欠 林 さん が 全身 の が ん を 公表 し 
た の は 70 歳 。 以後 、 折 そ に 了 f 学 を 
披露 する 。「 老 いや 病気 に デジ ウデ 
キ を か けた いと は 考え な い 」 「 病 
を 算 、 健 康 を 善 と する だ け な ら 、 
こん な つま ら な い 人 生 は な い 」。 

日 ご ろ 心 が けた の は 、 身 の 回 り 
の 始末 で ある 。 毎朝 、 ひ と し きり 
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It has already been three months 
smce actress Kirin Kiki died on Sept. 
15 at age 75. 

T have been watching her films back 
to back recently, namely“, “Sweet 
Bean,。 “Every Day A Good Day" and 
“Chronicle of My Mother.” Her dispas- 
sionate portrayal of old age gives each 
work a deep and lasting resonance. 

1 never met Kiki in person“, but 
she once called me back in reply to my 
request for an interview. 

“Neither my agent nor makeup Der- 
son is here now, so Tm holding down 
the fort“。 she explained. “As you are 
probably aware, Im sick all over my 
body” she went on airily“ for more 
than half an hour. 


Even though my request was turned 
down, 1 felt unexpectedly satisfied and 
fulfilled. 

Kiki was 70 when she disclosed that 
her metastatic“ cancer was spreading 
throughout her body. Since then, she 
expressed her philosophy from time 
to time. 

“1 dont believe in slowing aging or 
the progress1on she 
noted. “Life would be unbearably “bor- 


*7 of a disease," 


ingifyou thought of sickness as snmply 
bad and health as simply good.“ 

She remnded herself daily to ensure 
that all her affairs werein order“".She 
cleaned her home every morning and 
resolved* "to keep wearing her clothes 


until they were in tatters*「. 


2018 年 12 月 14 日 金曜 日 


掃除 を する 。 服 は ボロ ボロ に な る 
まで 着る 。「 藤 く が ん と 付き 合っ 
て いる と 、『 い つか は 死ぬ 』 じゃ な 
く て 、「 い つ で も 死ぬ 』 と いう 感覚 
な ん で す 」。 

言 華 は 人 々 の 胸 に じん わり と 償 
みこ ん だ 。 こ の 秋 、 本 紙 の 「 ひ と 
と き 」 欄 に 投書 が 載っ た 。 「 胃 ろう 
な ど 乱 人 治療 は 受け た く な い 」。 

避 慮 が あっ て 長く 言え ず に きた 本 
心 を 、 希 林 さ ん の 盲 報 に 接し て 候 


“Tf you are in a long relationship 
with cancer, you feel death is not some- 
thing that will come eventually in an 
unforeseeable““ future,but something 
that can happen any day, she said. 

Her remarks influenced people's 
thinking. 

This past autumn, The Asahi 
Shimbun's “Hitotoki" section ran a 
contribution*“ from a 79-year-old 
woman who said news of KikYs death 
helped her overcome her long-held 
inhibition*“--namely, her reluctance 
to make her wishes for end-ofhfe care 
known to her son. 

She was finally able to tell her son 
truthfully, she wrote, that she wanted 


no jfe-prolonging procedures, Such as 


2 の 3 


子 に 伝え る こと が で きた と いう 。 
79 歳 の 女性 だ っ た 。 

と も すれ ば 長く 生き る こと の み 
を 元 と する 思考 ( 陥り が ち だ が 、 
人 生 に 潮 が 満ち る 年 代 と も な れ 
ば 、 生き 5 
ず 、 死 か ら 目 を 背け な い 。 希林 さき 
ん に な らい 、「 自 分 の 人 生 を 使い 
切り た い 」 と 願う の み で ある 。 


being fed“? by a tube. 

We all tend to be trapped in the belief 
that hving a long hfe is our ultimate 
goal. 

But when I reach an age where life 
is at its “full tide” stage, so to speak, [ 
would hke to be able to speak openly 
about whatever ails*" me, and not to 
fight aging and thoughts of death. 

1 hope to follow Kikis example and 
“use up my hfe. (The Asahi Shimbun, 
Dec. 14) 
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* 樹 木 希林 さん の 出演 作品 


「 あ ん 』(2015 年 ) 河瀬 直 


2018 年 12 月 14 日 金曜 日 


いこ ろ ひ と り だ け 両 親 と 離れ て 育て られ て い 


美 監督 ドリ アン 助 た 小説 家 の 伊 上 (役所 ) は 実母 と 距離 を お い 


川原 作 。 出 演 = 樹 木 希林 、 永 瀬 正 敏 、 内 田 て いた が 、 父 の 死 を 機 に 、 老 いた 母親 と の 
伽 准 、 市 川 悦子 ほか 。 千 太郎 (永瀬 ) は どら 断絶 を 埋め よう と する 。 母 ・ 八 重 (樹木 ) は 
焼き 屋 「 ど ら 春 」 の 雇 わ れ 店 長 。 あ る 日 、 そ 物忘れ が ひど く な っ て いた 。 あ る 朝 、 伊 上 
の 店 の 求人 募集 の 貼り 紙 を みて 、 雇 っ て ほ は 、 初 め て 母 と 対決 し よう と 問い 詰め る 。 だ 


し いと 
不 ) 


懇願 する 手 の 不 自由 な 老女 、 徳 江 ( 樹 が 、 八 重 の 口 か ら こ ぼれ た の は 、 伊 上 が 想 
が 現れ る 。 ど ら や き の 粒 あん 作り を 任せ 像 も し な か っ た ある 想い だ っ た …… o 


て みる と 、 徳 江 の 作 っ た 粒 あ ん は 和 驚く ほど と 美 [日 々 基 好 日 】 (2018 年 ) 大 森 立 貞 監 督 、 森 下 
味 し く 、 店 に は 大 勢 の 客 が 来る よう に な る 。 典子 原作 。 出 演 = 黒 木 華 、 樹 木 希林 、 多 部 
し か し 店 の オー ナー は 徳江 が か つて ハン セン 未華子 ほか 。 二 十 歳 の 春 、 母 の 勧め で 武田 


病 で あっ た と 


雇 し ろ と 詰め 寄る ……。 
「 わ が 母 の 記 】 (2011 年 ) 原田 眞人 監督 、 井 上 大 切な 人 と の 別れ 、 の 


靖 原 作 。 出 演 = 役 所 広司 、 


の 只 を 聞き つけ 、 千 太郎 に 解 先生 (樹木 ) に お 茶 を 習う こと に な っ た 典子 


(黒木 )。 そ れ か ら 二 十 四 年 、 挫 折 、 和 失恋 、 


樹木 希林 、 三 団 り 添う 時 間 が あっ た … 


連太郎 、 宮 崎 あ お い 、 キ ムラ 緑 子 ほか 。 幼 
借 英 文 訳注 
Kirin Kiki's philosophy of taking illness in stride lives on 
あら が わ ず 病 と 生き た 希林 きん の 哲学 の 余 品 
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take sth imn stride 
namnely 

im perSon 

hold down the fort 
airily 

metastatic 


DrogreSssion 
unbearaDbly 


in ordler 
resolve 

im tatters 
unforeseeable 
contribution 
inhibition 


feed 
ail 


[ 動 ] 楽 々 と や っ て の ける (= to not be upset or troubled by sth)。 
[ 副 ] す な わ ち , つま り に that is to say)。 
[ 副 ] じ か に . 本 人 が 直接 に (= with the personal presence)。 
[ 動 ] と り で を 守る (=to be in charge of a place)。 

[ 副 ] 陽 気 に , 気軽 に (= in alight-hearted manner: casually)。 

[ 形 ] 転 移 性 の (= involving the development of tumours in di 
ferent parts of the body)。 
[ 名] 進行 (= the process of developing over a period of time)。 
[ 副 ] 我 慢 で き な い ほど (= to a degree that is too unpleasant to 
deal with)。 
[ 形 ] 順 序 よ く , 整然 と (= as it should be)。 
[ 動 ] 決 心 する . 講和 で る (= to make a firm decision to do sth)。 
[ 形 ] ぼ ろ ぼ ろ に な っ て に badly damagsed or completely spoiled)。 
[ 形 ] 予 測 で き 了 ヽ (=impossible to predict or expect)。 
[ 名] 寄稿, 投稿 作品 (= an article or other piece of writing)。 
[ 名] 抑制. 制止 (= a feeling of being embarrassed or not confi- 
dent)。 

[ 動 ] 食 物 を 与え る , 養う に to give food to)。 

[ 動 ] 昔 し め る , 悩ま す (= to cause pain or trouble for sb)。 


な ん ぜん に ん 


何 二 人 の 、 何 万 人 
股 さ れ た な ら 
Mo る 導 


( 何 自 人 の 、 


の 、 何 億 人 の 人 々 が 殺 


う せん 


「 交 通 戦争 」 の た だ 中 に いる こと 
に 気がつい て ) (で も この 国 の 法 


律 は 、 生 命 は 米粒 ほど の 軽 き )。 
18 年 前 、 大 学生 の 長男 を 交通 事故 り 
で 失っ た 神奈 川 県 の 造形 作家 、 釣 
木 共 ト 子 さん (69) の 誠 \『 で ある 。 
息子 を 春 わ れ た 悲し み 、 納得 し 
が た い 風 の 理 さ e 鈴木 き ん は 他 の 


事故 遺族 と 立ち 上 が る 。37 万 人 の 


2018 年 12 月 15 日 土曜 日 


73 上 を 向い て 歩く 


20y 


し ょ めい 


を 集め 、 導入 され た の が 危険 
運転 区 罪 で ある 。 
東名 高速 で 起き た あお り 運転 に 
同罪 が 適用 され た 。 言い 渡さ れ た 
2 18 年 の 才 家族 放 行 の 帰 
に 突如 町 の 命 MM 
の 区 ば 、 重 刑 と 
えま い 。 
犠牲 と な っ た 男性 の 母 は 本 紙 に 
近況 を 語る 。 泣 いて ば か り も いら 
れず 、 趣 味 の カ ラオ ケ の 会 に 。 


ereovue*「 72 07 が gc 07c7778 720772 Co72 の 70787" 07 7og so/e が の 


Kyoko Suzuki, a 69-year-oldl artist, 
lost her son in a traffic accident 18 years 
ago. He was a university student. 

She penned this poem: “lt takes the 
deaths of hundreds, thousands, tens of 
thousands and hundreds of millions 
souls/ before people realize they are 
amid "kotsu senso' (traffic war).“ 

Also this: “Under the law of this 
country, fe wenghs no heavier than a 
graim of rice.“ 

Driven by grief over her soms un- 
timely“ death and the insufferable“ 
lightness ofthe sentence given to the of- 
fender, Suzuki stood up to the injustice 
with other bereaved famlies of traffc 
accldent victims. 

The group collected 870.000 signa- 


tures, which led to the criminaliza- 
tion*? of dangerous driving resulting 
in death and injury. 

The Yokohama District Court on 
Dec. 14 found a man guilty of this 
incident that 


victimized a family of four on the Tomei 


crime for a road-rage“ 


Expressway 1n June last year. 

The defendant was sentenced to 18 
years in prison--hardly an excessive 
punishment, considering the grief and 
shock of the famnily's two young daugh- 
ters who survived but ost both parents 
on their way home from a famnly trp. 

The grls' paternal grandmother re- 
cently told The Aashi Shimbun of how 
she was holding up“. 

She said she tried to pull herself 
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きゅう 


歌っ た の は 坂本 九 さ ん の 曲 。 (上 

ST 提 龍 が こ ほ ぼれ な い 
に )。 に | ク を 撮り な が ら 肖 

Ph 上 を 向い て 歌う し か 

な か っ た と いう 。 

提 在 の 決め 手 は 周辺 を 走る 車 の 


ドイ ダレ ラー ダー だ っ 人) 普及 
前 、 開 発 に 打ち 込ん だ の は 、 や は 


り 事故 で 息子 を 失っ た エン ジニ ア 
(76) で ある 。「 遺 族 に は 事 履 状況 
が 開示 され ませ ん 。 息 子 の 最期 が 


together* by going to a karaoke party, 
her favorite pastime“. She sang Kyu 
Sakamotos“Ue wo Muite Aruko" (Su- 
kiyaki), the original Japanese lyrics of 
which go: “Walk with your head lifted 
up/ So your tears wont fa11.“ 

Tears spilled as she clutched“" the 
mike, she recalled、so she had no choice 
but to Hft up her head to keep singing. 

What enabled investigators to 
clhinch* this road-rage case was a 


mstalled in a car traveling 


dashcam 
in the immediate vicinity of the site of 
the crime. 

A 76-year-old engineer, who lost his 
son in a traffic accident, was deeply 
involved in the development of the 


dashcam. 


2018 年 12 月 15 日 土曜 日 


わか ら ず 、 普 し み ま し た 」。 

いま 交通 事故 で 合 を 茜 と す 人 
は 、 日 本 で 年 間 3700 人 、 世 界 に 
130 万 人 。 一 人 ひと り に 家族 が い 
て 、 親友 が いて 、 恋人 が いる 。 中 
族 は 可 失 感 の 沼 に 沈み 込 も む 。 還 社 
会 の ゆがみ に 声 を 上 げ 、 制度 の 走 
ら ざ る と こ ろ を 改め て きた の の は 
その 沼 の 深き を を 知る 事故 半 導 


か た が た 


方 々 で ある 。 


“Because law enforeement*" au- 
thorities dont disclose details of the 
crcumstances of accidents to the be- 
reaved families of victims, 1 suffered 
the agony of not knowing exactly how 
my son died,” he said. 

Traffic fatalities“* today average 
3.700 a year in Japan and 1.8 million 
worldwide. 

Each victim leaves behind loved 
ones--families, best friends and so on-- 
who are thrown into the deepest depths 
of sorrow and sense of loss. 

It is these people who have stood up 
and helped rectify*" Haws in the system 
because they truly understand the depth 
of the problems inherent*“ in a motor- 
ized society. (The Asahi Shimbun., Dec. 15) 


借 英文 訳注 
Bereaved kin of traffc victims main champions of road safety 
交通 事故 の な い 社 会 へ 、 力 尽く す 被 害 者 遺族 
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jpereaved 
chamnpion 


untimely 
insufferable 


crimimalization 
road rage 

hold up 

pull oneself 
together 


pastime 


clutch 
clinch 
dashcam 


law enforcement 


fatality 
rectify 
inherent 
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(ウォ ドラ イデ ラリ ー) 


[ 形 ] 近 親 者 を 亡くし た (に having lost、 through death, sb dear)。 
[ 名] 擁護 者 . 推進 派 (= a person who defends a person or 
CauSe)。 

[ 形 ] 時 期 尚早 の . 早 す ぎ た (= happening too soon or sooner 
than normal)。 

[ 形 ] 面 え 難 い , 我慢 で き な い (= not to be endured: intoler- 
able)。 

[名 ] 犯罪 化 (= the act or process of making sth illegal)。 

[名 ] 運 転 中 の 激怒 (= violence exhibited by drivers in traffc)。 
[ 動 ] 耐 え 妨 ぶ (= to endure or persevere)。 

[ 動 ] 立 ち 直 る , 自分 を 取り 戻す (= to become calm and be- 
have normally again)。 

[ 名] 気晴らし, 道楽 (= an activity that is done for enjoy- 
ment)。 

[ 動 ] つ か む . 撮る (に to hold sth tightly)。 

[ 動 ] 決 着 を つけ る (= to finally get or win sth)。 

[名 ] ド ライ ブレ コー ダー (= a camera that is fixed to a car's 
dashboard)。 

[名 ] 法 の 執行 (機関 ). 警察 (= the job of making sure that 
people obey the law)。 

[名 ] 死 . 死者 (= a death caused by an accident or by violencc)。 
[ 動 ] 改 正す る , 基 正 する (= to correct sth or make sth right)。 
[ 形 ] 固 有 の . 内 在 する (= existing as a natural or basic part of 


sth)。 
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74 土砂 の 投入 


沖縄 県 の 名 市 辺野古 の 肖 に 一 
昨日 土砂 が 投 人 され た 。 近く で 
開か れ た 抗 集会 で 、 多く の 人 が 
声 を 上 げ る の を 聞い た 。 払 りや 非 
難 と と も に 、 こ ん な 言 『 華 も あっ 
た 。「 沖 縄 は 日 本 の 一 つの 県 で す 。 
で も 、 そ れ が 認め られ て いな い 。 
悲し いこ と で す 」。 

マイ ク を 撮っ て いた の は 、 名 護 
市 議 の 叙 長 久美 子 さん (62)。 話 
し か け て みる と 、 東 京 の 官庁 街 で 


2018 年 12 月 16 日 日 曜日 


新 基地 建設 の 反対 を 訴え た と き の 
悔し き が 忘れ られ な いと いう 。 ビ ピ 
ラ を 受け 取 ろ うと も せ ず 、 歩き 大 
る 世 僚 た ち 。 何 度 も 反対 の 民意 が 
示さ れ て も 、 工 事 を や め な い 政 府 
の 商 と 重なっ た 。 8 
一 方 で 、 沖 縄 か ら 佐賀 へ 米 生 機 
を 一 時 移す 計画 は 、 佐 賀 県 の 反対 
で 撤回 され た 。 こ の 倍 い は 何 な の 
。「 沖 編 は 一 つの 県 で は な く 、 
植民 地 な ん で し ょ うか 。 植 民 地 の 
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The government started unloading 
dirt* and sand into waters off the 
Henoko district in Nago, Okinawa 
Prefecture, on Dec. 14, marking a new 
phase in a contentious“ project to build 
anew U.S. mihtary base. 

Many people voiced their anger 
and resentment at a protest rally held 
nearby. 

Among the speakers was Kumiko 
Onaga, 62, a member of the Nago mu- 
nicpal assembly. 

“Okinawa is one of Japan's prefec- 
tures,” she told the rally. “Sadly, how- 
ever, that is not recognized.“ 

Ttalked to Onaga. She said she can- 
not forget the frustration she felt when 
she staged a demonstration in Tokyo's 


bureaucratic quarters“ to express op- 
position to the plan to build the new 
base to take over “the functions of U.8. 
Marine Corps Air Station Futenma in 
Ginowan, a crowded city also in the 
prefecture. 

Bureaucrats just walked past the 
demonstrators without even bother- 
ing*” to accept their handouts. It 
seemed to Onaga that their attitude 
mirrored the callousness* of the cen- 
tral government, which is trying to 
push through the base construction 
work despite repeated manifestations of 
local people's opposition to the project. 

On the other hand, the government 
has withdrawn a plan to temporarily 


transfer U.S. milhtary anrcraft from the 


2018 年 12 月 16 日 日 曜日 


意見 な ん か 聞か な く て いい 、 と い 


和紀 で し よう が 

新 基 地 反 対 を 掲げ た 玉城 デニ ー 
氏 が 知事 に 当選 し た の は 、 この 秋 
で ある 。 そん な 民意 に 対す る 政府 
の 符 え が 、 急 いで 土 夏 を 入れ 、 下 
事 を 進め る こと だ っ た と は 。 
安倍 政権 に 、 政 治 セン ス を 感じ 
る こと が ある 。 人 びと の 関心 が 高 
いと みる や 、 さ ま ざ ま な 手当 て を 
試み る 。 消 費 増税 の 緩和 策 な ど が 


Futenma base to Saga Prefecture in the 
face of opposition from the prefecture 
in Kyushu. 

Where does this difference in at- 
titude come from? 

“Ts Okinawa a colony (of mainland 
Japan), not one of the prefectures?“ 
Onaga asked.“Does the central govern- 
ment think it does not have to Histen to 
the opinions of Okinawa because it 1S 
a colony?“” 

Denny Tamaki was elected as new 
Okinawa governor this autumn by 
running on a campaign focused on op- 
position to the new base project. 

In a surprise response to ths fresh 
show ofpublic willin Okinawa, the Abe 
administration rushed to dump dirt 


2 の の 


の だ 。 し か し 大 多数 の 関 心 が 低 

と 判断 すれ ば 、 と ん で も な い 無 
茶 を し て くる 。 辺野古 で の 政権 の 
振る 舞い は 、 私 た ちの 鏡 か も し れ 
な い 。 

4%。 今回 土 侯 の 投入 され た 区 
域 が 、 全体 に 占め る 割合 で ある 。 
まだ まだ 引き 返せ る と いう 訴え 
は 、 間 違っ て いな い 。 全 国 の 人 び 
と が 、 目 を 向け る な ら ば 。 


and sand into the sea to accelerate the 
base construction work. 

From time to time 党 , the Abe admin- 
istration has shown a keen political 
instimct. 

It takes a whirlwind of policy actions 
to deal with an issue when it detects a 
strong public interest in it. One recent 
example is the package of measures“" 


0the ds 


has promised to cushion 
pact of the scheduled consumption tax 
hike“ next year. 

When the administration thinks 
there is httle interest in an issue among 
amajority of the people, however, it can 


take outrageously* “aggressive actions 
in handhmng t. 


The administratiom's behavior with 
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※13 


regard to" the Henoko base project possible to reverse course is not incor- 

might be mirroring our own attitude rectifonly people acrossthenationpay 

toward the issue. serous attention to what is transpiring | 
The patch of sea that startedtobe inOkinawa. (The Asahi Shimbun, Dec. 16) 

reclaimed*" with dirt on Dec. 14 ac- 

counts for*" 4percent ofthe overallrec- 

]amation area for the base construction. 


Protesters' argument that it is still 


倫 英 文 訳注 
llM 間 Henoko work can be stopped f entire nation takes notice 
全国 が 目 を 向け れ ば 辺野古 の 工事 は 止め られ る 


*] dirt [名 ] 土 . 泥 (loose earth or soil)。 
*2 contentious [ 形 ] 議 論 の ある , 異論 の 多い (= causing or likely to cause an 
argument)。 
*8 quarter [ 名] 地域, 一 街 (= a district or part of a town)。 
*4 talke over [ 動 ] 引 き 継 ぐ (に to begin to do sth that sb else was.doing)。 
*5 Dbother [ 動 ] わ ざわ ざー する . 骨 を 折る (= to make the effort to do 
sth)。 
*6 handout [ 名] 印刷物 . ビラ (=a document that is given to people)。 
*7 callousness [名 ] 冷 淡 . 無神経 (= insensitive and crucl disregard for oth- 
TS)。 
*8 from time to time [ 副 ] 時 折 . 時 々 (= sometimes, but not regularly)。 
*9 measure [名 ] 対 策 , 方 法 (= an action that is intended to achieve or deal 
with sth)。 
*10 cushion [ 動 | 和 ら げ る (= to soften or reduce the bad effect of sth)。 
*11 tax hike [名 ] 増 税 . 税 の 引き 上 げ (= the amount by which taxes are 
increased)。 
*12 outrageously [ 副 ] と ん で も な く , 法 外 に (= in a way that is very shocking 


and unacceptable)。 
*13 withregard to [前 ] 一 に 関し て (= in relation to sb/sth)。 


*14 reclaim [ 動 ] 理 め 立 て る , 開拓 する (= to make land, covered by wa- 
ter, suitable for farming or building)。 
*15 account for [ 動 ] 一 の 割合 を 占め る = to be a particular amount or part of 


sth)。 
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グ 2 


へ ん けん 


75 迷信 と 偏見 


小さ きい だ け で な 
スポ ンジ の よう な 


女性 の 脳 は 、 
し 柔らかい 、 
軽い 素材 で で き て いる 一 一 。 そ ん 
な 荒 唐 無 積 な 説 ば か り 集 め た の 


が 、 ジ ャ ッ キ ー・ フ レミ ング 著 
「 間 題 だ ら け の 女性 た ち 」 で ある 。 
19 世紀 、 敵 国 の 女 た ち を 普 し め た 
迷信 の 数 々 を 笑い 飛ば し て いる 。 
「 男 性 が すべ て に お いて 優れ て 
いる で と は 明白 だ 」 と 述 ホ べ た の 
進化 論 で 知ら れる ダー ウィ ン 


で ある 。 精神 科 医 の モー ズリ ー 
は 、「 医 学 を 学ぶ と 胸 が し 【 し ぼ み か 
ね な い 」 と 女性 に 警告 し た 。 
偏見 に と ら わ れる 先 人 た ち は 滑 
和 精 と いう ほか な い 。 し か し 、 つ い 
こん な 言い 方 を し て は いな い だ ろ 
1 
は 感覚 [が 組 細 」。 最 
で は 「 女 子 は コ ミ ュ ニ ケー ショ 妥 
能力 が 高 合い 」 と の 言葉 も あっ た 。 
順天堂 大 学 医 学部 の 入試 で 、 女 


の 放 ュ ユース 
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Women's brains are not only small 
but are made of a soft, sponge-like 
material. 

This was one ofmyriad“myths that 
plagued* women in Britain during the 
19th centuryr 

But feminist cartoonist Jacky Flem- 
ing laughs them off in her mordantly 
funny illustrated book, “The Trouble 
with Women.“ 

Fleming shows Charles Darwin 
(1809-18892), the proponent“ of the 
theory of evolution, as saying, “If you 
made a list of eminent『 men.next to a 
list of eminent Women, was obyious 
that men were better at everything.“ 

And a comment attributed to*" Hen- 
ry IMaudsley (1835-1918), a pioneering 


British psychiatrist“、 warns women 
that studying medicine could cause 
ther breasts to shrivel. 

Such prejudices*” of the past are 
plain ludicrous“". But what about to- 
day? Dont we hear, or say, things hke 
“women love flowers” and "women have 
delicate sensibilities"? 

In a recent news report, women 
were sad to have “high communica- 
tion skills.” 

This remark was made as an exX- 
cuse by the official in charge of Jun- 
tendo University's entrance tests to its 
medical school, where the exams were 
rigged*" against female applicants. 

The explanation implied that be- 
cause of women's good communication 
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子 に 不利 な 扱い を し て いた 理由 と 
し て 足 任 者 が 述べ て いた 。 女子 の 
方 が コミ ュ カ が 高い の で 、 面 接 の 
点数 が 良く な っ て し まう 。 男子 を 
救う た め に ゲタ を は か せ た 、 と い 
うそ ちら ちら じ wWe。 
根拠 と し て 医学 の 論文 も 持ち 出 
し 所 論文 執筆 者 は 「 私 の 研究 
内 容 と の 関連 が わか ら な い 」 と 
言っ て いる そう だ 。 あり も し な い 
性 差 で 切り 捨て られ た 受験 生 が い 


*2 score 


*13 


skills, they were bound to 
higher than their male counterparts 
in interviews, which necessitatedl set- 
ting the bar higher for women to level 
the playing field*" and help men. 

The offnicial backed his claim by 
cting a medical paper. However, the 
author ofthe paper reportedly noted, “1 
dont see any connection between (his 
claim) and the subject of my research.“ 

Some female medical school can- 
didates were obviously rejected for 
a nonexistent gender gap. And if the 
]atter still takes precedence over”" di 
ferences in the abilities ofindividuals in 
this day and age, we are 1n no position 
to laugh at people of the 19th century. 

In fact, 1 totally fail to understand 


た に 進 いな い 。 個 人 差 より も 性 半 
が 先 1 < 来る の で "あれ は 、 19 世 紀 の 
人 た ち を どこ まで 笑え る だ ろう 。 

て で 誠人 1N 5 記 の mW 
で きる 人 を 敬遠 する 理屈 すら 分 か 
ら な い 。 真ん中 に ある の は 、 実 は 
こん な 思い 込み で は な いか 。「 医 
療 は 男 が 仕切 る 世界 。 こ れ ま で 
も 、 こ れ か ら も 」 


why candidates with superior commu- 
nication skills had to be rejected. The 
real reason 1 suspect is the school's 
belhef in medicine as “a discplne to 
be dominated by men, now and for- 
ever.′ (The Asahi Shimbun、 Dec. 17) 
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借 英 文 訳注 
則 史 Maybe studying medicine causes men s brains to shrivel 
男性 が 医学 を 学ぶ と 脳 が し ぼ む の か も 


*1 shrivel [ 動 ] 縮 む . し ぼ む (= to become weaker or smaller in amount)。 
*2 myriad [名 ] 無 数 . 多数 (= laree indefinite number)。 
*8 plague [ 動 ] 絶 え ず 悩ま す (= to trouble persistently)。 
*4 mmordantly [ 副 ] 辛 天 に , 鋭く (=inaway that is cruel and humorous)。 
*5 proponent [名 ] 唱 道 者 . 提案 者 (= a person who areues for or supports sth)。 
*6 emminent [ 形 ] 抜 きん 出 た , 著名 な (= successful, well-known and re- 
spected)。 
*7 attribute sth to sb [ 動 ] 一 を の 作 と 考え る (to say that sb wrote said, or made 
sth)。 
*8 psychiatrist [ 名] 精神 科 医 , 精神 分 析 了 医 (= a doctor who treats mental 
neSS)。 
*9 prejudice [名 ] 偏 見 , 先入観 (= an unreasonable dislike and distrust of 
people)。 
* ま 10 ludicrous [ 形 ] ば か げ ば た, 滑稽 な (= causing laughter because of absur- 
dity)。 
*11 rig [ 動 ] 不 正 に 操作 する (= to arrange dishonestly for the result of 
sth)。 
*12 be bound to do [ 動 ] き っ と ーー する に to be very likely to do)。 
*18 coumterpart [ 名] 同等 の 人 . も の (=sb/sth equivalent to another in position 
etC.)。 
*14 levelthe playing [ 動 ] 競 争 の 場 を 公平 に する (= to make a situation fair for al 
field the people involved in i0。 
*15 take precedence [ 動 ] 一 に 優先 する (= to be more important than sth else)。 
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27 プ 
こ の 世 は 有 為 転 変 、 党 を に 激しく 
変化 する と ( は 言う も の の 、 こ れ ほ 


どの 商 常 が 続く と は 。 まさ に 「 南 
威 天 変 ] の 豪雨 や 台風 に 舞 われ 
た 。 地 震 が 大 停電 を も た らし た 北 
海道 に と っ て は 、 疑心 暗 な ら ぬ 


[地震 購 来 」。 住 友 生 命 が 萌 っ た 創 
作 四 字 替 語 で 1 年 を 振り 返る 。 


きい 


災害 級 の 暑 さ に 対策 を 、 と 何 度 
聞い た こと か 。「 対 処 邊 時 」 は 温 員 
化 対 策 な ど 大 所 高 所 か ら も 考え た 
い 。 ポ ボランティア の 尾 唱 春 夫 きん 
が 、 暗 中 模索 に 陥っ た 迷子 提 し を 
解決 。「 山 中 子 索 」 の お 手柄 だ っ た 。 
こち ら は 迷子 で は な く 逃 げ る 
方 。 刑務 所 や 警察 沿 か ら 脱走 し 、 
東 基 西 走 な ら ぬ 「 漠 世 藤 」 の 男 
た ち が 相 次 い だ 。 世 を 双 が せ た の 

は スポ ー ッ 界 の パワ ハラ ゃ 同じ 。 
自然 の 気 配置 は どう に こも な ら ぬ 
が 「 成 圧 廃止 」 は 徹底 し て ほし い 。 
ー「 米 歩 会 ] と 歩み 寄っ た の は 
米国 と 北朝 鮮 の 首脳 非核 化 へ 向 
けた 約束 が 朝 令 暮 改 に な ら な いよ 
うに 。 タ イ の 洞 焦 か ら の 救出 を 世 
界 が 祈っ た 。 「 一 心 洞 泰 」 で 危機 を 
乗 り 越え た 。 


2018 年 12 月 18 日 火曜 日 


全米 を 驚か せ た 力 と 技 で ある 。 
大 坂 な お み 選 手 が サ ー プ を 武器 に 

全米 オー プン ン を 制 し た 「 全 米寿 
症 」。 「 一 - 投 画 打 」 の 大 谷 閣 平 選手 
は 投げ て 打っ て 一 刀 両 断 の ご > も 
新人 王 を 獲得 し た 。 

吾 語 の 応募 は 11 月 初め まで 。 そ 
の 後 の 出来 事 で 小 欄 も 考え た 。 沖 
縄 県 知事 選 の 民意 に 政権 が 暴風 を 
吹か せる 。 「 疾 風土 投 ] で 土砂 投入 
が 強行 され た 。 日産 トッ プ が 突然 
邊 捕 さ れ た 事件 は 、 社 内 クー デ 
ター 説 も 各 め 分 か ら ぬ こと が 多 す 
ぎる 。 「 還 任 間 題 」 は 、 来 年 も 尾 を 
引く か 。 


EE3 


* 四 字 熟 語 2018 住友 生命 [創作 四 字 熱 語 
の 入選 作品 か ら 。 「 猛 夏 襲 来 ]、 全 国 で 記録 
的 な 暑 き と な っ た 。「 古 里 悩 税 ]、 ふ る さと 
納税 が 見 直し 、 高 額 な 返礼 唱 な どの 規制 に 
自治 体 は 苦悩 。 「 豊 洲 始 場 ]、 築 地 か ら 豊 洲 
へ つい に 移転 、 新 た な 日 本 の 台所 の 歴史 が 
始ま っ た 。 「 一 由 懸 命 ]] サッ カーW 杯 で の 
日 本 代表 選手 た ちの 頑張 り 。「 金 農 感謝 」、 
夏 の 甲子 園 、 金 農 ナ イン が 活躍 。「 娘 軍 春 
同 ]、 カ ー リ ング 娘 た ち が 礁 闘 し 、 銅 メダ 
ル を 獲得 。 「 角界 騒 揺 ]、 日 馬 富 士 関 や 貴 乃 
花 親方 の 突然 の 引退 な ど 、 今 年 も 揺れ た 大 
相撲 。 


2018 年 12 月 19 日 


みな みあ お や ま 


77 南青山 の 


子ども の 慎 待 を 食い 止め る 最後 
の が 、 狗 間 相 談 所 で ある 。 泊 の 
2 置い て お く と 危険 な 場 
は 、 職員 が 出向 いて 子ども を 一 9 
的 に 保護 する 。 拓 っ た 親 か ら すご 
まれ 、 身 の 危険 を 感じ る こと も 少 
な く な いと いう 。 
だ か ら 保 護 向かう こ は 、 例 
えば こ ん を 注意 rb 。「 才 
に 動く た め に ハイ ヒー ル は 履か な 
いこ と 」「 身 動き が 取り や すい よ 


際 
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じ どう そう だ ん じ ょ 


児童 相談 』 


うに カバ ン は 軽く する こと 」 
。 同僚 の 大 久保 真 【 紀 記者 が 
bp 章 相 所 1 で 書い て いる 。 

と き に 死 ! に 又 る 慎 待 が 報じ られ 
る 。 し か し その 裏 に は 、 電 相 の 職 
員 が 体 を 張り 、 未然 に 防い だ 例 が 
た くさ ん ある の だ ろう 。 役割 へ の 
期待 が 高まり 増員 計画 も 今後 進む 
を の 

そん な こと は 自分 た ち に は 関わ 
1 
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Any neighborhood “jido sodansho" 
(child consultation center) is the last 
hne of defense against child abuse in 
Japan. 

When parents or guardians are 
a threat to their children's welfare. 
workers from the local centers visit 
the homes to take the children into 
temporary custody“ 

It is not rare for the children's 
irate“, belligerent* parents to Dhys1- 
cally threaten the center workers. 

According to a report by my col- 
league, Maki Okubo, there are self- 
protection tips for visiting workers. 

One goes, “Dont wear heels, as that 
will hamper“ your agility 党 "Another 
states, “Keep your bag light to ensure 


freedom of movement.” 

We sometimes see reports of fatal 
child abuse. But for every such report, 
1 am sure there are many unreported 
cases of dedicated*" workers risking 
ther own safety to prevent tragedy. 

1 understand that expectations for 
their services are rising, and plans 
to hire more workers are expected to 
expand. 

But some people are apparently 
convinced that none of this is their 
concern. 

In the tony*“ Tokyo shopping and 
residential district of Minami-Aoyama, 
aplan to open a child consultation cen- 
ter has hit a snag*" due to resistance 
from residents. 
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が いる らし い 。 上品 な お 店 が 並ぶ 
東京 都 港南 青山 に 児 相 を つく る 
計画 が あり 、 周辺 住民 の 反対 で 区 
航 し て いる 。 先 週 の 説明 会 で も 
ドジ ラッ ドイ メー ジ が 下がる 」 な 
どの 声 が 相次い だ と 本 紙 東京 版 に 
あっ た 。 8 
「3 入 の 子 を 南青山 の 小学 校 に 
入れ た く て で 家 を 建て た 。 物価 が 高 
%。 学校 レベ ル も 高く 、 習い 事 を 
する 子 も 多 と い 。 施設 の 子 が 来れ ば 


The Tokyo local news page of The 
Asahi Shimbun reported that when a 
meeting was held last week to explain 
the plan to residents、many volced com- 
plaints, such as having such a facihty 
would “]ower the neighborhood's brand 
image.“ 

One woman was quoted as assert- 
ing 7 “FT wanted my three children 
to attend an elementary school in 
Minami-Aoyama, and thats why Tbuilt 
our home here. Prices are high, and so 
is the level of education at schools in 
this district, and many children take 
extracurricular*“ lessons. 

“Any child being cared for at the 
planned facility would feel out-ofFplace 
and miserable.“ 


2018 年 12 月 19 日 


水曜 日 


つら い 気 持ち に な る の で は な い 
か 」。 近く ( 住む 女 性 の 発言 で あ 
5 そん な 考え に 共感 衣 す る 人 が 果 
た し て どれ だ けい る だ ろう 。 

児 相 や 児童 状 護 施設 に 地元 が 友 
対す る 動き は 、 各 地 に ある よう 
だ 。 心 に 台 を つく ら な い 。 そ ん な 
品 の 良き は 出せ な いも の か 。 も ち 
ろ ん 南 青山 に も 見 相 | に 奉 成 の 人 が 
いる こと を 付け 加え て お きた い 。 


Tdont know how many people share 
this sort of thinking. 

Butit appears that Minami-Aoyama 
is not the only place where locals do 
not want a child consultation center 
or a childrens nursing home in their 
midst*". 

Is i too much to ask them to have 


*4. not to build a wall in their 


the grace 
hearts against children who are less 
fortunate? 

But ]et me hasten to*" add that 
there certainly are people, even in 
Minami-Aoyama, who welcome the 
idea of a child consultation center in 
their neighborhood. (The Asahi Shimbun. 


Dec. 19) 


2018 年 12 月 19 日 


青山 5 丁目 の 街並み (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Saving abused kids more vital than protecting 'brand image' 
虐待 か ら 子ども を 救う 方 が ブラ ンド イメ ー ジ 守る より 大 事 


*] abuse [ 動 ] 虐 待 す る , 酷使 する (= to treat sb cruelly or violently)。 
*2 custody [名 ] 保 護 , 監督 (= the act of keeping safe or guarding)。 
*8 irate [ 形 ] 激 怒 し た , 怒っ た (=very angry)。 
*4 pbelligerent [ 形 ] け ん か 腰 の (= feeling or showing readiness to fight)。 
*5 hamper [ 動 ] 妨 げ る (=to make it dificult for sb to do sth)。 
*6 agility [ 名] 機敏 性 , 敏 し ょ う 性 (= the ability to move quickly and 
easily)。 
*7 dedicated [ 形 ] 献身 的 な , 熱心 な (= devoted to a task or purpose)。 
*S8 apparently [ 副 ] ど う や ら て らし い (= itappears that: seemingly)。 
*9 tony [ 形 ] 上 品 な . し ゃ れ た (= very expensive and fashionable)。 
*10 hit a smag [ 動 ] 障 害 ・ 問 題 に ぶつ か る (= to run into an unexpected prob- 
lem)。 
*11 assert [ 動 ] 強 く 主 張 する (に to state clearly and strongly)。 
*12 extracurricular [ 形 ] 課 外 の (= taking place outside the normal school time- 
table)。 
*13 im one's midst [ 副 ] 一 の 中 に , 一 の 間 に (= jn the middle ofa group: among a 
gTOuD)o 
*14 grace [名 ] 意 大 さき . 優し さ (= favor or goodwill)。 
*15 hasten to do [ 動 ] 急 いで 一 する (= to say or do sth without delay)。 
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78 風船 爆 紅 と サイ バー 


ふう せん ば くだ ん 


風聞 将 は 、 第 2 次 大 温 未 期 に 
日 本 生 が 作っ た 兵器 で ある 。 和紙 
で で きた 巨大 な 気球 の 数 々 が 、 米 
国 本 土 へ と 放 た れ た 。 山 火事 を 起 
こ し 、 社 会 を 揚 乱 する 狙い だ っ 

た 。 神 奈川 県 の 際 軍 登戸 研究 所 で 
開発 を され た 。 
跡地 を 取得 し た 明治 大 学 の 資料 
館 に 当時 の 写真 な ど が ある 。 風 任 
せ の 兵器 が どこ まで 目的 を 果たし 

た の か 分 か ら ぬ が 、 約 9 千 個 の う 


ち 300 個 赴 が 届い た と の 記録 も あ 
る 。 研 究 所 で は 四国 に 偽札 を ば ら 
まき 、 イ ン フ レ を 起こ す 店 も 練 
られ た と いう 。 

裏 か ら 他国 の 社会 を 混乱 きせ 
の そん な や り 方 が 今 ある と すれ 
ば コン ピュ ー タ ー と 情報 通信 の 世 
界 か 。2015 年 に ウゥ クラ イナ で 大 停 
電 が 起き た 際 に は 何者 か が シス テ 

に 優 入 し た と され 、 ロ シア の 関 
与 も 疑わ れ た 。 
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“Fusen bakudan"” balloon bombs 
made ofJapanese “washY' paper inflat- 
ed*' with hydrogen were developed at 
the Imperial Japanese Army's Noborito 
Laboratory in Kanagawa Prefecture 
toward the end of World War II. 

Thousands of these balloons were 
launched against the United States, 
with the intent of striking fear in soci- 
ety by starting wildfires. 

Meii University acquired“ the 1ab 
site after the war and turned it into a 
museum, where wartime photographs 
and other memorabilia “are kept. 

Little is known about to what extent 
those wind-borne* balloons served 
their purpose. But according to one 
document, about 300 of some 9,000 


units reached their destinations. 

The developers were also said to 
have schemed“” to cause infation in 
China by loading the balloons with 
counterfeit や 
them there. 

Tf this kind of clandestine*" 
throw a foreign country into confusion 


banknotes and dropping 
plot to 


were to be executed today, 1 suppose 
穫 would be via computer and telecom- 
munication networks. 

When a massive power blackout oc- 
curred in the Ukraine in 2015, it Was 
attributed to hacking, and Russia's 
involvement was suspected. 

Such an incident is referred to as a 
cyber-attack. 

Now that social infrastructure and 


2018 年 12 月 20 日 木曜 日 


こう し た や り 方 は サイ バー 攻撃 
と 呼ば れる 。 社会 イン フラ は も ち 
ろ ん 、 今や 叶 も コン ピュ ー タ ー 
で 動く 。 5 年 ぶり 1 に 改定 され た 
「 防 術 計画 の 大 綱 」 室 芝 4 バー 問 
題 が 取り 上 げ ら れ た の は 自然 な 流 
れ な の だ ろう 。 

厄介 介 な の は 通常 の 兵 器 と 進 い 、 
どこ に どん な 人 脅 威 が ある の か 見 え 
な いこ と だ 。 何 を 攻撃 と みな し 、 


どん な 反撃 を 認め る か 、 国 際 社 会 


weapons are controlled by computers, 
perhaps it is only natural that defense 
agalnst cyber-attacks is discussed in 
the updated National Defense Program 
Guidehnes, which were recently revised 
for the first time in five years. 

The tricky* thing about cyber de- 
fense isthatit is virtually* "impossible 
to locate or identify potential threats. 
The international community has only 


just begun discussing the thorny"「 


question of what constitutes** a 


cyber-attack and when a counterattack 


should be considered legitimate*. 


The defense guidelines recognize 
Japan's counterattack capability. But is 


ネ 14 


fully compatible“” with the nations 


basic defense policy of being exclusively 


27 の 


の 議論 和 も 始ま っ た ば か り 。 大 綱 で 
は 日 本 も サイ バー で 友 可 す る 能力 
を 持つ と し た が 「 専 専守 防衛 ] に 抵 
触 す る 釣れ 1 ょ な いか 。 

自然 炎 害 を めぐ り 物 理学 者 の 寺 
田 質 彦 は [正当 に こわ が る こ と は 
な か な か むつ か し し い 」 と 書き 残し 
た 。 人 は 過度 に 基 れ た り 、 過度 に 
甘く 見 た り し が ち だ か ら だ 。 サ イ 
バー 開 題 に も 通じ る 戒め で あろ う 。 


defense-oriented? 

In discussing natural disasters, 
physicist and author Torahiko Terada 
(1878-1935) wrote, “It is extremely dif- 
ficult to fear them appropriately.” 

By this, he meant that we humans 
ether fear natural disasters excessive- 
y, or go to the other extreme of brush- 
ing them aside as inconsequential*". 

Teradas warning also applies to 
the issue of cyber defense. (The Asahi 
Shimbun, Dec. 20) 


翌 蒲 遂 型 , 草 泊 癌 させ ご と 江 菅 珈 語 装 加 


2018 年 12 月 


20 日 木曜 日 
Sh 


し 
Healthy fear' essential in approach to cyber threats 
健全 な 恐怖 心 を も ちっ て サイ バー 問題 の 議論 を 


| 
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*4 
*5 
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infate 
aCqulre 
memorabilia 


-borne 
Scheme 
counterfeit 


clandestine 
attribute sth to 


tricky 
virtually 
thorny 


constitute 


legitirmate 
comnpatible 


inconsequential 


[ 動 ] 膨 ら ま せる (=to fill sth with air or gas)。 

[ 動 ] 獲 得する (= to get sth)。 

[名 ] 記 録 と な る 品々 , 思い 出 の 品 (= anything that com- 
memorates an event)。 

[ 形 ] 一 に よっ て 運ば れる (=carried by)。 

[ 動 ] 陰 諾 を 企てる (= to make secret plans to do sth)。 

[名 ] 偽 造 の , 模造 の (= illegal copies made in order to trick 
people)。 

[ 形 ] 内 々 の , 秘密 の (= done secretly or kept secre)。 

[ 動 ] 一 の 原因 が 一 に ある と する に to say that sth is the result 
ofa particular thing)。 

[ 形 ] 滑 断 な ら な い , 扱い に くい (= difficult to do or deal 
with)。 

[ 副 ] 実 質 的 に は (= almost or very nearly)。 

[ 形 ] や っ か いな (= complicated and diffcult)。 

[ 動 ] 一 に 該当 する . みな され る (= to be considered to be 
sth)。 

[ 形 ] 合 法 の . 正当 な (に acceptable or allowed by law)。 

[ 形 ] 両 立 で きる , 矛盾 の な い (= able to exist or be used to- 
gether without causing problems)。 

[ 形 ] 重 要 で は な い , 取る に 足り な い (=notimportant or 
worth considering)。 


2018 年 12 月 21 日 金曜 日 
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ん ひつ 


79 14 万 健 の 四 名 


お き な わ 


沖縄 で 本 格 的 ! < 農耕 が は じ ま っ 
た の は 、 か な り 遅 か っ た よう だ 。 
作家 の 仲村 清司 さん の 本音 で 語 
る 沖縄 史 ] に よる と 、 農 耕 以前 の 
中塚 時 代 が 10 世 紀 前 後 まで 続い 
た 。 本 土 で は 平安 時 代 の ころ で あ 
る 。 

し MM 
その 理由 1 こつ いて 港 の 恵み に 思 v 
を は せる 。 [豊か な 漁場 が 目 の 前 

に あっ た 。 そ の 海 か ら の 幸 は お そ 


らく 当時 の 人 口 を 十分 に 養える ほ 
ど 虹 ほか な も の で あっ た の だ ろ 
う 」。 自然 に 左右 され 手 の か か る 
農 は 不要 だ っ た か も し れ な いと 。 
多く の 人 を 和 了 する 沖縄 の 海 で 
ある 。 ク グレ ンド の mm ラ さ ん は 最 
近 、SNS に こん な 投稿 を し た 。「 半 
し い 沖 縄 の 埋め 立て を みん な の 声 
が 集まれ ば 止め る こと が で きる か 
も し れ な い の 」。 

名 護 市 辺野古 で の 埋め 立て 工事 
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It appears that agriculture came into 
practice in Okinawa much later thanin 
the rest of Japan. 

According to “Honne de Kataru 
Okinawa-shi” (An honest recount- 
ing of Okinawa's history) by Kiyoshi 
Nakamura, ancient shell mounds 
excavated“ in Okinawa indicate that 
Okinawans remained pre-agricultural 
hunter-gatherers until around the 10th 
century, which corresponds“ to the 
Heian Period (794-1185) in mainland 
Japan. 

To explain the reason, Nakamura, 
whose parents were born in Okinawa, 
turns his thoughts to the bounty“" of 
the sea with which Okinawans were 


blessed. 
“Fertile 
front of their eyes,“ 


fishing grounds lay in 
he points out. 
“The hauls*" were probably more than 
ample to feed the entire population." 

Nakamura goes on to surmise“ that 
there was no need to bother with farm- 
ing, which was labor-intensive and at 
the mercy of“" Mother Nature. 

The seas of Okinawa enchant*" 
many people. 

Rola. a Japanese fashion model and 
TV personality, recently posted the 
following on social media: “We may be 
able to save Okinawa's beautiful sea 


*12 


from reclamation”~ if we all raise our 


voices in protest.“ 
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を 、 来 年 2 月 に ある 県 民 投 票 まで 
止め て ほし い 。 そ ん な イン 

ネッ ト 撃 名 へ の 呼び か け で ある 。 
米 ホ ワイ ト ハ ウス に 向け た 嘆願 書 


< は 、 す で に 14 万 健 を 超え る 署名 
が 集まっ て いる 。 


普天 間 飛 行 場 の 移設 工事 と し 
て 、 土 砂 が 投入 され 始め て 1 週間 
が た っ た 。 青い 光 に 茶色 い 土 が 流 
し 込ま れる 映像 は 、 グ ロ テ ス ク で 
ある 。 し か し 本 当 に グロ テス ク な 


She is a supporter of an online peti- 
tion to Washington to suspend reclama- 
tion work for the construction of a U.S. 
ar base in the Henoko district of Nago 
until a prefectural referendum is held 
in February. 

The petition has so far collected up- 
wards of 140.000 signatures. 

It has been a week since landfill 
work began on the relocation site of U.S. 
Marine Corps Air Station Futenma in 
the city of Ginowan. 

Images of brown soil and sand being 
poured into the blue sea are grotesque. 
But what is truly grotesque is the 
central government's determination 
to force a military base on Okinawa 
in total disregard*" of the repeatedly 


の は 、 何 度 も 示さ れ た 沖縄 の 民意 
を 無視 し 、 基地 を 押し つけ 続け る 
こと で あろ う 。 1 
東京 都 の 小金 井 市 議会 で は 今 
月 、 普 天 問 の 代 和 施 設 が 必要 か ど 
うか 、 国民 全体 で 議 語 する こ : と を 
求め る 意見 書 を 可決 し た 。- 
つの 志 は 小さ いか る し れ な い 。 | 詳 
か し 世の中 を 動か す 大 き な うねり 
に し よう と 、 導 き 始め た 声 が ある 。 


ひと 
aa 


expressed wishes of the people of Oki- 
nawWa. 

Earlhier this month, the municipal 
assembly of Tokyo's Koganei adopted a 
proposal calhng for a national debate on 
the necessity of a new military facihty 
to replace the Futenma base. 

Each voice of protest may be small, 
but some voices have begun to re- 
sound*? ]oud and clear, calling for 
a broad movement that may change 
soclety. (The Asahi Shimbun, Dec. 21) 


念 英 文 訳注 


2018 年 12 月 21 日 金曜 日 223 


Petition grows to halt landfill work for U.S. air base in Gi- 


ネ 1 


ネ 2 
*83 
ネ 4 
*5 


*6 
ネ ワ 7 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 


*13 
*14 
*15 


0OWa1 


普天 間 移 設 に と も な う 埋 め 立 て 停止 へ 嘆願 署名 集まる 


petition 


halt 
eXxCavate 
correspond 
bounty 


fertile 

haul 

amnple 

Surrmise 

at the mercy of 
enchant 
reclamation 


upwards of 
disregard 
resound 


[名 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


[ 形 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[前 」 


[ 動 ] 
[名 


[前 
[名 ] 
[ 動 ] 


請 願書. 陳情 書 (= a formal written request。 typically one 


signed by many people)。 


中 止 す る に to stop moving or doing sth)。 

発掘 する に to find by digging in the ground)。 

一 致す る , 相当 する (に to be the same as or match sth)。 
贈物 , 恵み (= food or wealth that is provided in large 


amounts)。 


肥 浜 な . 実り 多い (= producing many plants or crops)。 
獲物 , 1 回 06 績 有 (=the amount of fish caugh0)。 
た っ ぷり ., 豊富 な (= enough or more than enough)。 
推量 する , 推測 する (= to guess or suppose sth)。 

ー の な す が ま ま に =completely in the power of)。 
魅了 する (= to interest and attract sb very strongly)。 


[ 名] 埋め 立て (= the cultivation of waste land or land formerly 
under water)。 


ー を 超え る に more than)。 
無視 . 軽視 (= lack of consideration or respecD。 
響き 渡る (to make a loud sound)。 


22 プ 


ゅ うい ん 


NN 東 
京 地検 に 捕 され た 時 の こ と を 書 
いて いる 。 拘置 所 の 独房 で 夏 の 寺 
き に 普 し みな が ら 、 こ ん な 圧力 を 
受け て いる よう な 気 が し た と い 
う 。「 涙 を 流し て 秋 罪 し 、 頭 を 下 
げ れ ば 、 こ の 定 獄 か ら 出 し て や ろ 
う 。 そ れ を し な い の な ら 、 こ うし 
て 汗 で も 流し て いろ 

日 本 の 刑事 司法 で 「 人 質 司法 」 
と いう 言葉 が 使わ れ て 久しい 。 取 


2018 年 12 月 22 日 土曜 日 


ec 村 o 
が 短く すむ が 、 耕 認 す れ ば 長期 化 


する と の 指摘 で ある 。 和 勾留 の 延長 

は 当たり 前 、 起訴 の 後に 色 凡 が 続 

く こ と も 珍し く な い 。 

長年 の 慣行 に 風 災 を 開け た か と 
感じ きせ た 東京 地 痕 の 判断 だ っ 

PR 長 の ゴー ン 稚 

人 と づつ の で 、。 東京 地検 特 提 部 か 
請求 され た 勾留 延長 を 却下 し 


村人 の 間欠 を 衣 
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Former Lower House legislator Mu- 
neo Suzuki was arrested by the Tokyo 
District Public Prosecutors Offce in 
2002. 

Recalling the sweltering“_ summer 
heat he endured in his solitary cell, 
Suzuki wrote ofthe duress“ he felt: “It 
was as rf the prosecutors were telhng 
me, Tf you apologize tearfully and beg 
for forgiveness, we]l let you out of here. 
Tf not, you can just keep sweating.“ 

The expression “hitojichi shiho,“ 
which may translate as “hostage-based 
Justice system,′ has remained in use 
for years to describe Japan's criminal 
Justice system. 

It means detention“ periods can be 
short for individuals who admit their 


guilt, but those who dontare iable“ to 
remain incarcerated*” for a prolonged 
period. 

Prosecutors call for extended deten- 
tion as a matter of routine, and i is not 
unusual for detainees to remain locked 
up after being indicted“. 

It was as if this long-established 
tradition was fnally blown apart on 
Dec. 20, when the Tokyo District Court 
rejected the prosecutors' request to 
extend the detention of former Nissan 
Motor Co. Chairman Carlos Ghosn. 

1 understand it is extremely rare 
for a court to “bargain down" the “ask- 
ing price, so to speak, of the specal 
investigative department of a district 
prosecutors' office. 


2018 年 12 月 22 日 土曜 日 


が 値 功 っ た の は 極め て 異例 と いう 。 
事件 が 光 外 で 注目 され 、 日 本 で 
は 容 攻 者 の 人 権 が 守ら れ て いな い 
の MR 
背中 を 押さ れ た か と 過 ほう と 情け 
4 し か し 今回 の 判断 が 基準 と 
な り 、 語 法 の 世界 に 変化 の 風 が 吹 
く か も し れ な い 。 
swe な ど と 考え て いた ら 、 検索 
は きのう 、 ゴ ー ン 容 導 者 を 再々 吉 
捕 し た 。 個 人 の 資産 運 軍用 で 出し た 


The Nissan scandal has come to 
attract intense global scrutiny“", and 
suspicions that Japan routinely violates 
the human rights of detainees. 

1 felt some misgivings“, thinking 
穫 had to take this sort of “external 
pressure”for Japan to clean up 1ts act. 
Still, 1 was also hoping that this land- 


mark*? court decision may become the 


new norm*" 


that will lead to changes 
in Japan 's judicial system. 

However, these musings“「 lasted all 
of one dayr 

On Dec. 21, the prosecutors re- 
arrested Ghosn for the second time 
since his Nov. 19 arrest. The latest 
accusation brought against him is ag- 
gravated*“ breach of trust under the 
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か いし ゃ 


損失 を 会 社 に 付け 若 え た 疑い と い 
う 。 事実 で あれ ば 報酬 の ご ま か し 
より も 悪質 で あろ う 。 才 判 所 の 判 
断 に あわ て て 、 真 打ち を 登場 させ 
て きた か 。 

容 難 者 に 條 法 行為 が ある な ら 、 
厳し く 間 うべ きだ 。 し か し 日 本 の 
勾留 の や り 方 が どこ まで 人 権 に 色 
片 し て いる の か は 、 ま た 別 の 問題 
で ある 。 


Companies Law. 
Tf the charge is valid, this 1S more 
※13 


insidious””than the alleged under- 


※14 8 


reporting” of his remuneration 
Could the court's surprise decision 
have forced the fustered*" prosecutors 
to play their trump card? 
Suspects deserve severe 1nterroga- 
※ ネ 17 


tions” , they truly did commit the 
crimes of which they are accused. 

But how far the Japanese detention 
system takes their human rights into 
consideration is another matter. (The 


Asahi Shimbun, Dec. 22) 


倫 共 文 訳注 


東京 拘置 所 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Is Carlos Ghosn a hostage' of Japan's judicial system? 
ゴー ン 和 容疑 者 は 日 本 の 「 人 質 司法 ] の 科 牲 者 ? 


| 
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Ssweltering 
duress 


detention 


liable 
incarcerate 
indict 
SCrutimy 
mnisgivinmg 
landnmark 
mormn 
mnuSimg 
aggravated 
insidlious 
under-report 
remmumeration 


fustered 
interrogation 


[ 形 ] う だ る よう に 暑い (= uncomfortably hot)。 

[名 ] 強 飼 . 強圧 . 威 咽 (= force or threats meant to make sb do 
sth)。 

[ 名] 拘留 抑留 (= the state of being kept in a place、 csp. a 
Prison)。 

[ 形 ] 一 し が ちな (= likely to do sth)。 

[ 動 ] 投 獄 す る (= to put sb in prison)。 

[ 動 ] 起 訴 す る (= to officially charge sb with a criminal oF- 
fence)。 
[名 ] 吟 味 , 
sth)。 
[名 ] 不 安 . 懸念 , 疑念 = feeling of fear or doubt)。 

[ 形 ] 重 要 な (= having great import or significance)。 

[名] 規範 , 標準 的 な 状況 (= sth that is usual or exXDected)。 
[名 ] 沈 思 , 黙想 , 物 思 い (=a period of reflection or though0。 
[ 形 ] 加 重 事由 の ある , より 悪質 な (= made more serious by 
its circumstances)。 

[ 形 ] 多 獲 な , 油断 の な ら な い (= stealthily treacherous or de- 
ceitful)。 

[ 動 ] 過 少 申 告 する (= to give an insufficient account or reDort 
o1)。 

[名 ] 報 酬 , 給料 (= money paid for work ora serVice)o 

[ 形 ] う ろ た えて (= feeling confused, embarrassed、 or nerVOouS)。 
[名 ] 尋 間 , 取り 調べ (= formal systematic questioning)。 


誠 索 (= the careful and detailed examination of 


2018 年 12 月 23 日 日 曜日 ウジ ク 


つの 中 離 は 随 け 遠 そう だ が 、 決 し 
て 別 の 世界 で は な い 。 ポ ー ラ ンド 
で 開か れ た 和 條 変動 対策 に 取り 組 


む 国 際 会 識 COP24 に 柄 木 県立 佐 時 
高校 の ラグ ビー 部 が 参加 し た 。 
[日常 生 活 の 一 つつ が 異 党 
UI 
解 で きた の が 新鮮 で し た 」 と 、 オ 
プ ザ ー バ ー で 出席 し た 主将 の 渡来 
遊 夢 着 (17)。 参 加 の きっ か け は 、 


9 月 に 学校 で 受け た スポ ー ツ と 環 
境 を 考え る 講演 だ っ た 。 ラ グ ビ ー 
部 が で きる こと は な いか 、 と 。 

帰国 する と アイ デア が わい て き 
た 。「 試 合 で の ペッ ト 飲 料 を や め 、 

地元 企業 と 水仙 「 を 開発 する 」 「 用 
上 具 や 練習 着 を 再 利用 する 仕組 み が 
あれ ば 」。19 年 は 日 本 で W 杯 が 開 
催さ れる 。「 フ ィ ジ ー の 選手 に に 海 
面 上 昇 な ど 太平 洋 鳥 風 国 の 間 題 を 

聞い て みた い 」 な ど 。 実現 すれ ば 
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There appears Hittle connection be- 
tween high school rugby players and 
global warming. But they are not in 
separate worlds. 

The rugby club of Tochig1 Prefectur- 
al Sano Senior High School took part 
im the COP24 United Nations confer- 
ence on chimate change held earlier in 
December in Poland. 

“It was very enlightening*' to learn 
that every aspect of our life can be 
a cause of abnormal weather,” says 
Yumu Watarai, 17, the captain of the 
team who participated in the event as 
an observer. 

A lecture on sports and the envi- 
ronment at the school in September 
inspired the team to travel to Poland 


for the U.N. climate conference. The 
]ecture led““ the rugby players to start 
thinking what their team could do for 
environmental protection. 

After returning from Poland, the 
members came up with various ideas 
to help protect the health ofthe planet. 

One member proposed a halt“ 
drinking from plastic bottles during 
matches and developed a specal wa- 
ter bottle with a local company for the 
DUuYDOSe. 

Another suggested finding a way to 
recycle their equipment“ and training 
clothes. 

In 2019. Japan will host the Rugby 
World Cup. One member of the high 
school team has expressed a wish to 
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どれ も 面白 い 。 
学校 は 1901 年 に 創立 。 ラ グ ビ ピー 
部 は 過去 全国 大 会 6 回 出場 の 古豪 


さ 


で ある 。 けれ ど 、 こ の IO 年 で 中 
一 貫 、 男 女 共学 と 変わ り 、 部 員 は 


じ ょ か 


いま 男女 各 5 人 で マネ ジャ ー を 大 
れ て も 12 人 に と ど ま る 。 
顧問 の 石井 騰 尉 教諭 (54) も 卒 
上 だ 。 花 還 に 出場 し 大 学 で は 
日 本 代表 に 選ば れ た 経験 も ある 。 
現状 は 歯がゆい が 、 未 来 $ 感 じ て 


hear the views of Fiii national team 
players about the climate challenges" 
of Pacific island nations, such as rising 
sea levels. 

It would beinteresting any ofthese 
ideas became a realty. 

Sano Senior High School was found- 
edin 1901.Its rugby club has a long and 
respectable history, marked by six ap- 
pearances in a national championsh 
tournament. 

But the former boys'school has 
undergone*” drastic*? changes in the 
past 10 years. 

It became an integrated junior and 
senor high school and introduced a 
coeducational* system. In the process, 
the rugby club has shrunk to a team 


2018 年 12 月 23 日 日 曜日 


望 は 生徒 か 
ら で し た 。 視野 が 広がる の は ラグ 
ビー に も 和 勉強 に も プラ ス に な る 」。 
教育 を と り ま く 環 境 が 変わ れ 
ば 、 部 活動 の 形 も 変わ っ て いく 。 
勝ち を 目指 さ な い 「 ゆ る 部 活 」 も 


ヽ る 。 「 会 議 参加 の 希 


で 多様 な 姿 を 
も っ と 広がっ 


始ま っ て いる 。 出 か で 
考え る 取 り 組み が 、 
で MSMS。 


of 12, with five boys, five girls and two 
Student assistants. 

Katsunori Ishii, 54, a teacher who 
serves as an adviser for the team, is a 
graduate of the school. As a member 
of the rugby team, he appeared in the 
annual National High School Rugby 
Tournament held at storied“" Hanazono 
Rugby Stadium in an Osaka suburb. 

Ishii was chosen for the national 
rugby squad when he was playing for 
a un1versity team. 

He feels vexed*" with the current 
state of the high school team but at 
the same time sees hope for the future. 

The students took the initiative in 
oning the clhimate conference in Po- 
land, according to Ishn. The experience 
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will help them improvetheirrugbyand better off“" they became involved 


academic performances if it widens inmore activities to enrich and diver- 


their perspectives*「、he says. sify* 7 


the experiences of students. (The 
The changing education environ- Asahi Shimbun, Dec. 23) 

ment inevitably*" brings changes to 

school club activities. 
A growing number of school clubs 

in Japan are embracing the “yuru 

bukatsu" (easy club activity) approach、, 

which does not involve a serious DUT- 

suit*9 of victory. 


Japanese school clubs would be 


但 英 文 訳注 
School rugby team tackles a new opponent: global warming 
高校 ラグ ビー 部 の 新た な タッ クル 相手 は 地球 温暖 化 問題 


*1] enlightening [ 形 ] 啓 発 的 な (= serving to educate or inform)。 
*2 lead sb to do [ 動 ]l 一 を 一 する 気 に さ せる (= to cause or compel force sb to 
do sth)。 
*3 halt [名 ] 中 止 . 停止 (= pause or discontinuance)。 
*4 equipmnent [名 ] 備 品 , 装備 (= the things that are needed for a particular 
Purpose Or actiVity)。 
*5 challenge [ 名] 難題 . 課題 . 試練 (= anything that calls for special effort 
or dedication)。 
*6 umndergo [ 動 ] 経 る , 体験 する (=to go through)。 
*7 drastic [ 形 ] 抜 本 的 な . 思い 切っ た (=radical and extreme)。 
*8 coeducational [ 形 ] 男 女 共学 の (= where girls and boys are taught together)。 
*9 storied [ 形 ] 語 り 草 に な っ た (= often spoken of or written about)。 
*10 vexed [ 形 ] イ ライ ラ し た ., 困っ た (= annoyed, confused, or wor- 
ried)。 
*11 perspective [名 ] 見 方 . 考え 方 aparticular way of considering sth)。 
*12 imevitably [ 副 ] 必 然 的 に (= in a way that cannot be avoided)。 
* ま 18 pursuit [名 ] 追 求 (= the act of looking for or trying to find sth)。 
*14 better o 古 [ 形 ] も っ と 良い 状態 に な る に inabetter situation)。 
*15 diversify [ 動 ] 多 様 化 する (= to change to include many different things)。 
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2018 年 12 月 24 日 月 曜日 


この ほう 


92 サン タ の 工房 


東京 都 小平 市 の 主婦 、 田 中 弘 実 
さん (37) の 自宅 は 、 例 年 こ の 時 
期 、 サン タク ロー ス の 工房 と 化 
す 。 大 量 に 集まっ た 手製 の お も 
ちゃ を 仕分 けし 、 包 装 する 。 各 地 
の 子ども た ち に 贈る 品々 だ 。 

活動 の 呼び 名 は 「 ナ チクチク 会 」。 
東北 が 津波 に 舞 わ れ た 年 、 現 地 の 
保育 彫 に フェ ルト 製 の お も ちゃ を 
贈 っ た の が 始ま り だ 。 上 グ 生 


SNS で 呼び か ける と 、 すぐ に 多く 


の 手 が 挙 が っ た 。 子育て や 介護 に 
追わ れ 、 被 災 地 へ 行き た く て も 行 
け な い 人 が 大 半 だ っ た 。 会 則 や 会 
費 は な い 。 一堂 に 会 する こと も な 
い 。 た だ 好き な お も ちゃ を 好き な 
時 に それ ぞ れ が 作る 。 「 
届け 先 は 、 親 に 唐 待 され て 自宅 
へ 戻れ な か っ た り 、 病 院 で 年 を 越 
し た りす る 子ども た ち へ と 広がっ 
た 。12 月 に は サン タ に 失 す る 男性 
の 符 同 者 と と も に 、 お も ちゃ を 拘 
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Every December, Hiromi Tanaka's 
home is transformed into something 
jke Santa Claus' workshop. 

The 37-year-old homemaker in Ko- 
daira, western Tokyo, sorts and wraps 
piles* of hand-made toys for children 
around the nation. 

The project, called Chiku Chiku- 
kai, started in 2011, when she donated 
hand-sewn“ felt toys to nursery schools 
in the Tohoku region devastated“ by 
the tsunami triggered* by the Great 
East Japan Earthquake. 

Tanaka was swamped“ with offers 
for help after she solhicited volunteers 
on her blog and social media. Many 
people who immediately signed up 
wanted to go to the affected"? areas to 


assist those in need but couldnt be- 
cause they had small children or elderly 
family members to care for at home. 

There are no rules binding Chiku 
Chiku-kai volunteers, nor fees for join- 
ing the project. he members dont even 
hold meetings. Everyone makes what- 
ever toys they want to make, whenever 
they please". 

Over time. the presents' recipients*" 
have expanded to include youngsters 
who cant go home because of parental 
abuse, and those who have to remain 
hospitalhized during the year-end and 
New Year holhdays. 

In December, Tanaka visits chil- 


※11 


drens wards" and children's institu- 


tions and hands out presents, accom- 
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ぐる 。 

田中 さん の も と に は 、 お も ちゃ 
の 作り 手 か ら も 多 多 < の 手紙 が 届 

を 「 世 の 中 と の 接 喜 が で き て 和楽 
し い 」 [一 針 一 針 駿 うこ と で 精神 
的 に 救 わ れ た 」「 退 届 を パチ ンコ 
で 紛 ら わ せ て いた 母 が 、 チ クチ ク 
の お か げ で すご く 元気 に な っ た 」。 
切る 、 維 う 、 折 る 一 。 空い た 
時 間 に 指 先 を 動か すこ と で 、 安 ら 


panied by male volunteers dressed up 
as Santa Claus. 

Tanaka receives tons of etters from 
toy-making volunteers. 

“It is great to feel connected to 
society,′ one wrote. “1 felt spiritually 
relieved putting in stitches one by one,“ 
another sand. 

A third said, “My mother, who used 
to spend all her time at pachinko pin- 


※12 


ball parlors to fight boredom" “1s now 
very happy, alhive and motivated thanks 
to Chiku Chiku-kai.“ 

It is amazing how many people find 
the simple handwork of “cut, sew and 
fold,” all done in their spare time、 sooth- 
※14 


img and fulflling 
Looking at the mountains of toys 
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ぎ を 得 られ る 人 が いか に 多い こと 
か 。 人 は 、 誰 か を 助け る こと で 、 
知ら ぬ 間 に その 誰か に 助け られ て 
いる 。 う ず た か く 積 み 上 げ ら れ た 
お も ちゃ と 、 箱 いっ ぱい の 礼状 を 
見 な が ら そ う 感 じ た 。 
支援 と いう 営み は 、 並 も 今 も 持 
ち つ 持た れつ 。 サン タ の 生き が い 
の 源泉 も 子ども た ちの 笑顔 に ち が 
いな い 。 


andl boxes full of thank-you letters in 
Tanakas workshop, 1 felt convinced 
that we are helped, without knowing, 
by the very people we are helping. 

In any age, aidl activity 1S essen- 


5 a matter of give-and-take. 


tially 

For Santa Claus. too, 起 must be the 
big smiles of children that keep him 
busy and happy. (The Asahi Shimbun, 


Dec. 24) 


フェ ルト の 玩具 


念 英文 訳注 


MM The Christmas spirit that keeps on giving, year after year 
喜び 与え 続け る クリ スマ ス 精 神 の 毎年 
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( ジ ォ ドラ イジ ラリー) 
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[ 名] 積み重ね. 一 の 山 (= a large amount of sth)。 
[ 勤 ] 縫 物 を する (= to make or repair clothes using a needle and 
thread)。 
[ 動 ] 大 損害 を 与え る (= to seriously damage or completely de- 
stroy sth)。 
[ 動 ] き っ か け と な る , 誘発 する (= to make sth happen sud- 
denly)。 

[ 形 ] 多 忙 極まりない (に very busy: having too much to do)。 
[ 動 ] 求 め る (= to ask sb for money。 information、 or help)。 

[ 形 ] 影 響 を 受け た (= influenced in a harmful way)。 

[ 形 ] 還 っ て , 困窮 し て (= in a condition requiring supply or 
relief)。 

[ 動 ] 好 む ., し た いと 思う (=to have the will or wish)。 
[ 名] 受け取 り 手 (= aperson who receives sth)。 

[ 名] 病室, 病棟 (= a room or division of a hospital)。 

[ 名] 退屈 (= the feeling of being bored)。 

[ 形 ] 司 め る よう な , 心 の 落ち つく (= producing feelings of 
comfort or relief)。 

[ 形 ] 充 実感 の ある (=providing happiness and satisfaction)。 
[ 副 ] 本 質 的 に , 基本 的 に (= in a fundamental or basic way: in 
eSSenCe)o 
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鬼 っ て 巨体 。 勝て る わけ な い 
よ 。 鬼ヶ島 で 桃太郎 は お じ け づ 
く 。 そ れ で も お供 の 犬 と 猿 、 キ ジ 


の 果敢 さ を 見 て 、 運 れ て 力 を 振り 
あげ る 一 。 桃太郎 が 語 上 る 桃 太 
郎 と い 2 絵本 を 読む 。 衣 気 な 主 
人 公 像 が 新鮮 だ 。 

お な じみ の 昔話 を 主役 の 気持 ち 
で 描き 直す 「1 人 称 章 語 ] シ リー ズ 
の 第 1 作 だ 。 少 し 計算 高い 「 シ ン 
デレ ラ 」、 飽 き 性 の [浦島 太郎 」 と 


続編 も 出 た 。 「 他 者 の 気持 ち を く 
わ 格好 の 教材 に な る 」 と 評価 き 
れ 、 今 年 の グッ ド デ ザ イン 金賞 に 
庫 い た 。 

「 主 役 を 最 役 に 描き 変 ほえ る パロ 
ディ ー 化 は し な い 。 あく まで 原作 
を 菩 う 。 視 点 を 変 まえ る 体験 を し て 
1 も 340 
久 下 裕二 きん 。 本業 は 広告 
レー ライ アー で 、 昌 人 
め て と いう 。 
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“Ogres*_ are so big, there's no Way 
T can defeat them,” mutters Momotaro 
(Peach Boy), getting cold feet“. 

But observing the dauntlessness“ 
of his attendants--Dog, Monkey and 
Pheasant--he overcomes the jitters“ 
and raises the sword. 

In the illustrated storybook “Momo- 
taro ga Kataru Momotaro" (Momotaro 
recounts his own story), this popu- 
lar hero of classic Japanese folklore 
emerges as a timid*" young man, and 
the effect is refreshingly charming. 

The book is the first in the series of 
“Tchinin-sho Dowa" (Children s stories 
in the first-person singular)、 in which 
well-known classic tales are told by the 
protagonists themselves. 


Im “Cinderella,” the heroine comes 
across“ as rather calculating, and the 
hero of “Urashima Taro" (a fisherman 
who is rewarded for rescuing a turtle) 
is fickle and erratic". 

The series has been critically ac- 
claimed 党 as "excellent teaching materi- 
alfor young readers to put themselves im 


2 and was awarded 


other peoples shoes 
this year's top <Good Design" pr1ze. 

“We refrain from makinmg parodies 
of the original stories, and we dont 
turn the protagonists into villains*"" 
said Yuji Kuge, who spearheaded*" the 
project. “Our aim is to get readers to 
experience seeing things from persDec- 
tives different from their own.“ 


For Kuge, an ad copywriter by 
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普 語 と いえ ば 3 人 称 が 当たり 
前 。「 そ の と き 桃 太郎 は 」「 シ ン デ 
レラ の 本 心 は 」 と 語 『 ら れる 。 それ 
を 「 そ の と き 僕 は 」「 私 の 本 心 は 」 
と 再 構成 し て みる 。 い わ ば 知 的 な 
「 ご どっ こ 燥 放 び | だ 。 触発 され て 
話 を 一 練っ て みた 。 た と えば 

[ 答 地蔵 」。 
ああ 、 年 の 瀬 な の に 、 釜 は 一 - つ 
0 持っ て 帰れ 1 ま 、 ば あ 
ん に 叱 ら れる 。 あ れ 地 蔵 き ん が 


profession, the series represents his 
first attempt at handling children's 
literature. 

Classic folktales are invariably told 
in the third-person singular, as in 
“Momotaro did such and such at the 
time” and “Cinderella's true feelings 
were such and such.“ 

Restructuring these sentences into 
“Tstatements poses an intellectual 


challenge of sorts*" 


, hke a fum game. 
Inspired by this, 1 tried my hand 
at rewriting the old Japanese folktale 
“Kasa Jizo.“ 
Here it goes: “Ugh, it's the year-end 
but Thavent sold a single 'kasa' (woven 
hat).TfT bring home the unsold hats,my 


old lady is going to bawl me out*". But 
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間 


雪 に 埋もれ て お いで じゃ 。 [証拠 

障 減 に 協力 し て 下さ れ 」。 演 を か 

ぶせ て 話 る べ 売り 上 げ ょ 落と し 
と に すっ か 。 

お じい さん を 設 大 家 1 に 見 立て た 
つも り だ が 、 試 し て みる と 、 
て いた より ずっ と 難し い 。 そ れ で 
も 絵本 の 世界 に に 入り 込む 過程 が 
地 よ い 。「 自 雪 姫 一 定 潜 師 」「 ウ 
サギ と カメ ]」。 皆さま も ぜひ 一 度 


お 試し あれ 。 


お も 
思っ 


wait, here's a zo-san' (wayside stone 
statue of Jizo guardian deity) buriedin 
the snow! Im going to ask him to help 
me get rid of the evidence. There, Im 
leaving the hats on his head.T1I tell my 
old lady 1 misplaced*“ the earnings on 
the way home.“ 

1 attempted to characterize the 
protagonist, a dirt-poor old man, as a 
hen-pecked*"? husband. But the pro- 
cess provedl to be much harder than 1 
imagined. Still, as a sweet pleasure 
to try to get into the spirit of the storyr 

Tinvite you all to giveit a try--"Snow 
White,′ “Tssun BoshY (The One-inch 
Boy), “The Hare and the Tortoise," 
and so on. Take your pick“『. (The Asahi 
Shimbun、 Dec. 25) 


供 英 文 訳注 


(ウォ トラ イデ ラリ ー) 


旨 史 Clever use of first person gives classic tales an intriguing twist 
視点 を 変え て 一 人 称 の 昔話 が 思わ ぬ 面 白き 


ネ 1 
ネ 2 
* ま 3 
*4 
*5 
*6 
7 


*8 
*9 
*10 
ネ 11 
*12 
*13 
*14 
\*15 


*16 


Ogre 

get cold feet 
dauntlessness 
jitters 

timid 

comne aCrOSS 
erratiC 


critically 
acclaimed 


put oneself in 
sb*s shoes 
villain 
spearhead 

of sorts 


bawl sb out 
mnisplace 
hen-pecked 


take one's pick 


[名 ] 人 食い 鬼 (= a man-eating monster or gian)。 

[ 動 ] お じ け づく (= to be too fearful to go ahead with sth)。 
[名 ] 大 胆 不 敵 , 不屈 (= resolute courageousness)。 

[名 ] 不 安 感 , 神経 過敏 (= a very nervous feeling)。 

[ 形 ] 小 心 の 、 お ず お ず し た not brave or confiden0)。 

[ 動 ] 印 象 を 与え る (に to make a particular impression)。 

[ 形 ] 一 定 し な い , 不安 定 な (= changing often or not follow- 
ing a regular pattern)。 

[ 形 ] 批 評 家 に 称賛 され た (= praised by critics)。 


[ 動 ] 一 の 立場 に な っ て みる (= to imagine what sb else's situa- 
tion is like)。 

[名 ] 悪 党 . 悪人 (に an evil person, or a criminal)。 

[ 動 ] 一 の 先頭 に 立つ (= to be the leader of a movement)。 

[ 形 ] あ る 種 の 。 ちょ っ と し た (= in some ways but not en- 
tirely or exactly)。 

[ 動 ]l 一 を し か り 飛 ば す (= to scold sb in a loud voice)。 

[ 動 ] 置 き 忘れ る (to put sth in the wrong place and lose iD。 

[ 形 ] 論 の し り に 敷 か れ た (= governed or controlled entirely by 
one's wife)。 


[ 動 ] 選 ぶ , 選び 出す (= to choose from among several op- 
tionS)。 


2018 年 12 月 26 日 


水曜 日 


し ゅ や く 
84 メン マ を 主役 に 


な いと 困る わけ で は な いも の 
の 、 どん ぶり の 隅 に その 姿 が 見 え 
時 伊計 3 向 に 

ー メ ン の 具 メ ンマ 。 0 
を 時 な から ご た え は ほか の 
入 を も っ て 作 ぇ がい 。 

[ラーメン や チャ ー ハ ン 以 外 に 
活 の 場 が な いと 思わ れ が ち 。 で 
も 実は いろ ん な 家庭 料理 に 使え ま 
す 」 と 福 岡 県 島 市 の 日 高 栄治 き 

ん (72)。 化学 \ 大 手 に に 長く 勤め 、 


出身 地 で 街 お こし に 励む 起業 家 で 
ある 。 

国内 の メン 市場 は 長らく 四国 
産 と 台 演 産 が 占め て きた 。 日 高き 
ん ら が 着目 し た の は 放置 竹林 だ 。 
背丈 1 メー トル ほど の 幼 竹 を ゅ で 
て 柔らか く 加 工 する 。「 塩 加減 
発酵 、 干 し 方 な ど 関門 が 多く 、 失 
敗 も 重ね まし た が 、 何 と か 軌道 に 
乗り ま し だ 


奮 開 ぶ り が 報じ られ 、 中 方 の 大 
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“Menma'" is a classic Japanese ra- 
men topping made of pickled bamboo 
shoots. One can do without , but its 
humble* presence in the bowl is some- 
how quite reassuring“. 

There is nothing fancy about men- 
mas taste or appearance, yet its unique 


texture defies 


comparison to any 
other food item. 

“People think menma has no use ex- 
cept as an addition to ramen or chahan 
(Chinese-style fried rice), but it actually 
can shine in various homemade dishes.” 
said Ei Hitaka, 72, of Itoshima, Fu- 
kuoka Prefecture. 

Having worked for decades for a 
major chemical company, Hitaka is 


noW an entrepreneur committed to 


revitalizing“ his native city 

Japans menma market haslong been 
dominated by Chinese and Taiwanese 
bamboo shoots. But Hitaka and his 
business partners saw new potential 
im Japan's abandoned bamboo forests. 

They focused on young bamboo shoots 
about 1 meter tall, which they boiled 
until tender. “We made many mistakes 
figuring out" how much salt to use, and 
struggled with getting the fermenta- 
tion*” and drying processes right,” he 
recalled.“But we eventually succeeded 
In putting our business in orbit.“ 

Their venture* received media 
attention, which has since brought a 
steady stream of visitors/inspectors 
from faraway universities and local 


学 や 自治 体 か ら 視 察 が 相次ぐ 。 昨 
年 暮れ 、 京都 市 で 開い た 
層 だ えと ト 」 の 初 会 
)、 竹井 を や 間 る oo 才 放 か ら 
1 
取材 先 の あちこち で 伸び 放題 、 
荒れ 放題 の 竹林 を 見 る よう 1 に な っ 
て 久しい 。 ザル や カゴ 、 住宅 の 和 壁 
材 な どの 使い 道 間 が 減っ た た めで あ 
る 。 竹やぶ は みる みる 増 将 し 、 周 
囲 の 畑 や 造成 林 を も 荒廃 きせ る 。 


goOVerniments. 

Late last year, Hitaka and his part- 
ners hosted their frst “All-Japanese 
menma project” meeting in Kyoto, 
which was attended by representatives 
of public and private organizations 
from 22 prefectures--way beyond their 
expectation. 

For years now, 1 myself have come 
across many bamboo forests, gone 
wild, on my reporting assignments 
around the nation. his is a result of 
vastly decreased demand for bamboo 
as a material for sieves“", baskets and 
house walls. 

Left unattended", bamboo forests 
grow out of control rapidly and invade 
surrounding crop fields and planted 
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水曜 日 


こん か い 


き て 今回 、 未 島 で 試食 し た の | 
0 と 
に パーク な ど 。 コ リコ リ し た 歯 ざ わ 
り 、 茜 えと し た 味わい が 新鮮 で あ 
る 。 國 産 メ ンマ が 広く 食 き れる よ 
うに な れ ば 、 地 元 は 活気 を 取り 戻 
す 。 自治 体 を 悩ま せる 竹 害 問題 も 
解決 する か も し れ な い 。 ラ ー メ ン 

の 添え 物 に と ど め て お く の は 、 い 

か に も も っ た いな い 。 


forests. 

During my recent vist to Itoshima, 1 
sampled* “tsumire-jiru” (meatballs in 
broth) and hamburger patties contain- 
ing menma. 

The menma gave a nice crunch*“to 
these concoctions*" as well as a taste 
that 1 would describe as "refreshingly 
graceful.“ 

Tf Japanese-made menma comes 
into broader consumption, it will not 
only spell“* the revitalization of each 
producer community, but may also solve 
the problem of bamboo invasion that 
plagues reg1onal governments. 

It would definitely be our loss to 
confine*" menma's place to the ramen 
bowl. (The Asahi Shimbun, Dec. 26) 
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(ZN イジ ラリ リー) 


但 英 文 訳注 
則 省 且 Pickled bamboo shoots deserve to rise beyond the Yamen bowl 
ラー メン の 添え 物 に と ど め ず 、 広 く 食 され る メン マ に 


*1 humble [ 形 ] さ さや か な , 質素 な (= not special, fancy。 or expensive)。 
* ま 2 reassuring [ 形 ] 安 心 き させる, 頼も し い (= に making you feel less worried)。 
*3 defy [ 動 ] 受 け 付け な い , 不可 能 に する (=to resist attempts a0)。 
*4 entrepreneur [名 ] 起 業 家 . 事業 家 (- the owner or manager of a business 
enterprise)。 
*5 revitalize [ 動 ] 再 生 する , 活性 化す る (= to make sth grow or become 
Successful again)。 
*6 fgure out [ 動 ] 理 解す る (= to understand or solve sth)。 
*7 fermentation [名 ] 発 酵 (= a chemical change brought about by a ferment)。 
*8 venture [名 ] 冒険 的 事業 (= a risky or dangerous undertaking)。 
*9 sieve [名 ] こ し 問 , スト レー ナー (=amesh strainer)。 
*10 unattended [ 形 ] 世 庄 さ きれ な い , 放置 され た (= left without being looked 
after or dealt with)。 
*11 sample [ 動 ] 試 食す る (= to taste a small amount of sth)。 
*12 crunch [名 ] か み 砕 く こ と ・ 音 (に a sound made by crunching)。 
*138 concoction [名 ] 混 で 合わ せ て 作っ た 飲食 物 (= any foodstuff made by 
combining different ingredients)。 
*14 spell [ 動 ] 一 を 意味 する . 招く (= to show that sth is going to hap- 
pen)。 


*15 confine [ 動 ] 制 限 す る ,. と ど め る (=to keep sb/sth within limits)。 


(和牛 の 尾 を 引き 所 る や うに 抹 流 
来る )。 俳 壇 の 新人 賞 と IN 
れる 「 角 川 俳句 賞 」 を 今年 愛 
CABK0 守 で 
た 。19 人 に 「 生 」 が 出 て くる 。 

か の 句 も 、 美 、 干し 章 、 トラ ク 
ター な どの 言葉 で 埋まっ て いる 。 
牛 後 こと 鈴木 和夫 さん (57) は 

北海 道 の 下 川町 で 牧場 を 営ん で い 

た 。 今 月 半ば に 巧 ね る と 、60 ヘ タク 

ター ル の 牧草 地 は 雪 に - お お われ 、 

生 舎 で は 45 頭 の 乳 邊 た ち が 白 い 息 

を は いて いた 。 
(生産 む を 待て ば 我が家 の 冬 

殺 )。 母 生 の 安産 を 折り 、 昼 夜 の 

別 な ^ 生 舎 で 見 守る 。 ( 我 が 足 を 

暑 と 思ふ 草 い きれ )。 章 原 で 后 を 

追っ て いる と 、 酷 農家 の 心 は 牛 と 

一 体 に な っ て いく 。 
けっ し て 楽し い 仕事 ば か り で は 

な い 。 ( 角 焼 き を 了 了 へ て 冷え ゆく 

生 と 我 )。 産 後 1 カ 月 ほど の 邊 は 

頭 の 一 部 を 焼き 、 角 が 伸び な いよ 

うに する 。 邊 も 痛 か ろ う が 、 カ ず 
GSR 

。 家斉 を 育 『 て る と いう こと は 、 

この 年 に 足 任 を 持つ と いう こ ha の 


2018 年 12 月 27 日 木曜 日 


だ ろう 。 (生死 せ 限 は 背 人 
に 触れ て )。 

札幌 で の 会 社 動 めか ら 靖 農 に 転 
じ た の の は 30 代 の 頃 。 俳句 歴 は 10 
年 ほど と 短い が 、 その 殺 は 生 と の 
濃密 な 時 間 を 余 き ず 描 く 。「 地 道 
に 働け ば 暮らせ る の が 一 番 の 謗 
せ 。 そ ん な 毎日 で の 発 を 見 を 言葉 に 


変え て いき た い ] と 、 鈴 木 き ん は 
語る 。 ' 
(農道 を ひたひた 歩 歩き 春 遠 し )。 


邊 と - ー 緒 の と きも 、 ひら めい た ら 
その 場 で メモ を と る 。 日 々 の さき 
NE 17 文 

と し て 心 選 こめ て お く 。 人 生 を 
か に する 方 法 を 、 北 の 隊 農 俳人 
は 知っ て いる 。 


(フォ トラ イブ ラリ ー ) 


2 プ の 


00 28 日 に 


86 年 賀 状 の 季節 に 


箇 さ れる と 、 小 6 の 3 人 に 1 人 が 
誤っ て 符 えた 。 結 果 は 日 本 部 便 の 
社員 二 の 和 人 妥 年 か ら 始 
め た の が 、 希 望 に 応じ て 郵便 局員 
ら が 教室 に 出向 く 体験 接 業 だ 。 

最も 多い の は 小学 校 。 昨 年度 は 
全国 300 万 人 に 手紙 の イロ ハ を 教 
えた 。「 は が き を 大 阪 か ら 北海 首 


へ 送る に は いく ら 人 す の 切 手 を 同 り 
ます か ] と 講師 が 叶 まね る 。「 千 円 か 
な 」「 い や も っ と 高い よ 」。 全 国 ど 
こ で も 62 円 と 説明 する と 、 安 さき に 
感心 され る そう だ 。 


ゆう びん ば ん ご う 


書か せ て みる と 、 郵 便 番号 の 欄 
に 相手 の 電話 番号 や 自分 の 出席 和 
号 を 書く 子 ど も が 多い 。 相手 の 住 
所 と 名 前 は 右端 に 寄せ て し ま う 。 
は が き の 中 央 に ! まっ か り と 完 白 が 
信じ る 。 
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In a nationwide academic aptitude“ 
survey of schoolchildren nine years 
ago, one of the questions asked was, 
"Where on a postcard do you write 
the addresses of the recipient and the 
sender?“" 

One of every three sixth-graders 
could not answer correctly. 

The result so shocked Japan Post 
that it launched a program the follow- 
ing year to dispatch*“ postal workers 
to schools and “educate” pupils upon 
reduest. 

Elementary schools are the most 
frequent users of this program. Last 
fiscal year, postal workers taught the 
basics of ]etter-writing to about 3 mil- 
lion pupls around the nation. 


“How much in postage“ do you need 
to send a postcard from Osaka to Hok- 
kaido?” the instructor would ask. “One 
thousand yen?” a pupil would hazard a 
guess“, and a classmate would counter。 
“No, it's got to be a lot more than that.* 

When the instructor told the class 
that the postage is a uniform“ 62 yen 
(56 cents) throughout Japan, the young- 
sters were impressedl by the cheapness. 

As it turned out, many of the chil- 
dren had no idea where to write on the 
postcard. 

The most common mistake they 
made was to write their phone number 
or classroom ID number in the section 
where the postal code of the recipient 
should go. 
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らく 


[連絡 は 携帯 や スマ ホ で 足り 
る 。 手 紙 と な る と 、 年 に 1 回 の 年 
賀 状 を 書く か 、 ま っ た く 何 も 書か 
な いか の どちら か で す 」。 講 師 役 
の 話 に いさ さか 驚 Kg 


げ 


開け ば 、 原 因 は ネッ ト だ け で は 
な いら し い 。 個 人 情報 保護 法 が 施 
行き れ 、 ク ラス 名 千 を 作る 学校 が 
急減 し た 。 年賀状 を 送 ろ うに も 、 
いち いち SNS で 住所 を 尋ね る 手間 
が か か る 。「 そ れ よ り 、 元 日 に 一 


Another was to 名] the might half 
of the postcard with the address and 
the name of the recipient, leaving a 
big blank space in the center of the 
postcard. 

“For kids today, a cellphone or smart- 
phone is all they need for communica- 
tion,” explained an instructor. “Where 
writing physical letters or postcards is 
concerned“, it's either just the once- 
a-year New Years greeting card, or 
none at al" 

Imust say was taken aback*" a bit. 

But from what T understand, the 
Internet is not the only cause of this 
stuation. 

Since the personal information pro- 
tection law came into effect“ in 2003, 
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本 メッ セー ジ を 送る 方 が よほど 
楽 ] と いう 子ども が 圧倒 的 に 多い 
そう だ 。 
いや は や 手紙 の や り 取 り が 細 る 
わけ で ある 。 そ れ で も 、 相 手 を 思 
い 、 手 間 を か け 、 季 節 を 運ぶ 手紙 
と いう 文化 は そう そう 簡単 に は 滅 
ぶ ま い 。 東 に し た 年 賀 状 を 息 せき 
切っ て ポス ト に 投 画 し て 、 よ う や 
く 私 の 年 は 暮れ て ゆく 。 


many schools have done away with 
the publication of student directories. If 
students at such a school were to send 
New Year's greeting cards to multiple 
classmates, they would have to take 
the trouble of asking each classmate for 
their address on soclal media. 

Not surprisingly, an overwhelming 
majority of schoolchildren today are 
said to see the sense in sending just 
one New Years message to everyone 
at once, because it's so hassle-free*". 

It's small wonder*" that snail- 
mail*? exchanges are petering out*『. 
That said, however, [ dont belhieve the 
culture of letter-writing as such wil 


※14 


become obsolete“ so easily, as there 


always will be people who value the 
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extra work it takes to send their sea- 
sons greetings that way to those they 
care about. 

Im my case at least, my year does 
not end until 1 have run to the post 


box, breathless, and safely deposited 
my bundle*? of New Year's cards. (The (プッ ルド ワイ ジラ リー) 
Asahi Shimbun, Dec. 28) 


但 英 文 訳注 
New Year cards are a tradition that wont easily die out 
年 賀 状 文化 は そう そう 簡単 に は 滅ぶ まい 


*1] aptitude [ 名] 適性. 素質 (= anatural ability to do sth)。 

*2 dispatch [ 動 ] 派 遣 する (= to send sb/sth somewhere for a particular pur- 
DOSe)。 

*3 postage [名 ] 送 料 , 郵便 料金 (= the cost of sending a letter, etc. by 
Dos1)。 

*4 hazardaguess  [ 動 ] 当 て ずっ ぽう を 言っ て みる (= to make a guess)。 

*5 uniform [ 形 ] 同 一 の , 均一 の (= the same everywhere)。 

*6 where sth is [ 副 ] 一 に 関す る 限り (=about sth: with regard to sth)。 

concerned 


*7 Detakenapback [ 動 ] び っ くり する (=to be shocked or surprised)。 
*8 come into effect [ 動 ] 効 力 を 発する (= to come into use: to begin to apply)。 


*9 doaway with [ 動 ] 捨 て 去る , 廃止 する (= to put an end to: remove)。 

*10 hassle-free [ 形 ] 手 間 の か か ら な い (= without problems or bother)。 

*11 small wonder [ 熟 ] 驚 くに は 当たら な い (= not a surprising or unexpected 
thing at all)。 

*12 snail mail [名 ] 普 通 郵便 (= letters that are sent by post)。 

*13 peter out [ 動 ] 次 第 に 消え る , 廃れ る (=to diminish slowly and come to 
an end)。 

*14 obsolete [ 形 ] 今 で は 廃れ た (= not in use any more)。 

*15 bundle [名 ] 東 . 一 つ に まとめ た も の (= ョ number of things tied or 


wrapped together)。 


築 75 年 は 経 と うか と いう 狭い 民 
家 。 赤 茶 け た トタン 張り の 2 階 で 
洗濯 物 が 描 れ て いる 。 去 関 先 の 看 
板 は ご く 小 さい 。 | サポ ー ト ハウ 
ス 」。 金 沢 市 で 山本 実 千 代 き ん 
(58) が 営む 子ども 向け の [駆け 込 
み 寺 ] で ある 。 

見 の 暴力 か ら 逃れ た 中 学生 。 自 
傷 行為 を や め な い 10 代 の 女性 。 ハ 
ウス で の 暮らし を 玉 金 に 取材 し た 
「 サ ポー ト ハ ウス の 奇跡 】( 林 真 未 
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87 心 の 居場所 


著 ) を 読む と 、 福祉 の 手 が 届 届か な 
い 子 ども た ちの 実相 が 浮か び 上 が 
る 。 

「 う ち を 頼っ て くる 子 は 、 内 大 


せん せい 


は みん な 英 や と 思っ て る 。 先生 も 


信用 し て な い 、 市 役所 と か 児童 相 
談 所 と か こわ く て 行け な い 。 そ う 
いう 子 を 開く ] に は 時 間 が か か 


り ま す 」 と 山本 さん は は 話す 。 大 孤 
府 出身 で 、 障害 の ある 長男 の 子 育 
て に 苦労 を 重ね て き a 
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Amodest two-story home, looking no 
younger than 75 years old, has exter- 
nal walls of reddish-brown galvanized 
iron““. On the second HHoor、 hanging 
laundry sways in the breeze. 

A tiny signboard by the front door 
saySs “Support House.“ 

This is a shelter for children run by 
Michiyo Yamamoto, 58, in Kanazawa, 
Tshikawa Prefecture. 

Residents include a junior high 
school boy who fled from his physically 
abusive older brother, and a teenage 
girl who cannot stop mutilating* 
herself. 

Mami Hayashi, whose extensive“ 
reporting on Ife at Support House has 
been publhshed in book form under 


the title of Support House no Kiseki" 
(Miracle at Support House), casts light 
on* the plight*Y of children who are 
beyond the reach ofthe welfare system. 

“The kids who come here believe all 
adults are enemies,′ said Yamamoto, 
an Osaka native who has had to over- 
come her own challenge of raising her 
disabled eldest son. “These youngsters 
are too afraid to seek help from the city 
office or local jido sodansho' child wel- 
fare centers. It takes time and patience 
to get them to open up.「 

Yamamoto opened the shelter in 
2002. when disabled youngsters she 
knew reached out to*" her for help, as 
did children whose parents had to be 
hospitahzed suddenly. 


0 


ハウ ス を 開い た の は 2002 年 。 導 
見 知り の 障 矯 児 や 、 親 が 急 に 入院 
し た 子 ら を 潰 まれ て 問 か っ た の が 
始ま り だ 。 困 っ て いる 人 を 見 る と 
淫 っ て お け な い 。 和 失 を 計 け て 還 中 
で 暮らす 母子 、 認 知 症 の 高齢 者 ま 
で 揚 む こと な く 受 け 入れ て きた 。 

特別 な 活動 を する わけ で は な 
い 。 何 は と も あれ 一 緒 に 食事 を す 
る 。「 お な か が すく と 、 だ れ で も 
心 が ト ゲト ゲ す る 。 食 べ 終え て 


By nature“, she could never turn 
her back to anyone in need. As a result, 
her shelter hasreadily takeninnot only 
children, but also seniors with senile 
dementia, and a woman and her child 
who were Ihving in a car to stay away 
from the woman's husband. 

Yamamoto does not do anything 
special for her wards“. except to eat 
with them. 

“When hungry, anyone can get 1Y- 
ritable*"? she said. “But after a meal, 


※11 


a big sigh of contentment“" is sure to 


4 ie < 
“you. This is true even with 


mellow 
httle kids, and especially true with 
grow1ng youngsters with big appetites. 
And of course、 let's not forget grown- 


ups, too.“ 
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ラーラ と ー - 息 吐 け ば 、 ド 欠 四 雪 
取れ る 。 小 さい 子 で も そう 。 食べ 
盛り は も っ と そう 。 大 人 だ っ て そ 
クタ |。 

資金 も ふ 人 手 も な い ハウ ス が 十 数 
年 続い て きた の は 、 こ の 明快 な 
「 食 」 哲 学 の た ま も の だ ろう 。 食 
べ る こと は あら ゆる 生 の 出発 点 
同じ 食卓 に 着い て 一 緒 に 箸 を 動か 
せ ば 、 心 は 少し ずつ ほぐれ て いく 。 


She has managed to keep Support 
House running single-handedly*“" for 
all these years, without any funding 


*4 seems to le 


to speak of. The secret 
in her clear-cut “philosophy of eating.“ 

For every hfe, eating is fundamen- 
tal to living. Sharing a meal with 
people, with chopsticks in hand, in- 
variably helps “thaw*"” any hardened 


heart. (The Asahi Shimbun, Dec. 29) 
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(フォ ドラ イア ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 
史 Support House more than a refuge, a place to open your heart 
逃避 先 と いう 以上 に 、 サ ポー ト ハ ウス は 心 を 開く 場所 


*] refuge [ 名] 人 避難 所 逃げ場 (= a place or situation providing safety or 
shelter)。 
*2 galvanizediron [ 和 名] 亜鉛 めっき 鉄板 (= iron covered with a protective coating 
of zinc)。 
*8 mutilate [ 動 ] 傷 つけ る , 完全 に 損傷 する (= to destroy or injure se- 
verely)。 
*4 extemsive [ 形 ] 広 範囲 に 及ぶ (= covering a large area)。 
*5 cast light on [ 動 ] は っ きり させ る , 浮き 彫り に する (= to make a prob- 
lem, etc. easier to understand)。 
*6 plight [名 ] 苦 境 . 徐 状 (= adifcult and sad situation)。 
*7 reach out to [ 動 ] 一 に 援助 を 求め る (= to contact sb in order to get help)。 
*8 by nature [ 副 ] 生 来 (性 質 上 ) 一 で ある (= through inherent nature: 
naturally)。 
*9 ward [名 ] 抽 保護 者 (= a person under the care and control ofa guard- 
ian)。 
*10 irritable [ 形 ] 色 り っ ぽい , 短気 な (= getting annoyed easily)。 
*11 contentment [名 ] 満 足 感 , 充足 感 a 人 of happiness or satisfaction)。 
*12 mellow [ 動 ] 落 ち 着 か せる (= to make sb become more relaxed and 
gentle)。 
*18 simgle-handedly [ 副 ] 人 の 手 を 借り ず に (= on your own、 without anyones 
help)。 
*14 secret [ 名] 秘訣 極意 (= the way a particular person achieves sth)。 
*15 thaw [ 動 ] 解 か みす, な ご ませ る (= to lose coldness or reserve of 


manner)。 


2 プ 6 


っ の り ゅ ほう げん た い 


今年 の 流行 語 大 賞 な ら ぬ 暴言 大 
賞 が も し ある と すれ ば 、 ど ちら が 
ふさ わし いか 迷う 。「 モ クハ ラ 
罪 っ て 罪 ( は な い 」 と 告 っ た 麻生 太 
寺家 と 、 同 竹 カ ッ プ ル に つい 
[生産 性 が な い ] と 書い た 杉田 
水上 院 議員 で ある 。 ' 

麻生 氏 の 発言 は 、 部 下 の 財 務 事 
務 次 記 に セク ハラ 問題 が 持ち 上 
が っ た 時 に 飛び 出し た 。 (被害 を 


訴え た 女性 記者 に ) は め ら れ た 可 


2018 年 12 月 30 日 日 曜日 


能 性 が ある 」 と まで 口 に し て い 
の 8 女性 を 追い 込 和む よう な 言 和 
に 、 自 民 党 内 か ら も 批判 が 出 た 。 
その 電 舌 が 同僚 議員 ら か ら 
[麻生 節 」 と 持ち 上 げ ら れる 重鎮 
で ある 。 し か し この 件 で 感じ る の 
な セク ハラ 告発 の 流れ か ら 組 織 
を 防衛 し よう と する 必死 きだ 。 周 
務 省 の みな ら ず 、 政 界 や 官界 の 男 
件 優 位 社会 を も 守 ろ うと し た か 。 
と な る と 暴言 と いう より は 


4so, Sg77g 07e*「 /O7 gs7Oe 7o7 れ gge 0/ 77xe ye7 07 の 07 の 


It would be a tough choice for a “bo- 
gen taisho" (abusve language award) 
this year. 

The two leading candidates should 
be Finance Minister Taro Aso、 who 
sand, “There is no crime called sexual 
harassment,” and Lower House mem- 
ber Mio Sugita, who labeled gay couples 
as “unproductive"in amagazine article. 

Aso made the statement when the 
administrative vice fimance minister 
faced sexual harassment allegations“. 
Aso went sofar as to say that his min- 
istry's top bureaucrat may have been 
“framed” by the reporter who made the 
accuSation. 

Aso's remark, which apparently 
leveled“ insult at the victim, drew 


criticism even within the ruling Liberal 
Democratic Party. 

Aso is an LDP doyen “whose unique 
brand of malicious“ language is some- 
times glorified by fellow lawmakers as 
“Aso bushi” (Asos locution*). 

But his comment suggested his 
desperate efforts to protect his mimnn8- 
try from the increasing intolerance“ 
against acts of sexual harassment. 

Aso may have tried to defend not 
only the ministry but also the male- 
dominated political and bureaucratic 
establishments“. 

Tf so, what he said should rather be 
described as “bogen' with a different 
meaning: “defensive language.′ "Bo" 
can mean either “abusive” or “defen- 
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し ろ 「 防 言 」。 杉田 氏 が 書い た 支 
章 も 、 性 の 多様 性 を 容認 する 流れ 
を 止め よう と する も の だ 。「 生 産 
性 」 の くだ り が な けれ ば 注目 され 
る は ず も な い 内 容 だ が 、 思 わ ず 防 
御 姿勢 に 力 が 入っ た か 。 
2018 年 は お そら く 、 性 暴力 や 性 
差別 の 問題 に 光 が あたっ た 年 と し 
て 記憶 さき れ る だ ろう 。 世 界 的 な セ 
クハ ラ 告 先 運 動 「#MeToo] も 影 
響 し た 。 前 へ と 進む 動き の 大 き 


sive” in Japanese, depending on the 
kanji used. 

The article by Sugita, an LDP mem- 
ber, also represented an attempt to 


arrest*" 


the growing social acceptance 
of sexual diversity. 

It would not have attracted much 
attention had not contained the Hine 
about gay couples being “unproductive.” 
Sugta may have been unnecessarily 


YU about the increasing ac- 


uD 1n arms 
ceptance of same-sex couples. 

2018 will probably be remembered 
as the year when the issues of sexual 
violence and sexual discrimination 
came to the fore“*. he 草 MeToo move- 
ment against sexual harassment and 
※13 


assault” "around the world has played 


22Z 


さき 。 そ れ ゆ え に 起 きた 摩擦 が 、 こ 
う し た 暴言 か も し れ な い 。 

今年 の 新語 ・ 流行 大 賞 の 10 位 
内 に は #MeToo の ! ほか 、 男性 同士 
の プ コ メデ ィ ー ド ラマ | お っ らき 
ん ず ラ ブ 」 が 入っ た 。 セ クハ ラ を 
擁護 し た り 他 人 の 性 に けち を つけ 
た りす る の と は 進 う 世 界 が 、 
に は ある 。 


テー ーー 
トー トー 


an important role in the trend. 
Aso and Sugita may have made these 


abusive remarks due to social friction*" 


caused by the substantial*? 


Drogress On 
the issues of sexual violence and sexual 
discrimination. 

Among the 10 best new and vogue*『 
words of the year selected by a Japa- 
nese publhsher are “Ossan's Love,” the 
title of a gay TV comedy, as well as the 
" 婦 MeToo.“ 

The Hst points to an emerging cul- 
ture that is different from the world 
where people tolerate sexual harass- 
ment or criticize sexual orientations*" 


of others. (The Asahi Shimbun. Dec. 30) 
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(一 こざ へ デミ) 駒 謀 摩 計 LE 在 テ ー キ で で 


坦 英 文 訳注 
Aso, Sugita vie for abusive language of the year award 
麻生 氏 と 杉田 氏 と で 争わ れる 今年 の 暴言 大 賞 


*] vie [ 動 ] 優 劣 を 争う , 張り 合う (=to compete for sth)。 

*2 allegation [名 ] 主 張 . 申し 立て (= an assertion made with little or no 

proof)。 

*8 go sofar as to [ 動 ] 一 し きえ する に to proceed to the point of doing sth)。 

*4 level sth at [ 動 ] 非 難 な ど を 一 に 向け る (= to say publicly that sb is to 

blame for sth)。 

*5 dloyen [ 名] 古参. 長老 (= the senior member ofa group)。 

*6 malicious [ 形 ] 悪 意 の ある (= having or showing hatred and a desire to 

harm sb)。 

*7 locution [名 ] 言 い 回 し , 話し 方 に astyle of speaking)。 

*8 imtolerance [名 ] 面 えら れ な いこ と (=impatience with annoyances)。 

*9 establishment [名 ] 既 成 の 体制 側 . 支配 層 (= the ruling class in a society)。 
*10 arrest [ 動 ] 食 い 止 め る , 阻む (= to stop a process from continuing)。 
*11 up im arms [ 形 ] 慎 慌 し て に very angry)。 

*12 cometothefore [ 動 ] 表 面 化す る , 目立っ て くる (=tobe emphasized or made 
more noticeable)。 

*13 assault [名 ] 蒙 撃 , 攻撃 aviolent attack)。 

*14 friction [ 名] 摩擦 不 和 (= disagreement among persons or grouDs)。 

*15 substantial [ 形 ] か な り の . 相当 な (= large in amount or degree)。 

*16 vogue [ 形 ] 流 行 の (= popular or fashionable)。 

*17 orientation [ 名] 志向, 方 向 性 (= an integrated set of attitudes and beliefs)。 
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お みそ か 


69 大 由 日 に 


年 で いち ば ん 好き な 日 は 、 に 
ぶん 大 了 腹 日 だ と 思う 。 作 家 の 津村 
記 久 子 さん が エッ セー に そう 書い 
て いる 。 お 正月 は と て も 楽し い 。 
けれ ども 2 日 は も うた だ の 休み だ 
し 、3 日 な ん か 明日 か ら 会 社 か 
と 、 げ ん な りす る 。 

し か し 大 隆昌 は 進 う 。 「 待 っ] こ 
と の 楽し さ が 北 縮 さ れ て いる の 
だ 。 「 た か が 新しい 年 に な る だ け 
だ 。 三 十 数 年 も 生き る と 、 の o 
新しい 年 に に な っ て 何 か が 劇 的 に 
お の 9 ちあ Sv の io 
いる 。 そ れ で も 、 待 つこ と その も 
の を 味わう の だ 」。 

家 の 掃除 を し 、 お 正月 の 買い 物 
を し 、 年 暫 ( 状 を 書く 。 そん な こん 
な を こなし て 迎え る 、 何 げ な いひ 
と と き 。 新年 を 待つ だ け の 不思議 
3 

人 間 に 雪 、 ょ 、 二 通り の 時 間 の 感じ 
0 Po 未来 に 向かっ 
て 直線 に 進 進ん で いく 時 間 。 も う 一 
つ は 、 毎年 、 箱 環 す る 時 間 で 
ある 。 直線 | の 感 党 {か ら す れ ば 
導 汗 は 作 週 起 に すき な い 。 し か し 
循環 ] す る と 思う な ら 、 年 が 明 


けれ ば 自分 も 新しく な る よう な 気 
が する 。 

き て 新年 を 待ち な が ら 、「 来 年 
ある か も 」 と いう こと を 一 - つ か 二 
つ 。 思い 描い て みる の は どう だ ろ 
う 。 「 恋 人 が 現れ る か も 」 「 採 が で 
きる か も 」「 有 名 人 に どこ か で 会 
うか も 」…… o 目標 で * 全く 。 
待っ て いる と や っ て 来る か も し れ 
な い 良 いこ と を 。 

除夜の鐘 は 「 ご くろ うさ ん 」 に 
も 、「 ほ ら も う 謙 な さい 」! に 聞き 
える と 、 津 村 き ん ! 3 書い て いる 。 
うき うき 、 そ わ そ わ と る 違う 。 か 
と いっ て 上 厳 鹿 と いう ほど で も な い 
時 間 で ある 。 ど うか 良い お 年 を 。 


(ツネ トラ イブ プラ リー) 
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